Anleitung_GH_EC_2040_SPK7__ 03.06.14 10:59 Seite 1

Originalbetriebsanleitung — ®
@ Elektrokettensédge = i h = I I
Original operating instructions

Electric chainsaw

Mode d’emploi d’origine
Scie a chaine électrique

@ Istruzioni per I'uso originali
Motosega elettrica

Original betjeningsvejledning

@ El-kaedesav

® Original-bruksanvisning
Elektrisk kedjesag

Origin_glne uplv.lte za yporabu
elektriéne lancane pile

Originalna uputstva za upotrebu
Elektriéna lan€ana testera

@ Originalni navod k obsluze

Elektricka retézova pila

® Originalny navod na obsluhu
Elektricka retazova pila

Originele handleiding

® Elektrische kettingzaag

® Manual de instrucées original
Electroserra

Originalna navodila za uporabo

Elektricna verizna zaga

MpwTtodtunieg Odnyieg xpriong
HAekTpik6 aAvocompiovo

Alkuperaiskayttoohje
Séahkokayttdinen ketjusaha
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Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und

Sicherheitshinweise lesen und beachten

Read and follow the operating instructions and safety information
before using for the first time.

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes

de sécurité et respectez-les.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni

per l'uso e le avvertenze di sicurezza.

Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal leeses,
inden maskinen tages i brug. Alle anvisninger skal folges.

Lé&s igenom och beakta bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna
fére anvandning.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu
i sigurnosnih napomena.

Prije pustanja u pogon procitajte i uvazite uputstva za upotrebu i
napomene bezbednosti.

Pred uvedenim do provozu si precist navod k obsluze a bezpe¢nostni
predpisy a oboje dodrzovat.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte a dodrziavajte navod na
obsluhu a bezpe¢nostné pokyny.

Véér ingebruikneming de handleiding en de veiligheidsvoorschriften
lezen en in acht nemen!

Leia e respeite as instrugcdes de servigo e de seguranga antes de
colocar o aparelho em funcionamento.

Pred uporabo preberite in upostevajte navodila za uporabo in
varnostne napotke.

Mpwv T 6€0on o€ Aettoupyia dlaBacTe Kat akoAoubrote v Odnyia

Xpnong kat TG Yrodeitelg aopaAeiag
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Verpackung:

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wiederverwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefiihrt werden.

Beim Benutzen von Geraten miissen einige

Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden,

um Verletzungen und Schéaden zu verhindern:

@ Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig
durch und beachten Sie deren Hinweise.
Machen Sie sich anhand dieser
Gebrauchsanweisung mit dem Geréat, dem
richtigen Gebrauch sowie den
Sicherheitsvorschriften vertraut.

® Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die
Informationen jederzeit zur Verfligung stehen.

@ Falls Sie das Geréat an andere Personen
Ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung bitte mit aus.

Wir libernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder
Schaden, die durch Nichtbeachten dieser
Anleitung entstehen.

1. Allgemeine Sicherheitsvorschriften

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang (siehe Bild 1-2)

Krallenanschlag
Vorderer Handschutz
Vorderer Handgriff
Hinterer Handgriff
Einschaltsperre

Ein-/ Ausschalter
Oltankdeckel
Kettenradabdeckung

. Befestigungsschraube fiur Kettenradabdeckung
10. Kettenspannschraube
11. Anzeige Kettendlfillstand

©CoNoOh~WN =

12. Kabelzugentlastung
13. Netzkabel

14. Hinterer Handschutz
15. Schwert

16. Sagekette

17. Schwertschutz

3. BestimmungsgeméBer Gebrauch

Die Kettenséage ist zum Fallen von B4dumen sowie
zum Ségen von Stammen, Asten, Holzbalken,
Brettern, usw. vorgesehen und kann fir Quer- und
Langsschnitte verwendet werden. Sie ist nicht
geeignet zum Sagen von anderen Materialien als
Holz.

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss

Das Gerat unterféllt der Norm EN 61000-3-11, d.h.
es ist nicht fir den Gebrauch in Wohnbereichen, in
denen die Stromversorgung dber ein 6ffentliches
Niederspannungs-Versorgungssystem erfolgt,
vorgesehen, weil es dort bei ungtinstigen
Netzverhéltnissen Stérungen verursachen kann.
(Spannungsschwankungen).

In Industriegebieten oder anderen Bereichen, in
denen die Stromversorgung nicht Gber ein
offentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, kann das Geréat verwendet werden.

Allgemeine SicherheitsmaBnahmen

Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerat geman
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu
installieren und zu nutzen. Soweit elektromagneti-
sche Stérungen festgestellt werden sollten, liegt es in
der Verantwortung des Benutzers.

Gewdhrleistung

Die Gewabhrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fur Verbraucher
und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des
Gerétes.

4. Montage

Achtung! SchlieBen Sie die Kettensage erst an das
Stromnetz an, wenn diese vollstandig montiert ist
und die Kettenspannung eingestellt ist. Tragen Sie
immer Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Kettensége vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.



4.1 Montage von Schwert und Sagekette

@ Packen Sie alle Teile sorgfaltig aus Uberprifen
Sie diese auf Vollstandigkeit (Abb. 2-3).

@ Befestigungsschraube fir Kettenradabdeckung
I6sen (Abb. 4).

o Kettenradabdeckung abnehmen (Abb. 5).

o Kette wie abgebildet in die umlaufende Nut des
Schwertes legen (Abb. 6/Pos. A).

@ Schwert und Kette wie abgebildet in die
Aufnahme der Kettenséage einlegen (Abb. 6).
Dabei die Kette um das Ritzel (Abb. 6/ Pos. B)
fuhren.

@ Kettenradabdeckung anbringen und mit
Befestigungsschraube befestigen (Abb. 7).
Achtung! Befestigungsschraube erst nach den
Einstellen der Kettenspannung (Siehe Punkt 4.2)
endgltig festschrauben.

4.2 Spannen der Sagekette

Achtung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten

immer den Netzstecker ziehen. Tragen Sie stets

Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der

Kettensége vornehmen, um Verletzungen zu

vermeiden.

@ Befestigungsschraube fir Kettenradabdeckung
einige Umdrehungen I6sen (Abb. 4).

@ Kettenspannung mit der Kettenspannschraube
einstellen (Abb. 8).
Rechtsdrehen erhdht die Kettenspannung,
Linksdrehen verringert die Kettenspannung.
Die Ségekette ist richtig gespannt, wenn sie in
der Mitte des Schwertes um ca. 3-4mm
angehoben werden kann (Abb.9).

@ Befestigungsschraube fir Kettenradabdeckung
festschrauben (Abb. 7).
Achtung! Alle Kettenglieder miissen
ordnungsgeman in der Flihrungsnut des
Schwertes liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:

Die Ségekette muss richtig gespannt sein, um einen
sicheren Betrieb zu gewahrleisten. Sie erkennen die
optimale Spannung, wenn die Sagekette in der Mitte

des Schwertes um 3-4 mm abgehoben werden kann.

Da sich die Sagekette durch das Ségen erhitzt und
dadurch ihre Lange verandert, Uberprifen Sie bitte
alle 10min die Kettenspannung und regulieren Sie
diese bei Bedarf. Das gilt besonders fiir neue
Sé&geketten. Entspannen Sie nach abgeschlossener
Arbeit die Sagekette, weil sich diese beim Abkulhlen
verkirzt. Damit verhindern Sie, dass die Kette
Schaden nimmt.

4.3 Séagekettenschmierung
Achtung! Vor Uberprifung und Einstellarbeiten
immer den Netzstecker ziehen. Tragen Sie stets
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Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Kettensége vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.

Achtung! Betreiben Sie die Kette niemals ohne
Séagekettendl! Die Benutzung der Kettensége ohne
Séagekettendl oder bei einem QOlstand unterhalb der
Minimum-Markierung (Abb.10/Pos.B) flhrt zur
Beschadigung der Kettensage!

Achtung! Temperaturverhaltnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen erfordern
Schmiermittel mit einer héchst unterschiedlichen
Viskositéat. Bei niedrigen Temperaturen benétigen
Sie dinnfliissige Ole (niedrige Viskositét) um einen
ausreichenden Schmierfilm zu erzeugen. Wenn Sie
nun dasselbe Ol im Sommer verwenden, wiirde
dieses alleine durch die hdheren Temperaturen
weiter verflissigt. Dadurch kann der Schmierfilm
abreiBen, die Kette wirde tberhitzt werden und kann
Schaden nehmen. Dariiber hinaus verbrennt das
Schmierdl und flhrt zu einer unnétigen
Schadstoffbelastung.

Oltank befiillen:

® Sagekette auf ebener Flache abstellen.

@ Bereich um den Oltankdeckel (Abb. 10/Pos. A)
reinigen und diesen anschlieBend 6ffnen.

® Tank mit Sageketettendl beflllen. Achten Sie
dabei darauf, dass kein Schmutz in den Tank
gelangt, damit die Oldiise nicht vertopft.

@ Oltankdeckel schlieBen.

5. Betrieb

5.1 Anschluss an die Stromversorgung

® Netzkabel an ein geeignetes Verlangerungskabel
anschlieBen. Achten Sie darauf, dass das
Verlangerungskabel flr die Leistung der
Kettensége ausgelegt ist.

@ Verlangerungskabel wie in Abb. 12 dargestellt
gegen Zugkrafte und versehentliches Abstecken
sichern.

@ Verlangerungskabel an eine vorschriftsméaBig
installierte Schutzkontakt-Steckdose
anschlieBen.

Wir empfehlen die Verwendung eines signalfarbenen

Kabels (rot oder gelb). Das verringert die Gefahr des

versehentlichen Beschadigens duch die Kettenséage.

5.2 Ein-/ Auschalten

Einschalten

@ Kettensage mit beiden Handen an den Griffen
wie in Abb. 13 dargestellt festhalten (Daumen
unter den Handgriff).

%



@ Einschaltsperre (Abb. 1/Pos. 5) driicken und
halten.

@ Kettensdge mit Ein-/ Ausschalter einschalten.
Die Einschaltsperre kann jetzt wieder
losgelassen werden.

Ausschalten
Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/Pos. 6) loslassen.

Die eingebaute Bremse bringt die umlaufende
Séagekette innerhalb klrzester Zeit zum Stehen.
Ziehen Sie stets den Netzstecker, wenn Sie die
Arbeit unterbrechen.

Achtung! Tragen Sie die Sdge nur am vorderen
Griffl Wenn Sie die angeschlossene Sage nur am
hinteren Griff mit den Schaltelementen tragen, kann
es passieren, dass Sie versehentlich gleichzeitig die
Einschaltsperre und den Ein-/ Ausschalter betétigen,
und die Kettensage anlauft.

5.3 Schutzvorrichtungen

Motorbremse

Der Motor bremst die Sagekette ab, sobald der Ein- /
Ausschalter (Abb.1/Pos.6) losgelassen oder die
Stromzufuhr unterbrochen wurde. Dadurch wird die
Gefahr einer Verletzung durch eine nachlaufende
Kette deutlich gesenkt.

Kettenbremse

Die Kettenbremse ist ein Schutzmechanismus, der
Uber den vorderen Handschutz (Abb.1/Pos.2)
ausgel6st wird. Wenn die Kettensége durch einen
Ruckschlag zuriickgeschleudert wird, 16st die
Kettenbremse aus und stoppt die Sagekette in
weniger als 0,1 Sekunden.

Prufen Sie regelméaBig die Funktion der
Kettenbremse. Klappen Sie dazu den Handschutz
(Abb.1/Pos.2) nach vorne und schalten Sie die
Kettensége kurz ein. Die Sagekette darf nicht
anlaufen.

Ziehen Sie den vorderen Handschutz (Abb.1/Pos.2)
zurlick, bis dieser einrastet, um die Kettenbremse zu
I6sen.

Achtung! Benutzen Sie die Sage nicht, wenn die
Schutzeinrichtungen nicht einwandfrei funktionieren.
Versuchen Sie nicht, sicherheitsrelevante
Schutzeinrichtungen selbst zu reparieren, sondern
wenden Sie sich an unseren Service oder eine
ahnlich qualifizierte Werkstatt.

Handschutz

Der vordere Handschutz (zugleich Kettenbremse)
(Abb. 1/Pos.2) und der hintere Handschutz (Abb. 2/
Pos. 14) schitzen die Finger vor Verletzungen durch
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den Kontakt mit der Sagekette, falls diese durch
Uberlastung reif3t.

6. Arbeiten mit der Kettenséage

6.1 Vorbereitung

Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz folgende Punkte,
um sicher arbeiten zu kénnen:

Zustand der Kettensége

Untersuchen Sie die Kettensage vor Beginn der
Arbeiten auf Beschadigungen am Gehause, dem
Netzkabel, der Sagekette und dem Schwert.
Nehmen Sie niemals ein offensichtlich beschadigtes
Gerat in Betrieb.

Olbehilter

Fullstand des Olbehélters. Uberpriifen Sie auch
wahrend der Arbeit, ob immer ausreichend Ol
vorhanden ist. Betreiben Sie die Sége nie, wenn kein
Ol vorhanden oder der Olstand unter die
min-Markierung gesunken ist (Abb. 10/Pos. B), um
eine Beschadigung der Kettensage zu vermeiden.
Eine Fllung reicht im Schnitt fir 15 Minuten,
abhéngig von den Pausen und der Belastung.

Sagekette

Spannung der Sagekette, Zustand der Schneiden.
Je scharfer die Sagekette ist, umso leichter und
kontrollierbarer lasst sich die Kettensége bedienen.
Das Gleiche gilt fur die Kettenspannung.
Uberpriifen Sie auch wahrend der Arbeit alle 10
Minuten die Kettenspannung, um |hre Sicherheit zu
erhdhen! Besonders neue Ségeketten neigen zu
erhéhter Ausdehnung.

Kettenbremse

Prifen Sie die Funktion der Kettenbremse wie im
Kapitel ,Schutzvorrichtungen“ beschrieben und 16sen
Sie sie.

Schutzkleidung

Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng
anliegende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose,
Handschuhe und Sicherheitsschuhe.
Gehorschutz und Schutzbrille.

Tragen Sie bei Fall- und Waldarbeiten unbedingt
einen Schutzhelm mit integriertem Gehér und
Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz vor
herabfallenden Asten und zuriickschlagenden
Zweigen.

6.2 Erlauterung der richtigen Vorgehensweise
bei grundlegenden Arbeiten

Baum féllen (Abb. 14-17)

Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig
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zugeschnitten und geféllt, so sollte der Abstand
zwischen den fallenden und zu schneidenden
Personen mindestens die doppelte Hohe des zu
fallenden Baumes betragen (Abb.14). Beim Féllen
von Baumen ist darauf zu achten, dass andere
Personen keiner Gefahr ausgesetzt, keine
Versorgungsleitungen getroffen und keine
Sachschaden verursacht werden. Sollte ein Baum
mit eine Versorgungsleitung in Berlihrung kommen,
so ist das zusténdige Energieversorgungsunter-
nehmen sofort in Kenntnis zu setzen.

Bei Sagearbeiten am Hang muss sich der Bediener
der Kettensage im Gelande oberhalb des zu
fallenden Baumes aufhalten, da der Baum nach dem
Féllen bergab rollen oder rutschen wird (Abb.15).
Vor dem Féllen muss ein Fluchtweg geplant und
wenn nétig frei gemacht werden. Der Fluchtweg
muss von der erwarteten Falllinie aus schrag nach
hinten wegflihren, wie in der Abbildung 16 dargestellt
(A=Gefahrenzone, B= Fallrichtung,
C=Fluchtbereich).

Vor dem Féllen ist die natlrliche Neigung des
Baumes, die Lage gréBerer Aste und die
Windrichtung in Betracht zu ziehen, um die
Fallrichtung des Baumes beurteilen zu kénnen.
Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel, Klammern und
Draht sind vom Baum zu entfernen.

Kerbschnitt setzen (Abb. 17)

Sé&gen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine
Kerbe (A) mit einer Tiefe von 1/3 des
Baumdurchmessers, wie in Abbildung 17 gezeigt.
Zuerst den unteren waagrechten Kerbschnitt (1)
durchfiihren. Dadurch wird das Einklemmen der
Séagekette oder der Fiihrungsschiene beim Setzen
des zweiten Kerbschnitts vermieden.

Fallschnitt setzen (Abb. 17)

Den Fallschnitt mindesten 50 mm (ber den
waagrechten Kerbschnitt ansetzen. Den Faéllschnitt
(B) parallel zum waagrechten Kerbschnitt ausfuhren.
Den Fallschnitt nur so tief einsédgen, dass noch ein
Steg (Fallleiste) (D) stehen bleibt, der als Scharnier
wirken kann. Der Steg verhindert, dass sich der
Baum dreht und in die falsche Richtung fallt. Sdgen
Sie den Steg nicht durch. Bei Anndherung des
Féllschnitts an den Steg sollte der Baum zu fallen
beginnen. Wenn sich zeigt, dass der Baum
mdoglicherweise nicht in die gewiinschte Fallrichtung
(C) fallt oder sich zurlck neigt und die Sagekette
festklemmt, den Féllschnitt unterbrechen und zur
Offnung des Schnitts und zum Umlegen des Baumes
in die gewlinschte Falllinie Keile aus Holz, Kunststoff
oder Aluminium verwenden.

Wenn der Baum zu fallen beginnt, die Kettensage
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aus dem Schnitt entfernen, ausschalten, ablegen
und den Gefahrenbereich Uber den geplanten
Fluchtweg verlassen. Auf herunterfallende Aste
achten und nicht stolpern.

Entasten

Hierunter versteht man das Abtrennen der Aste vom
gefallten Baum. Beim Entasten gréBere nach unten
gerichtete Aste, die den Baum stiitzen, vorerst
stehen lassen bis der Stamm zersagt ist. Kleinere
Aste gemaB der Abbildung 18 (A=Schnittrichtung
beim Entasten, B=Vom Boden fernhalten!
Unterstiitzende Aste stehen lassen, bis der Stamm
zersagt wird) von unten nach oben mit einem Schnitt
trennen. Aste die unter Spannung stehen, sollten
von unten nach oben gesagt werden, um ein
Einklemmen der Sage zu vermeiden.

Baumstamm ablangen

Hierunter versteht man das Teilen des geféllten
Baumes in Abschnitte. Achten Sie auf Ihren sicheren
Stand und die gleichmaBige Verteilung lhres
Kérpergewichts auf beide FiBe. Falls mdglich sollte
der Stamm durch Aste, Balken oder Keile unterlegt
und gestitzt sein. Folgen Sie den einfachen
Anweisungen fir leichtes Sagen.

Wenn die gesamte Lange des Baumstammes
gleichméBig aufliegt, wie in Abbildung 19 gezeigt,
wird von oben her gesagt. Achten Sie dabei darauf
nicht in den Boden zu schneiden.

Wenn der Baumstamm an einem Ende aufliegt, wie
in Abbildung 20 gezeigt, zuerst 1/3 des
Stammdurchmessers von der Unterseite her sdgen
(A) um Splittern zu vermeiden. Den zweiten Schnitt
von oben (2/3 Durchmesser) auf Hohe des ersten
Schnitts durchfihren (B) (um Einklemmen zu
vermeiden).

Wenn der Baumstamm an beiden Enden aufliegt,
wie in Abbildung 21 gezeigt, zuerst 1/3
Stammdurchmessers von der Oberseite her sdgen
um Splittern zu vermeiden (A). Den zweiten Schnitt
von unten (2/3 Durchmesser) auf Héhe des ersten
Schnitts (B) (um Einklemmen zu vermeiden)
durchfiihren.

Bei Sagearbeiten am Hang stets oberhalb des
Baumstammes stehen, wie in Abbildung 15 gezeigt.
Um im Moment des Durchségens die volle Kontrolle
zu behalten, gegen Ende des Schnitts den
Anpressdruck reduzieren, ohne den festen Griff and
den Handgriffen der Kettensége zu l6sen. Darauf
achten, dass die Sagekette nicht den Boden bertihrt.
Nach Fertigstellung des Schnitts den Stillstand der
Sagekette abwarten, bevor man die Kettensége dort
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entfernt. Den Motor der Kettensédge immer
ausschalten, bevor man von Baum zu Baum
wechselt.

6.3 Riickschlag

Unter dem Ruickschlag versteht man das plétzliche
Hoch- und Zurtickschlagen der laufenden
Kettenséage. Die Ursachen sind meist das Berlhren
des Werkstlicks mit der Schwertspitze oder das
Verklemmen der Sagekette.

Bei einem Ruickschlag treten unvermittelt groBBe
Kréafte auf. Daher reagiert die Kettensége meist
unkontrolliert. Die Folge sind oft schwerste
Verletzung beim Arbeiter oder Personen im Umfeld.
Besonders bei seitlichen Schnitten, Schrag- und
Langsschnitten ist die Gefahr eines Riickschlags
besonders groB, weil der Krallenanschlag nicht
eingesetzt werden kann. Vermeiden Sie daher nach
Méglichkeit solche Schnitte und arbeiten Sie
besonders vorsichtig, wenn sie sich nicht vermeiden
lassen!

Die Gefahr eines Rlckschlages ist am groBten,
wenn Sie die S&ge im Bereich der Schwertspitze
ansetzen, weil dort die Hebelwirkung am starksten ist
(Abb. 22). Setzen Sie die Sage daher immer
mdglichst flach und nahe am Krallenschlag an
(Abb.23).

Achtung!

® Achten Sie immer auf die richtige
Kettenspannung!

® Benutzen Sie nur einwandfreie Kettensagen!

@ Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmaBig
gescharften Sagekette!

® Sagen Sie nie Uber Schulterhdhe!

@ Sagen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze des
Schwertes!

@ Halten Sie die Kettensage immer fest mit beiden
Handen!

@ Nutzen Sie wenn mdglich immer den
Krallenanschlag als Hebelpunkt

Ségen von Holz unter Spannung

Das Sagen von Holz, das unter Spannung steht,
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung
stehendes Holz, das durch Ségen von der Spannung
befreit wird, reagiert bisweilen véllig unkontrolliert.
Das kann zu schwersten bis zu tédlichen Verletzung
fhren (Abb.24-26).

Solche Arbeiten diirfen nur von ausgebildeten
Fachleuten ausgefihrt werden.
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7. Technische Daten

Netzspannung: 230-240 V ~ 50 Hz
Nennleistung: 2000 W
Leerlaufdrehzahl ng: 7800 min"
Schwertlange 406 mm
Schnittlange max.: 375 mm
Schnittgeschwindigkeit bei Nenndrehzahl: 13,5 m/s
Oltank-Filllmenge: 160 ml
Gewicht mit Schwert+Kette: 5 kg
Schutzklasse: I1/[E

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel L, 85 dB(A)
Unsicherheit Kya 3dB
Schallleistungspegel Ly 105 dB(A)
Unsicherheit Ky 3dB

Tragen Sie einen Gehdérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewir-
ken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

1.Handgriff unter Last
Schwingungsemissionswert ay, = 5,8 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Warnung!

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach
einem genormten Prufverfahren gemessen worden
und kann sich, abhangig von der Art und Weise, in
der das Elektrowerkzeug verwendet wird, &ndern

und in Ausnahmefallen Gber dem angegebenen

Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann

auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.
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Beschranken Sie die Gerduschentwicklung und

Vibration auf ein Minimum!

Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

Warten und reinigen Sie das Gerat regelmasig.

Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

Uberlasten Sie das Gerét nicht.

Lassen Sie das Geréat gegebenenfalls

Uberprifen.

® Schalten Sie das Geréat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

@ Tragen Sie Handschuhe.

8. Wartung

8.1 Ségekette und Schwert auswechseln

Das Schwert muss erneuert werden, wenn

@ die Fuhrungsnut des Schwerts abgenutzt ist.

@ das Stirnrad im Schwert beschadigt oder
abgenutzt ist.

Gehen Sie hierzu wie in Kapitel ,Montage von
Schwert und Sagekette” vor!

8.2 Priifen der automatischen Kettenschmierung
Uberpriifen Sie regelméaBig die Funktion der
automatischen Kettenschmierung, um einer
Uberhitzung und damit verbundenen Beschadigung
von Schwert und Sagekette vorzubeugen. Richten
Sie dazu die Schwertspitze gegen eine glatte
Oberflache (Brett, Anschnitt eines Baumes) und
lassen Sie die Kettensage laufen.

Wenn sich wéhrend dieses Vorgangs eine
zunehmende Olspur zeigt, arbeitet die automatische
Kettenschmierung einwandfrei. Zeigt sich keine
deutliche Olspur, lesen Sie bitte die entsprechenden
Hinweise im Kapitel ,Fehlersuche“! Wenn auch diese
Hinweise nicht helfen, wenden Sie sich an unseren
Service oder eine dhnlich qualifizierte Werkstatt.

Achtung! Beriihren Sie dabei nicht die Oberflache.
Halten Sie einen ausreichenden Sicherheitsabstand
(ca. 20 cm) ein.

8.3 Scharfen der Ségekette

Ein effektives Arbeiten mit der Kettensége ist nur
moglich, wenn die Sagekette in gutem Zustand und
scharf ist. Dadurch verringert sich auch die Gefahr
eines Rickschlages.

Die Ségekette kann bei jedem Fachhéndler
nachgeschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die
Séagekette selbst zu schéarfen, wenn Sie nicht Gber
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige
Erfahrung verfligen.

14
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9. Reinigung und Lagerung

® Reinigen Sie regelmaBig den
Spannmechanismus, indem Sie ihn mit Druckluft
ausblasen oder mit einer Bursten subern.
Verwenden Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.

@ Halten Sie die Griffe 6lfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.

@ Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit einem
feuchtem Tuch und gegebenenfalls mit einem
milden Spulmittel.

@ Wird die Kettensége Uber einen langeren
Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie das
Kettendl aus dem Tank. Legen Sie die Sagekette
und das Schwert kurz in ein Olbad und wickeln
Sie es danach in Olpapier.

Achtung!

@ Vor jeder Reinigung Netzstecker ziehen.

® Tauchen Sie das Geréat zur Reinigung keinesfalls
in Wasser oder andere Flussigkeiten.

® Bewahren Sie die Kettensage an einem sicheren
und trockenen Platz und auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

10.Hinweise zu Umweltschutz /
Entsorgung

Flhren Sie das Gerét einer ordnungsgemafen
Entsorgung zu, wenn es einmal ausgedient hat.
Trennen Sie das Netzkabel ab, um Missbrauch zu
vermeiden. Entsorgen Sie das Gerét nicht tber den
Hausmiill, sondern geben Sie es im Interesse des
Umweltschutzes an einer Sammelstelle fur
Elektrogerate ab. Ihre zustadndige Kommune
informiert Sie gerne Uber Adressen und
Offnungszeiten.

Geben Sie auch Verpackungsmaterialien und
abgenutzte Zubehdrteile an den vorgesehenen
Sammelstellen ab.

11.Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® ldent-Nummer des Gerates
Ersatzteil-Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info
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12. Austausch der
Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.

15
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13. Fehlersuche

A Vorsicht!

Vor der Fehlersuche ausschalten und Netzstecker ziehen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn Ihre
Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseitigen kénnen,
wenden Sie sich an lhre Service-Werkstatt.

Ursache

Fehler

Abhilfe

Kettensage funktioniert
nicht

Ruckschlagbremse ausgeldst

Handschutz in Positon zurtickziehen

Keine Stromversorgung

Stromversorgung Uberpriifen

Steckdose defekt

Andere Stromquelle probieren, gege-
benenfalls wechseln

Stromverlangerungskabel beschadigt

Kabel tberprifen, gegebenenfalls
wechseln

Sicherung defekt

Sicherung wechseln

Kettensége arbeitet
intermittierend

Stromkabel beschadigt

Fachwerkstatt aufsuchen

Externer Wackelkontakt

Fachwerkstatt aufsuchen

interner Wackelkontakt

Fachwerkstatt aufsuchen

Ein-/Ausschalter defekt

Fachwerkstatt aufsuchen

Séagekette trocken

Kein Ol im Tank

Ol nachfillen

Entliiftung im Oltankverschluss verstopft

Oltankverschluss reiningen

Olausflusskanal verstopft

Olausflusskanal frei machen

Kettenbremse
funktioniert nicht

Problem mit Schaltmechanismus im
vorderen Handschutz

Fachwerkstatt aufsuchen

Kette/Fuhrungsschiene
hei3

Kein Ol im Tank

Ol nachfllen

Entliiftung im Oltankverschluss verstopft

Oltankverschluss reiningen

Olausflusskanal verstopft

Olausflusskanal frei machen

Kette stumpf

Kette nachschleifen oder ersetzen

Kettensage rupft, vibriert
oder sagt nicht richtig

Kettenspannung zu locker

Kettenspannung einstelllen

Kette stumpf

Kette nachschleifen oder ersetzen

Kette verschlissen

Kette ersetzen

Ségezahne zeigen in die falsche
Richtung

Ségekette neu montieren mit Zahnen in
korrekter Richtung
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Packaging

The unit is supplied in packaging to prevent it from
being damaged in transit. The raw materials in this
packaging can be reused or recycled.

When using the equipment, a few safety

precautions must be observed to avoid injuries

and damage.

® Read the operating instructions carefully and
comply with them at all times. It is important to
consult these instructions in order to acquaint
yourself with the unit, its proper use and the
important safety regulations.

® Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times.

@ If you give the equipment to any other person,
make sure that you pass on these operating
instructions as well.

We can accept no liability for damage or
accidents which arise due to non-compliance
with these instructions.

1. General safety regulations

The corresponding safety information can be found
in the enclosed booklet.

/\ CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout and items supplied
(see Fig. 1-2)

Claw stop

Front hand guard

Front handle

Rear handle

Safety lock-off

ON/OFF switch

Oil tank cover

Chain wheel cover

Fixing screw for the chain wheel cover
10. Chain tensioning screw
11. Chain oil fill level indicator
12. Cable strain-relief clamp
13. Power cable

14. Rear hand guard

©CoNOOTA~WN =

18

Anleitung_GH_EC_2040_SPK7__ 03.06.14 10:59 Seite 18

15. Cutter rail
16. Saw chain
17. Cutter guard

3. Proper use

The chainsaw is intended for felling trees and for
cutting trunks, branches, wooden beams, boards etc.
and can be used for cross cuts and longitudinal cuts.
It is not suitable for cutting any materials other than
wood.

Please note that our devices have not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Consequently, the guarantee will be invalidated if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
applications or for other equivalent activities.

4. Assembly

Caution: Do not connect the chainsaw to the power
supply until it has been fully assembled and the chain
tension has been adjusted. Always wear protective
gloves when working on the chainsaw to protect
yourself against injury.

4.1 Assembly of the cutter rail and the saw chain

@ Carefully unpack all parts and check that they are
complete (Fig. 2-3).

® Undo the fixing screw of the chain wheel cover
(Fig. 4).

@ Take off the chain wheel (Fig. 5).

® Lay the chain as shown in the groove which runs
around the cutter rail (Fig. 6/ltem A).

® Insert the cutter rail and chain as shown in the
mounting in the chainsaw (Fig. 6). At the same
time guide the chain around the chain wheel (Fig.
6/ Item B).

@ Attach the chain wheel cover and secure it with
the fixing screw (Fig. 7). Caution: Do not fully
tighten the fixing screw until after adjusting the
chain tension (refer to point 4.2).

4.2 Tensioning the saw chain

Caution: Always disconnect the mains plug before

performing any checks or adjustments. Always wear

protective gloves when working on the chainsaw to

protect yourself against injury.

® Undo the fixing screw of the chain wheel cover a
few turns (Fig. 4).

® Adjust the chain tension with the chain tensioning
screw (Fig. 8). Turning the screw clockwise
increases the tension, turning it counter-
clockwise decreases the chain tension. The saw



chain is correctly tensioned if it can be lifted
around 3-4 mm in the middle of the cutter rail (Fig.
9).

@ Tighten the fixing screw of the chain wheel cover
(Fig. 7).
Caution: All of the chain links must lie properly in
the guide groove of the cutter rail.

Notes on tensioning the chain:

The saw chain must be properly tensioned to ensure
safe operation. You can tell that the chain tension is
perfect if the saw chain can be lifted by around 3-4
mm in the middle of the cutter rail. As the saw chain
heats up during cutting and thus changes in length,
please check the chain tension every 10 minutes and
adjust it again as required. This applies in particular to
new saw chains. When you have finished working
slacken the chain again, as the chain will shorten
when it cools down. This will prevent the chain from
being damaged.

4.3 Saw chain lubrication

Caution: Always disconnect the mains plug before
performing any checks or adjustments. Always wear
protective gloves when working on the chainsaw to
protect yourself against injury.

Caution: Never operate the chain if it is not lubricated
with saw chain oil. Use of the chainsaw without saw
chain oil or if the oil level is below the “min” mark (Fig.
10/ Item B) will damage the chainsaw.

Caution: Be aware of the temperature conditions:
different lubricants with completely different
viscosities are required at different ambient
temperatures. At lower temperatures you will need low
viscosity oils in order to achieve a sufficient
lubricating film. However, if the same low viscosity oil
is used during the summer it will become even thinner
due to the ambient temperatures alone, and as a
result the lubricating film could break down, causing
the chain to overheat and become damaged. In
addition, the chain oil would burn and produce
unnecessary pollutants.

Filling the oil tank:

® Place the chainsaw on a flat surface.

® Clean the area around the oil tank cover (Fig.
10/Item A) and then clean the oil tank cover.

@ Fill the tank with saw chain oil. In the process,
make sure that no dirt enters the tank, as this
could cause the oil nozzle to become blocked.

® Close the oil tank cover.
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5. Operation

5.1 Connecting to the mains supply

® Connect the power cable to a suitable extension
cable. Make sure that the extension cable is
designed for the power rating of the chainsaw.

@ Secure the extension cable as shown in Fig. 12 to
protect it against pulling forces and accidental
disconnection.

@ Connect the extension cable to a professionally
installed safety mains outlet with ground contact.

We recommend using a cable with a bright and highly
visible color, e.g. red or yellow. This will reduce the
risk of accidentally damaging it with the chainsaw.

5.2 Switching on/off

Switching on

@ Hold the chainsaw by the handles with both
hands as shown in Fig. 13 (thumbs under the
handles).

® Press and hold the safety lock-off (Fig. 1/ltem 5).

@ Switch on the chainsaw at the ON/OFF switch.
You can then release the safety lock-off.

Switching off
Release the ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6).

The integrated brake will bring the running chainsaw
to a standstill within a very short space of time.
Always disconnect the mains plug when you stop
working, even if it is only for a short time.

Caution: Always carry the saw by the front handle. If
the saw is plugged in and you carry it by the rear
handle (which is where the switches are located),
then there is a risk that you could accidentally press
the safety lock-off and the ON/OFF switch at the
same time, and the chainsaw could inadvertently start

up.

5.3 Safety devices — motor brake

The motor brakes the saw chain as soon as the
ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6) is released or the
power supply is interrupted. This significantly reduces
the risk of injury that would otherwise be present if the
chain continued to run after being switched off or
disconnected.

Chain brake

The chain brake is a safety mechanism which is
triggered via the front hand guard (Fig. 1/ltem 2). If
kickback causes the chainsaw to suddenly jerk back
then the chain brake trips and stops the saw chain in
less than 0.1 seconds. You must check the operation
of the chain brake on a regular basis. To do this, fold
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the hand guard (Fig. 1/ltem 2) forward and briefly
switch the chainsaw on. The saw chain must not start
up.

Pull back the front hand guard (Fig. 1/ltem 2) until it
engages to release the chain brake.

Caution: Never use the saw if the safety equipment is
not working properly. Never try to repair safety related
protection systems yourself — always have any work
done by our service department or by a similarly
qualified workshop.

Hand guard

The front hand guard (which also acts as the chain
brake at the same time) (Fig. 1/ltem 2) and the rear
hand guard (Fig. 2/ ltem 14) protect against finger
injuries resulting from contact with the saw chain if the
chain breaks because it is overloaded.

6. Working with the chainsaw

6.1 Preparations
To ensure that you can work safely, check the
following points before every use:

Condition of the chain saw

Inspect the chainsaw before the start of work for
damage to the housing, the power cable, the saw
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw which
is obviously damaged.

Oil container

Fill level of the oil container. Even while working, keep
checking that sufficient oil is in the system. To avoid
damaging the chainsaw, never run the saw if there is
no oil in the system or if the oil drops below the “min”
mark (Fig. 10/ltem B).

On average, a single filling will last around 15 minutes
depending on the number of pauses in cutting and
the loads involved.

Saw chain

Tension of the saw chain, condition of the cutting
elements. The sharper the chainsaw, the easier and
more controllable it is to operate the chainsaw. The
same also applies to the chain tension. Again, while
working also check the chain tension every 10
minutes in order to increase your safety. New saw
chains in particular often tend to expand more.

Chain brake

Check the operation of the chain brake as described
in the chapter “Safety devices” and then release it.

20

Anleitung_GH_EC_2040_SPK7__ 03.06.14 10:59 Seite 20

Safety clothing

Always wear appropriate tight-fitting safety clothing
like special trousers which protect against cuts,
protective gloves and safety shoes.

Hearing protection and protective goggles.
When felling trees or performing forest work, always
wear a protective helmet with integral face and
hearing protection. This will offer protection against
falling branches and any branches if they spring back.

6.2 Description of the correct procedures for
basic use of the chainsaw

Felling a tree (Figs. 14-17)

If two or more persons are working at the same time
on felling and cutting back then the minimum distance
between the tree being felled and the tree being cut
back should be at least twice the height of the tree
being felled (Fig. 14). When felling trees, care must be
taken to ensure that no other persons are
endangered, no power supply lines are hit and no
material damage is caused to equipment or property.
In the event that a tree comes into contact with a
power supply line, he responsible power supply
company should be informed immediately.

When working with the saw on a slope, the operator
of the chainsaw must be standing at a higher point on
the slope than the tree being felled, as the tree will roll
or slip downhill once it has been felled (Fig. 15).
Before felling the tree you must first plan and if
necessary clear an escape route. This escape route
must lead away diagonally in the opposite direction to
the expected fall direction — this can be seen in Fig.
16 (A= danger zone, B= direction of fall, C= escape
zone).

Before felling the tree you must take into account the
natural inclination of the tree, the location of larger
branches and the wind direction, as this will help you
to correctly determine the direction in which the tree
will fall.

Dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire must
be removed from the tree.

Making the felling notch (Fig. 17)

Cut a notch (A) at right angles to the fall direction to a
depth of 1/3 of the tree diameter as shown in Fig. 17.
First make the lower horizontal felling notch (1). This
prevents the saw chain or the guide rail from
becoming trapped when the second felling notch is
made.



Making the felling cut (Fig. 17)

The felling cut should be positioned at least 50 mm
above the horizontal felling notch. Make the felling cut
(B) parallel to the horizontal felling notch. The felling
cut should be cut to a depth which leaves a thin strip
(felling hinge strip) (D) which can act as a hinge. This
strip prevents the tree from rotating and falling in the
wrong direction. Do not cut through the strip. When
the felling cut gets close to the strip the tree should
start to fall. If it becomes clear that the tree may well
fall in a different direction to the desired fall direction
(C) or it starts to lean back and traps the saw chain,
interrupt the felling cut and insert wedges made of
wood, plastic or aluminum to open out the cut and
control the lean of the tree until it leans in the required
direction.

When the tree starts to fall, remove the chainsaw from
the cut, switch it off, place it on the ground and exit
the danger zone via the planned escape route. Watch
out for falling branches and take care not to trip.

Removing branches

Here we are talking about removing branches from
the felled tree. When removing branches, leave any
downward facing branches which are supporting the
tree until the trunk of the tree has been cut up. Smaller
branches should be removed as shown in Fig. 18 (A=
cutting direction when removing branches, B= keep
away from the ground! Supporting branches should
be left until the trunk is cut up) in a single cut from the
bottom to the top. Any branches which are under
tension should be cut from the bottom to the top to
prevent the saw from becoming trapped.

Cutting the tree trunk into lengths

Here we are looking at the process of cutting the
felled tree into sections. Make sure you have a sure
footing and distribute your body weight evenly onto
both feet. If possible the trunk should be underlaid
and supported with branches, beams or wedges. For
easy cutting follow the simple instructions below.

If the full length of the tree trunk is evenly supported
as shown in Fig. 19 then proceed by cutting from the
top down. Take care not to cut into the ground in the
process.

If the weight of the tree trunk is resting on one end as
shown in Fig. 20, first cut through 1/3 of the trunk
diameter from the underside (A) in order to prevent it
from splintering. Make the second cut from the top
(2/3 of the diameter) to the height of the first cut (B)
(this prevents the chainsaw from being trapped).

If the weight of the tree trunk is resting on both ends
as shown in Fig. 21, first cut through 1/3 of the trunk
diameter from the top (A) in order to prevent it from
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splintering. Make the second cut from underneath
(2/3 of the diameter) to the height of the first cut (B)
(this prevents the chainsaw from being trapped).

When working with the saw on a slope, always
position yourself at a higher point on the slope above
the tree as shown in Fig. 15. In order to retain full
control at the moment when the cut goes through,
reduce pressure towards the end of the cut without
releasing your firm grip on the handles of the
chainsaw. Take care to ensure that the chainsaw does
not touch the ground.

After completing the cut, wait for the chain saw to
come to a standstill before removing the chainsaw.
Always switch off the motor of the chainsaw before
moving from tree to tree.

6.3 Kickback

The term “kickback” describes what happens when
the running chainsaw suddenly kicks upward and
backward. Usually, this is caused by contact between
the tip of the cutter rail and the workpiece or the saw
chain becoming trapped.

In the event of kickback, large forces occur suddenly
and violently. As a result, the chainsaw usually reacts
uncontrollably. This can often result in very serious
injuries to the worker or persons in the vicinity. The
risk of kickback is particularly great when performing
cross cuts, angled cuts and longitudinal cuts, as it is
not possible to use the claw stop on these cuts. You
should therefore avoid these cuts as far as possible
and take particular care when they are unavoidable.

The risk of kickback is at its greatest when the saw is
positioned for a cut in the region of the tip of the cutter
rail, as the leverage effect is greatest there (Fig. 22). It
is therefore safest to position the saw flat and as close
as possible to the claw stop before making the cut
(Fig. 23).

Caution:

® Make sure that the chain tension is always
correctly adjusted.

® Only use a chainsaw if it is in perfect working
order.

® Only work with a saw chain that has been
properly sharpened in accordance with the
instructions.

® Never operate the saw above shoulder height.

® Never cut with the upper edge or the tip of the
sword.

® Always hold the chainsaw firmly with both hands.

® Whenever possible, use the claw stop as a
leverage point.
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Cutting wood which is under tension

Special care is required when cutting wood which is
under tension. Wood which is under tension from
which it is released by cutting may in some cases
react completely unpredictably and uncontrollably. In
the worst case this could result in extremely severe or
even fatal injuries (Fig. 24-26).

This type of work must only be performed by persons
who have been specially trained.

7.Technical data

Mains voltage: 230-240V ~50 Hz

Power rating: 2000 W
Idling speed: 7800 min"'
Cutter rail length: 406 mm
Cutting length, max.: 375 mm
Cutting speed at rated rpm: 13,5 m/s
Qil tank capacity: 160 ml
Weight with cutter rail and chain: 5kg
Protection class: 11/ [g]

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

Lpa sound pressure level 85 dB(A)
Kpa uncertainty 3dB
Lwa sound power level 105 dB(A)
Kwa uncertainty 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 60745.

Handle under load
Vibration emission value a;, = 5.8 m/s?

K uncertainty = 1.5 m/s?

Warning!

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equipment
is used and may exceed the specified value in
exceptional circumstances.
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The specified vibration value can be used to compare
the equipment with other electric power tools.

The specified vibration value can be used for initial
assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect working
order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever
necessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

8. Maintenance

8.1 Replacing the saw chain and cutter rail

The cutter rail needs to be replaced if

@ the guide groove of the cutter rail is worn;

@ the nose sprocket in the cutter rail is damaged or
worn.

Proceed as described in the section “Assembly of the
cutter rail and the saw chain”.

8.2 Checking the automatic chain lubrication
You should check the operation of the automatic
chain lubrication system on a regular basis in order to
guard against overheating and the associated
damage to the cutter rail and the saw chain. To do
this, point the tip of the cutter rail towards a smooth
surface (board, section of a cut tree) and allow the
chainsaw to run.

If an increasing oil trace becomes evident during this
process then the automatic chain lubrication system
is working properly. If no clear oil trace is evident then
please refer to the corresponding instructions in
“Troubleshooting”. If the information contained there
still fails to remedy the situation then please contact
our service department or another similarly qualified
workshop.

Caution: Do not actually touch the surface with the tip
of the cutter rail when performing this test. Keep a
safe distance (approx. 20 cm).



8.3 Sharpening the saw chain

Effective working with the chainsaw is only possible if
the saw chain is in good condition and sharp. This
also reduces the risk of kickback.

The saw chain can be re-sharpened by any dealer. Do
not attempt to sharpen the saw chain yourself unless
you have the necessary special tools and experience.

9. Cleaning and storing

® Regularly clean the clamping mechanism by
blowing it out with compressed air or cleaning it
with a brush. Do not use tools for cleaning.

® Keep the handles free of grease so that you can
maintain a firm grip.

@ Clean the device as required with a damp cloth
and, if necessary, mild washing up liquid.

@ If the chainsaw is not to be used for an extended
period of time then you should remove the chain
oil from the tank. Briefly immerse the saw chain
and the cutter rail in an oil bath and then wrap
them in oil paper.

Caution:

® Always disconnect the mains plug before
cleaning the chainsaw.

® Neverimmerse the unit in water or other liquids in
order to clean it.

@ Store the chainsaw in a safe and dry place out of
the reach of children.

10. Notes on environmental protection /
disposal

The device must be properly disposed of when it
reaches the end of its service life. Cut off the power
cable to prevent it being used by mistake. The device
must not be disposed of as domestic waste. Instead,
in the interests of the environment it should be
disposed of via a designated recycling or disposal
point for electrical equipment. Please contact your
local authorities for information about proper disposal
of the device in your area. Packaging materials and
worn accessory parts should also be disposed of at
the designated recycling or disposal points.
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11. Ordering replacement parts

Please provide the following information on all orders
for replacement parts:

® Model/type of the tool

® Article number of the tool

@ D number of the tool

@ Part number of the required replacement part
For latest prices and information please visit
www.isc-gmbh.info.

12.Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or similarly trained personnel to avoid
danger.
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13. Troubleshooting

A Caution!
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Before troubleshooting, switch off the tool and disconnect the mains plug.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem if your
tool fails to work properly. If the problem still persists after working through the list then please contact your

nearest service workshop.

Cause

Fault

Remedy

Chainsaw does not work
atall

Quick stop brake has been triggered

Pull the hand protection back to the
normal position.

No power supply

Check the power supply.

Defective mains outlet

Try an alternative source of electrical
power, replace if necessary.

Power extension cable damaged

Check the cable and replace as
required.

Defective fuse

Replace the fuse.

Chainsaw operates
intermittently

Power cable damaged

Consult a specialist workshop.

Loose connection (external)

Consult a specialist workshop.

Loose connection (internal)

Consult a specialist workshop.

ON/OFF switch defective

Consult a specialist workshop.

Saw chain dry

No oil in the tank

Fill up with oil.

Oil tank cap breather blocked

Clean the oil tank cap.

Qil outlet blocked

Clear the oil outlet.

Chain brake does not
work

Problem with the switch mechanism in
the front hand guard

Consult a specialist workshop.

Chain/guide rail hot

No oil in the tank

Fill up with oil.

Qil tank cap breather blocked

Clean the oil tank cap.

Qil outlet blocked

Clear the oil outlet

Blunt chain

Re-sharpen or replace the chain.

Chainsaw juddering,
vibrating or not sawing

Chain tension too loose

Adjust the chain tension.

properly Blunt chain Re-sharpen or replace the chain.
Worn chain Replace the chain.
Saw teeth pointing in the wrong direction |Reinstall the saw chain with the teeth
facing in the correct direction.
24
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Emballage :

Lappareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est en matiére naturelle et recyclable et
peut donc étre réutilisé ultérieurement ou réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres.

En cas d’utilisation des appareils certaines

mesures de sécurité doivent impérativement étre

respectées pour éviter tous dommages et

blessures :

@ Veuillez lire attentivement la totalité de ce mode
d’emploi et en respecter les consignes. Apprenez
a vous servir correctement de I'appareil a 'aide
de ce mode d’emploi et familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité.

® \Veillez a le conserver en bon état pour pouvoir
accéder aux informations a tout moment.

@ Sil'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi.

Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents ou dommages consécutifs au non-
respect de ce mode d’emploi.

1. Consignes générales de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le cahier en annexe.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de I'appareil et volume
de livraison (cf.image 1-2)

Butée a crampons

Protége-main avant

Poignée avant

Poignée arriere

Verrouillage de démarrage
Interrupteurs Marche/Arrét

Bouchon du réservoir d’huile
Couvercle de la roue d’entrainement
Vis de fixation pour le recouvrement de la roue a
chaine

10. Tendeur de chaine

©CEoNOOTA~WN =
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11. Affichage du niveau d’huile de la chaine
12. Déchargeur pour céble

13. Cable réseau

14. Protége-main arriére

15.Lame

16. Chaine de scie

17. Protection de lame

3. Utilisation conforme au réglement

La scie a chaine est congue pour abattre des arbres
ainsi que pour scier des troncs, des branches, des
poutres en bois, des planches, etc. Elle peut aussi
étre utilisée pour des coupes transversales et
longitudinales. Elle ne peut étre utilisée pour scier des
matériaux autres que le bois.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au
reglement, n’ont pas été congus pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
I'appareil venait a étre utilisé professionnellement,
artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

4. Montage

Attention ! Branchez la scie & chaine au réseau
électrique une fois celle-ci complétement montée et
la tension de chaine réglée. Pour travailler sur la scie
a chaine, portez toujours des gants pour éviter les
blessures.

4.1 Montage de la lame et de la chaine de scie

® Déballez soigneusement toutes les piéces et
vérifiez qu’il ne manque rien (fig. 2-3)

@ Dévissez les vis de fixation du couvercle de la
roue d’entrainement (fig. 4).

® Enlevez le couvercle de la roue d’entrainement
(fig. 5)

® Comme indiqué, placez la chaine dans la rainure
circulaire de la lame (fig. 6/pos. A)

® Comme indiqué, insérez la lame et la chaine
dans I'ouverture de la scie a chaine (fig. 6). Puis
positionnez la chaine autour du pignon de
conduite (fig. 6/ pos. B).

® Fixez le couvercle de la roue d’entrainement et
fixez-le solidement avec les vis de fixation (fig. 7).
Attention ! Vissez les vis de fixation uniquement
aprés avoir installé la tension de chaine (cf. point
4.2).



4.2 Armez la scie a chaine

Attention ! Avant d’effectuer des travaux de

vérification ou de réglage, toujours débranchez la

prise. Pour travailler sur la chaine & scie, portez

toujours des gants de protection pour éviter les

blessures.

® Donnez quelques tours aux vis de fixation du
recouvrement de la roue a chaine (fig. 4)

® Réglez latension de chaine a I'aide des vis de
fixation (fig. 8). Tournez vers la droite pour
augmenter la tension de chaine, tournez vers la
gauche pour la diminuer. La chaine de scie est
vraiment tendue si, au centre de la lame, elle peut
étre soulevée d’environ 3-4 mm (fig. 9).

® Vissez les vis de fixation du recouvrement de la
roue a chaine (fig. 7).
Attention ! Tous les maillons doivent se trouver
correctement dans la rainure de guidage de la
lame.

Indications sur la tension de la chaine :

La scie & chaine doit étre vraiment tendue pour
garantir un travail en toute sécurité. La tension est
optimale lorsque la chaine de scie peut étre soulevée
de 3-4 mm au centre de la lame. Comme la chaine de
scie chauffe au fur et a mesure que vous sciez, sa
longueur se modifie. Veuillez vérifier la tension de
chaine toutes les 10 minutes et effectuer les réglages
en fonction de vos besoins. Ceci concerne tout
particuliérement les nouvelles scies a chaine.
Détendez la chaine de scie une fois le travail effectué
car celle-ci raccourcit lors du refroidissement. Vous
évitez ainsi d’endommager la chaine.

4.3 Graissage de la chaine de scie

Attention ! Avant tous travaux de vérification ou de
réglage, débranchez toujours la prise de courant.
Pour travailler sur la chaine & scie, portez toujours
des gants de protection pour éviter les blessures.

Attention ! N'utilisez jamais la chaine sans huile pour
chaine de scie ! Utiliser la scie a chaine sans huile
pour chaine de scie ou avec un niveau d’huile
inférieur au niveau de repérage (fig. 10/pos. B)
endommage la scie a chaine !

Attention ! Faire attention aux températures : Les
différentes températures ambiantes nécessitent un
lubrifiant avec une haute diversité de viscosité.
Lorsque les températures sont basses, vous utiliserez
des huiles trés fluides (viscosité faible) pour obtenir
une couche lubrifiante suffisante. Si vous utilisez la
méme huile en été, celle-ci se liquéfiera encore plus
avec les hautes températures. Ce qui entrainera la
destruction de la couche lubrifiante et la chaine peut
surchauffer, ce qui peut entrainer des dommages. De
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plus, 'huile de graissage brile et engendre donc un
degré de pollution inutile.

Remplir le réservoir d’huile :

® Posez la chaine de scie sur une surface plane.

® Nettoyez la surface autour du bouchon du
réservoir d’huile (fig. 10/pos. A) puis ouvrez celui-
Ci.

® Remplissez le réservoir avec de I'huile pour
chaine de scie. Veillez a ce qu’aucune impureté
n’entre dans le réservoir, ce qui pourrait boucher
le gicleur.

® Fermezle bouchon

5. Fonctionnement

5.1 Raccordement a I'alimentation électrique

® Raccordez le céble secteur a un céble de
rallonge approprié. Veillez a ce que le céble de
rallonge soit assez long pour le travail que vous
voulez effectuer avec la scie & chaine.

® Comme indiqué par en fig. 12, assurer le cable de
rallonge contre les forces de traction.

® Branchez le cable de rallonge sur une prise de
terre conforme.

Nous vous recommandons I'utilisation d’un cable de
couleur voyante (rouge ou jaune). Ceci réduit
considérablement le risque de 'endommager par
erreur avec la scie a chaine.

5.2 Mettre en marche / hors circuit

Mise en marche

® Tenezla scie a chaine avec les deux mains sur
les poignées, comme en fig. 13 tenez solidement
(pouces sous la poignée).

® Appuyez sur le verrouillage de démarrage (fig.
1/pos.5) et maintenez-le enfoncé.

® Mettez la scie a chaine en marche avec le bouton
marche/arrét. Le verrouillage de démarrage peut
alors étre relaché.

Mise hors circuit
Relacher le bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6).

Le frein préinstallé stoppe la chaine de scie pendant
un temps tres bref. Si vous interrompez le travail,
débranchez toujours la prise de courant.

Attention ! Portez la scie uniquement avec la
poignée avant ! Si la scie est branchée et que vous la
portez avec la poignée arriére, il peut arriver que vous
activiez par erreur le verrouillage de démarrage et le
bouton marche/arrét simultanément, ce qui entraine
la mise en marche de la scie a chaine.
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5.3 Dispositif de protection du frein de moteur
Le moteur freine la chaine de scie dés que le bouton
marche/arrét (fig. 1/pos.6) est relaché ou que
I'alimentation électrique est interrompue. Ceci réduit
considérablement le risque d’étre blessé par une
chaine toujours en marche.

Frein de chaine

Le frein de chaine est un mécanisme de protection
déclenché via le protége-main avant (fig. 1/pos. 2). Si
la scie a chaine est déstabilisée par un effet de recul,
le frein de chaine se déclenche et stoppe la chaine
de scie moins de 0,1 seconde. Vérifiez réguliérement
le fonctionnement du frein de chaine. Rabattez le
protége-main vers I'avant (fig. 1/pos.2) et allumez
brievement la scie a chaine. La chaine de scie ne doit
pas démarrer.

Retirez le protége-main avant (fig. 1/pos.2) jusqu’a ce
qu’il s’enclenche pour 6ter le frein de chaine.

Attention ! N'utilisez pas la scie si les dispositifs de
protection ne sont pas en parfait état de
fonctionnement. N’essayez pas de réparer vous-
méme les dispositifs de protection relatifs a la
sécurité. Adressez-vous a notre service ou a un
atelier équivalent qualifié.

Protege-main

Le protége-main avant (aussi frein de chaine)

(fig. 1/pos.2) et le protége-main arriere (fig. 2/pos.14)
protégent les doigts des blessures pouvant résulter
d’un contact avec la chaine lors d’'une surcharge.

6. Travailler avec la scie a chaine

6.1 Préparation
Avant toute utilisation, vérifiez les points suivants afin
de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie a chaine

Avant de commencer a travailler, contrdlez la scie a
chaine et vérifiez que le boitier, le cable réseau, la
chaine de scie et la lame ne sont pas endommagés.
Ne mettez jamais en marche un appareil de toute
évidence endommagé.

Réservoir d’huile

Niveau du réservoir d’huile. Vérifiez méme pendant le
travail s’il y a suffisamment d’huile. N'utilisez jamais
une scie s’il N’y a pas d’huile ou si le niveau d’huile
est inférieur au repérage minimum (fig. 10/pos. B)
pour éviter d’endommager la scie a chaine.

Un remplissage suffit en moyenne pour 15 minutes,
en fonction des pauses et du travail demandé.
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Chaine de scie

Tension de la chaine de scie. Etat de la coupe. Plus la
chaine de scie est aiguisée, plus la scie a chaine est
facile a manier. Ceci vaut aussi pour la tension de
chaine. Pendant le travail, vérifiez aussi toutes les 10
minutes la tension de chaine, il en va de votre
sécurité ! Les nouvelles scies a chaine ont tout
particuliérement un penchant a se détendre.

Frein de chaine

Vérifiez le fonctionnement du frein de chaine comme
décrit dans le chapitre “Dispositifs de protection” et
relachez.

Vétements de protection

Portez impérativement les vétements de protection
comme des pantalons de protection, des gants et des
chaussures de sécurité.

Protege oreilles et lunettes de protection.

Pour les travaux d’abattage ou en forét, portez
impérativement un casque de protection avec protege
oreilles intégré et écran facial. Celui-ci offre une
protection contre les branches qui tombent ou sont
projetées.

6.2 Explication de la procédure a suivre pour les
travaux de base
Abattage d’arbres (fig. 14-17)
Si deux personnes ou plus travaillent en méme temps
a scier et abattre des arbres, la distance entre les
personnes doit étre au moins de deux fois supérieure
a celle de I'arbre a abattre (fig. 14). Lors de I'abattage
d’arbres il faut veiller & ce que les autres personnes
ne soient pas mises en danger, que I'alimentation ne
soit pas touchée et que cela n’entraine pas de
dommages matériels. Si un arbre entre en contact
avec l'alimentation, I'entreprise concernée doit
immédiatement étre avertie.
Dans le cas de travaux en pente, I'utilisateur de la
scie & chaine doit se tenir sur le terrain situé au
dessus de I'arbre a abattre, pour que celui-ci puisse
glisser ou rouler le long de la pente (fig. 15).
Avant de commencer le travail d’abattage, une sortie
de secours doit étre prévue et aménagée si besoin
est. La sortie de secours doit étre oblique et en arriére
de la ligne de chute escomptée, comme indiqué en
fig. 16 (A=zone a risque, B=sens de la chute,
C=domaine de fuite).

Avant tout travail d’abattage, prenez en considération
l'inclinaison naturelle de I'arbre, la position des plus
grosses branches et la direction du vent, afin de
pouvoir évaluer la direction que prendra I'arbre en
tombant.
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Saleté, pierres, écorce qui se détache de I'arbre,
clous, attaches et fil métallique doivent étre enlevés
de l'arbre.

Réaliser des biseaux (fig. 17)

Sciez une entaille a angle droit dans le sens de la
chute (A) d’'une profondeur d’un 1/3 du diamétre du
tronc, comme indiqué en fig. 17. Tout d’abord
effectuez le biseau horizontal inférieur (1). Ceci
empéche le blocage de la chaine de scie ou de la
glissiére lors de la réalisation du deuxiéme biseau.

Réaliser des traits d’abattage (fig. 17)

Placez le trait d’abattage au moins 50 mm au-dessus
du biseau horizontal. Le trait d’abattage (B) doit étre
paralléle au biseau horizontal. Entaillez le bois pour le
trait d’abattage de fagon a ce qu'il reste encore une
traverse (D) pouvant faire office de charniére. La
traverse empéche I'arbre de tourner et de tomber
dans la mauvaise direction. Ne sciez pas la traverse.
A l'approche de la traverse, I'arbre devrait
commencer a tomber. Si 'arbre semble ne pas vouloir
tomber dans la direction voulue (C), penche en
arriére ou accroche a la chaine de scie, interrompez
le trait d’abattage. Pour rabattre I'arbre dans la ligne
de chute souhaitée, utilisez des cales en bois, en
plastique ou en aluminium.

Quand 'arbre commence a tomber, éteignez la scie a
chaine et éloignez-la et posez-la. Puis quittez la zone
arisque en utilisant la porte de sortie prévue a cet
effet. Faites attention aux branches qui tombent et ne
trébuchez pas.

Ebrancher

Ce qui signifie 6ter les branches de I'arbre abattu.
Lorsque vous ébranchez, ne touchez pas aux
grosses branches dirigées vers le bas qui soutiennent
I'arbre jusque a ce que vous ayez scié le tronc.
Branches plus petites selon la fig. 18 (A=sens de la
coupe lors de I'ébranchage, B=les enlever du sol !)
Ne touchez pas aux branches de soutien tant que
vous n'avez pas scié le tronc (séparez de bas en haut
en coupant). Les branches sous tension doivent étre
sciées de bas en haut, pour éviter de bloquer la scie.

Scier le tronc en longueur

Ce qui signifie séparer I'arbre tombé en trongons.
Veillez a étre en sécurité et répartissez le poids de
votre corps sur vos deux pieds. Le tronc doit si
possible étre soutenu par des branches, des solives
ou des cales. Suivez les instructions pour scier
facilement.

Quand toute la longueur du tronc est a terre, comme
indiqué en fig. 19, sciez a partir du haut. Ce faisant,
veillez a ne pas couper dans le sol.
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Si comme indiqué en fig. 20, le tronc repose sur une
extrémité, sciez d’abord 1/3 du diamétre du tronc par
en dessous (A) pour éviter les éclats. Effectuez la
deuxieme coupe par en haut (2/3 du diameétre) a la
hauteur de la premiére coupe (B) (pour éviter les
blocages).

Lorsque le tronc repose sur les deux extrémités,
comme dans la fig. 21, sciez d’abord 1/3 du diamétre
du tronc & partir du haut pour éviter les éclats (A).
Effectuez la deuxieme coupe par en bas (2/3 du
diamétre) a la hauteur de la premiéere coupe (B) (pour
éviter tout blocage).

Dans le cas de travaux de coupe en pente, restez
toujours en hauteur par rapport au tronc de I'arbre,
comme indiqué en fig. 15. Pour toujours conserver un
contréle total lorsque vous sciez, réduisez la pression
quand arrive la fin de la coupe sans lacher prise sur
les poignées de la scie a chaine. Ce faisant, veillez a
ce que la chaine de scie n’entre pas en contact avec
le sol.

Aprés avoir fini la coupe, attendez l'arrét de la chaine
de scie avant d’éloigner la scie a chaine. Eteignez
toujours le moteur de la scie a chaine avant de
passer d’un arbre a 'autre.

6.3 Effet de recul

Par ce mot, on entend les mouvements brusques vers
le haut ou de recul qui surviennent lorsque la scie a
chaine est en marche. Ceci arrive le plus souvent
lorsque la pointe de la lame entre en contact avec
I'objet sur lequel vous travaillez ou lorsque la chaine
de scie coince.

Lorsqu’il y a un effet de recul, de trés grandes forces
entrent soudain en action. La scie & chaine réagit
alors de maniére incontrdlée. Ceci entraine la plupart
du temps des blessures assez graves pour la
personne qui utilise 'appareil ou les personnes
autour. Les coupes latérales, diagonales ou de profil
sont tout particulierement sujettes aux effets de recul
car la butée a crampons ne peut étre utilisée. C’est
pourquoi nous vous recommandons d’éviter de telles
coupes. Travaillez vraiment avec beaucoup de
prudence lorsque vous ne pouvez pas les éviter !

Le risque d’étre confronté a un effet de recul est le
plus grand lorsque vous sciez avec la pointe de la
lame car c’est ici que I'effet de levier est le plus
important (fig. 22). Positionnez donc si possible la
scie toujours a plat et proche de la butée a crampons
(fig. 23)
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Attention !
® \Veillez a toujours utiliser la bonne tension de
chaine !

® Utilisez uniquement des scies a chaine en parfait
état de fonctionnement !

@ Travaillez uniquement avec une chaine de scie
parfaitement aiguisée et conforme !

® Sciez uniquement a partir de la hauteur des
épaules et pas en dessous !

® Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la
pointe de la lame !

® Tenez toujours la chaine de scie solidement, a
deux mains !

® Sipossible, utilisez toujours la butée aux
crampons comme point de levier.

Scier du bois sous tension

Scier du bois sous tension exige des précautions
particuliéres ! Le bois sous tension libéré de la
tension en étant scié réagit de maniére totalement
incontrélée. Cela peut entrainer des blessures trés
graves ou mortelles (fig. 24-26).

Ce genre de travail doit étre effectué uniquement par
des hommes de métier expérimentés.

7.Données techniques

Tension du réseau : 230-240V ~ 50 Hz

Puissance nominale : 2000 W
Vitesse de marche a vide : 7800 tr/min
Longueur de lame 406 mm
Longueur de coupe maxi.: 375 mm
Vitesse de découpage a vitesse de

rotation nominale : 13,5 m/s
Plein du réservoir d’huile : 160 ml

Poids avec lame + chaine : 5kg

Catégorie de protection : 11/ 5]

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique Lya 85 dB(A)
Imprécision Ki,a 3dB
Niveau de puissance acoustique Ly 105 dB(A)
Imprécision Kya 3dB
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Portez une protection acoustique.

L’exposition au bruit peut entrainer la perte de 'ouie.
Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément & EN 60745.

Poignée sous charge
Valeur d’émission des vibrations a;, = 5,8 m/s?

Imprécision K = 1,5 m/s?

Avertissement !

La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon
une méthode d’essai normée et peut étre modifiée,
en fonction du type d’emploi de 'outil électrique ; elle
peut dans certains cas exceptionnels étre supérieure
ala valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut étre
utilisée pour comparer un outil électrique a un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération au
début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un

minimum !

@ Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil régulierement.

® Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

® Ne surchargez pas I'appareil.

@ Faites contrbler 'appareil le cas échéant.

® Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

@ Portez des gants.

8. Maintenance

8.1 Changer la chaine et la lame

La lame doit étre renouvelée lorsque

® larainure de guidage est usée.

® Lorsque la roue dentée droite de la lame est
endommagée ou usée.

Dans ce cas procédez comme dans le chapitre
“Montage de la lame et de la chaine de scie”!

8.2 Vérification du graissage automatique de la
chaine

Veérifiez régulierement le bon fonctionnement du
graissage automatique de la chaine, pour éviter les
surchauffes et dommages inhérents de la lame et de
la chaine de scie. Pour ce faire, dirigez la pointe de la
lame vers une surface plane (planche, entame d’un
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arbre) et faites fonctionner la scie a chaine.

Si lors de cette opération une trace d’huile apparait,
le graissage automatique de la chaine fonctionne
parfaitement. Si aucune trace d’huile n’apparait,
veuillez consulter les indications du chapitre
“Détection d’'anomalies” ! Si ces indications ne vous
sont d’aucun secours, adressez-vous a notre service
ou & un atelier équivalent qualifie.

Attention ! Ne touchez pas la surface. Respectez
une distance de sécurité suffisante (environ 20 cm).

8.3 Aiguiser la chaine de scie

Réaliser un travail efficace avec la scie a chaine est
possible uniquement avec une chaine de scie en
parfait état et aiguisée. Ceci réduit aussi
considérablement le danger d’un effet de recul.

La chaine de scie peut étre aiguisée chez chaque
marchand spécialisé. N’essayez pas d’aiguiser vous-
méme la chaine de scie si vous ne possédez pas
I'outil approprié ou I'expérience nécessaire.

9. Nettoyage et stockage

® Nettoyez régulierement le mécanisme de tension
en soufflant avec de I'air comprimé ou en
nettoyant avec une brosse. N'utilisez aucun outil
pour nettoyer.

® Ne laissez aucune huile sur les poignées, pour
que vous ayez toujours une bonne prise.

® Enfonction des besoins, nettoyez I'appareil avec
un chiffon humide ou avec un produit de
nettoyage doux.

@ Silascie a chaine n'a pas été utilisée pendant

longtemps, enlevez I'huile de chaine du réservoir.

Mettez brievement la chaine de scie et la lame
dans un bain d’huile, puis enroulez-les dans un
papier huilé.

Attention !

® Débranchez la prise avant chaque nettoyage.

® Ne plongez jamais 'appareil dans I'eau ou autre
liquide pour le nettoyer.

® Gardez la scie a chaine dans un endroit sir et
sec, hors de portée des enfants.

10. Consignes relatives a la protection
de I’environnement / élimination

Une fois que I'appareil ne sert plus, disposez-en de
maniére conforme aux lois en vigueur. Otez le cable
secteur pour éviter les abus. Ne jetez pas I'appareil
dans une poubelle ménageére. Pour respecter la

protection de I'environnement, donnez-le & un point
de ramassage d’appareils électriques. Votre
municipalité vous donnera volontiers les adresses
compétentes et les heures d’ouverture. Donnez aussi
les matériaux d’emballage et les accessoires usés
aux points de ramassage prévus.

11. Commande de piéces de rechange

Indiquez ce qui suit pour toute commande de piéces

de rechange :

® Type de I'appareil

® Référence de I'appareil

® Numéro d’identification de I'appareil

® Numéro de piece de rechange de la piece de
rechange nécessaire

Vous trouverez les prix et informations actuelles &

'adresse www.isc-gmbh.info

12.Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Si la ligne de raccordement réseau de cet appareil
est endommagée, il faut la faire remplacer par le
producteur ou son service aprés-vente ou par une
personne de qualification semblable afin d’éviter tout
risque.
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13. Détection d’anomalies

A Attention !

Avant de rechercher les anomalies, débranchez I'appareil.

Le tableau suivant indique les symptémes d’anomalies et décrit ce que vous pouvez faire quand votre appareil
ne fonctionne plus parfaitement. Si ceci ne vous aide pas a localiser et a éliminer le probléme, adressez-vous a

notre service-atelier.

Origine

Erreur

Remeéde

La scie a chaine ne
fonctionne pas

Déclenchement du frein d’effet de recul

Remettre le protege-main en position

Pas d’alimentation électrique

Vérifier 'alimentation électrique

Prise de courant défectueuse

Essayer d’autres sources d’alimentation,
le cas échéant changer

Cable de rallonge endommagé

Vérifier le cable, changer le cas échéant

Fusible défectueux

Changer le fusible

La scie a chaine
fonctionne de maniere
intermittente

Cable d’alimentation endommagé

Se rendre dans un atelier compétent

Contact externe vacillant

Se rendre dans un atelier compétent

Contact interne vacillant

Se rendre dans un atelier compétent

Bouton marche défectueux

Se rendre dans un atelier compétent

Chaine de scie séche

Pas d’huile dans le réservoir

Remplir d’huile

Aération bouchée dans le bouchon du
réservoir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Déboucher le canal d’écoulement d’huile

Frein de chaine ne
fonctionne pas

Probléeme avec le mécanisme de mise
en marche au niveau du protége-main
avant

Se rendre dans un atelier compétent

Chaine/Biellette chaude

Pas d’huile dans le réservoir

Remplir d’huile

Aération bouchée dans le bouchon du
réservoir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Déboucher le canal d’écoulement d’huile

Chaine mousse

Aiguiser la chaine ou la changer

La chaine arrache, vibre
ou ne scie pas

Tension de chaine trop détendue

Régler la tension de chaine

correctement Chaine mousse Aiguiser la chaine ou la changer
Chaine usée Changer la chaine
Les dents de la chaine ne sont pas dans |Remonter la chaine de scie avec les
le bon sens dents dans la bonne direction.
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Imballaggio:

Lapparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
riutilizzato o riciclato.

Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare

diverse avvertenze di sicurezza per evitare

lesioni e danni:

® Leggete attentamente le istruzioni per I'uso ed
osservatene le avvertenze. Con laiuto di queste
istruzioni per 'uso, familiarizzate con
I'apparecchio, il suo uso corretto e le avvertenze
di sicurezza.

® Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento.

® Se date I'apparecchio ad altre persone
consegnate loro queste istruzioni per 'uso
insieme all’apparecchio.

Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
incidenti o danni causati dal mancato rispetto di
queste istruzioni.

1. Norme generali di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

/\ AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti (vedi Fig. 1-2)

Battuta della lama

Salvamano anteriore

Impugnatura anteriore

Impugnatura posteriore

Sicura

Interruttore ON/OFF

Coperchio del serbatoio dell’olio

Copertura del rocchetto per catena

Vite di fissaggio per copertura del rocchetto per
catena

10. Vite tendicatena

11. Indicazione del livello dell’olio per la catena

©CEoNOOTA~WN =
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12. Dispositivo di eliminazione della trazione dal cavo
13. Cavo di alimentazione

14. Salvamano posteriore

15. Braccio

16. Catena della sega

17. Protezione braccio

3. Uso corretto

La motosega & concepita per abbattere alberi e per
segare tronchi, rami, travi di legno, tavole ecc. e pud
essere impiegata per tagli trasversali e longitudinali.
Non & adatta per tagliare materiali diversi dal legno.
Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

4. Montaggio

Attenzione! Collegate la motosega alla rete elettrica
solo dopo averla completamente montata e aver
regolato la tensione della catena. Per evitare lesioni
portate sempre guanti protettivi quando eseguite
lavori sulla motosega.

4.1 Montaggio del braccio e della catena

® Togliete tutti i pezzi dall'imballo e controllate che
ci siano tutti (Fig. 2-3)

@ Allentate la vite di fissaggio per la copertura della
catena (Fig. 4)

® Togliete la copertura della catena (Fig. 5)

® Mettete la catena come raffigurato nella
scanalatura perimetrale del braccio (Fig. 6/Pos. A)

@ |Inserite il braccio e la catena come raffigurato
nella sede della motosega (Fig. 6). Nel far questo
posizionate la catena intorno al pignone (Fig.
6/Pos. B).

® Montate la copertura del rocchetto della catena e
fissatela con la vite di fissaggio (Fig. 7).
Attenzione! Serrate definitivamente la vite di
fissaggio solo dopo aver regolato la tensione
della catena (vedi Punto 4.2).

4.2 Tendere la catena della sega

Attenzione! Prima di ogni lavoro di controllo e di

regolazione staccate sempre la spina dalla presa di

corrente. Per evitare lesioni portate sempre guanti

protettivi quando eseguite lavori sulla motosega.

@ Allentate di alcuni giri la vite di fissaggio per la
copertura della catena (Fig. 4)
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® Regolate la tensione della catena usando la vite
tendicatena (Fig. 8). Ruotando verso destra si
aumenta la tensione della catena, verso sinistra si
diminuisce. La catena della sega ¢ tesa
correttamente se al centro del braccio pud essere
sollevata di ca. 3-4 mm (Fig. 9).

@ Serrate la vite di fissaggio per la copertura della
catena (Fig. 7).
Attenzione! Tutti gli elementi della catena
devono trovarsi nella scanalatura di guida del
braccio.

Avvertenze per la tensione della catena:

La catena della sega deve essere tesa correttamente
per garantire un esercizio sicuro. Potete vedere che la
catena della sega ¢ tesa correttamente se al centro
del braccio pud essere sollevata di ca. 3-4 mm. Dato
che la catena della sega si riscalda durante 'uso e
quindi cambia la sua lunghezza, controllate la
tensione ogni 10 min e regolatela se necessario. Cio
vale in particolare per catene nuove. Una volta
terminato il lavoro allentate la catena della sega
perché raffreddandosi si accorcia. In tal modo evitate
che la catena subisca danni.

4.3 Lubrificazione della catena della sega
Attenzione! Prima di ogni lavoro di controllo e di
regolazione staccate sempre la spina dalla presa di
corrente. Per evitare lesioni portate sempre guanti
protettivi quando eseguite lavori sulla motosega.

Attenzione! Non usate mai la catena senza
I'apposito olio. Luso della motosega senza I'olio per la
catena o con un livello dell’olio al di sotto della
marcatura del minimo (Fig. 10/Pos. B) comporta dei
danni alla motosega!

Attenzione! Tenete presente la temperatura del
momento: temperature ambiente diverse richiedono
lubrificanti con una viscosita molto differente. In caso
di basse temperature avete bisogno di oli fluidi (bassa
viscosita) per creare una pellicola di lubrificante
sufficiente. Se usate lo stesso olio anche in estate,
questo diventerebbe ancora piu fluido a causa delle
temperature piu elevate. In tal modo si possono
creare dei vuoti nella pellicola di lubrificante, la catena
potrebbe surriscaldarsi e subire dei danni. Inoltre 'olio
lubrificante si brucia sviluppando inutiimente sostante
nocive.
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Riempire il serbatoio dell’olio

® Appoggiate la catena della sega su una
superficie piana.

@ Pulite la zona del tappo del serbatoio dell’'olio
(Fig. 10/Pos. A) per poi aprirlo.

® Riempite il serbatoio di olio per motoseghe. Nel
fare questo fate attenzione che nel serbatoio non
penetri dello sporco in modo che l'ugello dell’'olio
non si ostruisca.

@ Chiudete il tappo del serbatoio dell’olio.

5. Esercizio

5.1 Allacciamento all’alimentazione di corrente

@ Collegate il cavo di alimentazione ad un cavo di
prolunga adatto. Fate attenzione che il cavo di
prolunga sia adeguato alle prestazioni della
motosega.

@ Assicurate il cavo di prolunga come indicato nella
Fig. 12 contro le forze di tensione e il distacco
improvviso dalla presa.

@ Collegate il cavo di prolunga ad una presa con
massa a terra regolarmente installata.

Consigliamo di usare un cavo dai colori segnaletici
(rosso o giallo). Cio riduce il pericolo di danni
accidentali causati dalla motosega.

5.2 Accensione/spegnimento

Accensione

® Tenete la motosega con ambedue le mani sulle
impugnature con indicato nella Fig. 13 (pollice
sotto I'impugnatura).

® Premete la sicura (Fig. 1/Pos. 5) e tenetela
premuta.

® Accendete la motosega con linterruttore
ON/OFF. Ora potete mollare la sicura.

Spegnimento
Mollate I'interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6)

Il freno incorporato ferma la catena della sega in
brevissimo tempo. Staccate sempre la spina dalla
presa di corrente se interrompete il lavoro.

Attenzione! Tenete la sega solo con I'impugnatura
anteriore. Se tenete la sega collegata
allalimentazione di corrente solo per 'impugnatura
posteriore con gli elementi di comando, pud
succedere che azioniate contemporaneamente la
sicura e l'interruttore di ON/OFF e che la motosega si
avvVil.
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5.3 Dispositivo di protezione del freno motore
Il motore frena la catena non appena linterruttore di
ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6) viene mollato o viene
interrotta I'alimentazione di corrente. In tal modo
viene ridotto notevolmente il pericolo rappresentato
dalla catena che continua a girare.

Freno della catena
Il freno della catena € un meccanismo di protezione

che viene azionato tramite il salvamano anteriore (Fig.

1/Pos. 2). Se la motosega subisce un contraccolpo,
interviene il freno della catena e la arresta in meno di
0,1 secondi. Controllate regolarmente il
funzionamento del freno della catena. A tale scopo
ribaltate in avanti il salvamano (Fig. 1/Pos. 2) e
accendete brevemente la motosega. La motosega
non deve avviarsi.

Ribaltate all'indietro il salvamano anteriore (Fig.
1/Pos. 2) fino a quando scatta in posizione per
attivare il freno della catena.

Attenzione! Non usate la sega se i dispositivi di
protezione non funzionano perfettamente. Non
cercate di riparare voi i dispositivi di protezione, ma
rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad
un’officina ugualmente qualificata.

Dispositivo salvamano

Il salvamano anteriore (allo stesso tempo freno della
catena) (Fig. 1/Pos. 2) e il salvamano posteriore (Fig.
2/Pos. 14) proteggono le dita da lesioni causate dal
contatto con la catena della sega nel caso questa si
spezzi a causa di sovraccarico.

6. Lavorare con la motosega

6.1 Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega controllate i
seguenti punti al fine di poter lavorare sicuri.

Condizioni della catena

Esaminate la catena prima di iniziare qualsiasi lavoro
assicurandovi che non ci siamo danni all’involucro, al
cavo di alimentazione, alla catena e al braccio. Non
mettete in esercizio un apparecchio chiaramente
danneggiato.

Recipiente dell’olio

Livello di iempimento del recipiente dell’olio.
Controllate anche mentre state lavorando che ci sia
sempre una quantita sufficiente di olio. Per evitare
danni alla motosega, non azionatela mai se non c’é
abbastanza olio o il livello dell’olio & sceso al di sotto
della marcatura min. (Fig. 10/Pos. B).

Un pieno é sufficiente in media per 15 minuti, a
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seconda dalle pause e dalla sollecitazione.

Catena della sega

Tensione della catena, condizioni delle lame. Piu la
catena é affilata, tanto piu faciimente e in modo piu
controllato si pud usare la motosega. Lo stesso vale
per la tensione della catena. Controllate la tensione
della catena ogni dieci minuti anche mentre state
lavorando al fine di aumentare la vostra sicurezza.
Soprattutto le nuove catene tendono ad allentarsi.

Freno della catena

Controllate la funzione del freno della catena come
descritto nel capitolo “Dispositivi di protezione” e
azionatelo.

Indumenti protettivi

Indossate assolutamente gli indumenti protettivi adatti
e aderenti come pantaloni antitaglio, guanti e scarpe
di sicurezza.

Cuffie antirumore e occhiali protettivi.

Per lavori forestali e di abbattimento portate
assolutamente un casco con integrate cuffie
antirumore e visiera. Esso protegge da rami che
cadono e ramoscelli che rimbalzano.

6.2 Spiegazioni per un corretto procedere in
lavori basilari
Abbattimento di alberi (Fig. 14 -17)
Se vengono eseguiti contemporaneamente lavori di
taglio e di abbattimento da due o piu persone, allora
la distanza tra le persone che tagliano e quelle che
abbattono dovrebbe corrispondere almeno all’altezza
doppia dell’albero da abbattere (Fig. 14).
Nell’'abbattere alberi si deve badare che altre persone
non corrano pericoli, che non vengano colpiti i cavi di
alimentazione e che non vengano causati danni a
cose. Se un albero dovesse venire in contatto con un
cavo di alimentazione, si deve avvertire subito I‘ente
locale responsabile della fornitura di energia elettrica.
In lavori di taglio su pendio I'utilizzatore della sega
deve trovarsi sul terreno al di sopra dell’albero da
abbattere, poiché 'albero dopo 'abbattimento
ruzzolera o scivolera giu per il pendio (Fig. 15).
Prima di abbattere alberi si deve pianificare una via di
fuga e, se necessario, crearla. La via di fuga deve
condurre trasversalmente rispetto alla linea prevista
di caduta e in direzione opposta, come indicato nella
figura 16 (A=zona di pericolo, B=direzione di caduta,
C=area di fuga).
Prima dell’abbattimento si deve tenere in
considerazione la pendenza naturale dell’albero, la
posizione dei rami piu grandi e la direzione del vento
per poter stimare la direzione di caduta dell’albero.
Sporco, sassi, corteccia staccata, chiodi, graffe e filo

%



metallico devono essere tolti dall’albero.

Esecuzione del taglio della tacca di direzione
(Fig. 17)

Tagliate una tacca ad angolo retto rispetto alla
direzione di caduta (A) con una profondita di 1/3 del
diametro dell’albero, come mostrato nella Fig. 17.
Prima eseguite il taglio inferiore orizzontale (1). In tal
modo si evita che eseguendo il secondo taglio la
catena o la guida si incastrino.

Esecuzione del taglio di abbattimento (Fig. 17)
Eseguite il taglio di abbattimento almeno 50mm al di
sopra del taglio orizzontale della tacca di direzione.
Eseguite il taglio di abbattimento (B) parallelamente
al taglio orizzontale della tacca di direzione. Il taglio di
abbattimento deve avere una profondita tale da
lasciare un listello (D) che agisca da cerniera. Il listello
evita che I'albero si giri e cada nella direzione
sbagliata. Non segate mai completamente il listello.
Avvicinando il taglio di abbattimento al listello I'albero
dovrebbe iniziare a cadere. Se invece si vede che
I'albero probabilmente non cadra nella direzione
desiderata (C) o torna indietro e la catena della sega
si incastra, bisogna interrompere il taglio di
abbattimento e impiegare dei cunei di legno, plastica
o alluminio per aprire i taglio e abbattere I'albero nella
linea di abbattimento desiderata.

Quando I'albero inizia a cadere, togliete la sega dal
taglio, spegnetela, appoggiatela a terra e lasciate
I'area di pericolo percorrendo la via di fuga pianificata.
Fate attenzione ai rami che cadono e non inciampate.

Tagliare i rami

Con tale operazione si intende il taglio dei rami
dell’albero abbattuto. Non togliete subito i rami piu
grandi diretti verso il basso, che supportano I'albero;
aspettate fino a che non venga segato il tronco.
Segare partendo dal basso verso I'alto i rami piu
piccoli come mostrato nella Fig. 18 (A=direzione di
taglio nell’'operazione, B=tenere lontano da terral!
Lasciar stare i rami che sostengono il tronco fino a
che quest’ultimo non venga segato). | rami che sono
sotto tensione dovrebbero essere segati dal basso
verso I'alto in modo da evitare che la sega si incastri.

Depezzatura del tronco

Con depezzatura si intende il taglio in pezzi
dellalbero abbattuto. Accertatevi di essere in
posizione sicura che il peso del corpo sia distribuito in
modo uguale su entrambi i piedi. Se possibile si
dovrebbe supportare il tronco con rami, travi o cunei.
Seguite le semplici istruzioni per poter segare
facilmente.

Quando il tronco giace sul terreno uniformemente su
tutta la lunghezza, come mostrato nella Fig. 19, allora

Anleitung_GH_EC_2040_SPK7__ 03.06.14 10:59 Seite 37

viene segato dall’alto. Nel far questo fate attenzione a
non eseguire tagli nel terreno.

Se il tronco posa sul terreno solo su un’estremita,
come mostrato nella Fig. 20, segate dal basso prima
1/3 del diametro del tronco (A) per evitare schegge.
Eseguite poi il secondo taglio dall’alto (2/3 del
diametro) all’altezza del primo taglio (B) (per evitare
che la sega si incastri).

Se il tronco posa sul terreno su entrambe le
estremita, come mostrato nella Fig. 21, segate
dall’altro prima 1/3 del diametro del tronco per evitare
schegge (A). Eseguite poi il secondo taglio dal basso
(2/3 del diametro) all’altezza del primo taglio (B) (per
evitare che la sega si incastri).

In caso di lavori di taglio su pendio, mettetevi sempre
al di sopra del tronco, come mostrato nella Fig. 15.
Per mantenere il controllo totale al momento del
completamento del taglio, riducete verso la fine del
taglio la pressione senza allentare la presa salda sulle
impugnature della sega. Badate che la sega non
tocchi il terreno.

Una volta completato il taglio, aspettate che la catena
si fermi prima di sfilare la sega. Spegnete sempre il
motore della sega prima di passare ad un altro albero.

6.3 Contraccolpo

Con contraccolpo si intende il rinculo improvviso della
sega in movimento. Le cause sono per lo piu il
contatto del pezzo da lavorare con la punta del
braccio o l'incastrarsi della catena.

Nel caso di un contraccolpo si sviluppano
immediatamente grandi forze. Per questo la
motosega reagisce per lo piu in modo incontrollato.
Le conseguenze sono spesso gravi lesioni per
I'utilizzatore o le persone nelle vicinanze. In
particolare in caso di tagli laterali, trasversali e
longitudinali il pericolo di un contraccolpo &
particolarmente grande perché non pud essere
impiegata la battuta della lama. Per tale motivo
evitate, se possibile, di eseguire questi tagli; se invece
non si possono proprio evitare, lavorate sempre con
attenzione!

Il rischio maggiore di un contraccolpo sussiste
quando appoggiate la sega nell’area della punta del
braccio perché [i I'effetto leva & piu forte (Fig. 22).
Tenete quindi la sega sempre il piu possibile in
posizione orizzontale e vicino alla battuta della lama
(Fig. 23).
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Attenzione!
® Badate sempre che la catena sia tesa
correttamente!

@ Utilizzate solo motoseghe in ottime condizioni!

® Lavorate solo con una catena ben affilata!

® Non segate mai al di sopra dell’altezza delle
spalle!

® Non segate mai con lo spigolo superiore o la
punta del braccio!

® Tenete sempre ben ferma la motosega con
entrambe le mani!

® Se possibile usate sempre la battuta della lama
come punto di leva.

Taglio di legno sotto tensione

Segare legno che & sotto tensione richiede
un’attenzione particolare! Il legno sotto tensione che
viene liberato segandolo da tale tensione reagisce
qualche volta in modo completamente incontrollato.
Cio puo procurare lesioni molto gravi e persino
mortali (Fig. 24-26).

Tali lavori devono essere eseguiti solo da persone
professionalmente specializzate.

7. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete: 230-240V ~ 50 Hz

Potenza nominale: 2000 W
Numero di giri al minimo: 7800 min"'
Lunghezza del braccio 406 mm
Lunghezza max. di taglio: 375 mm
Velocita di taglio a numero di giri nominale: 13,5 m/s
Capacita del serbatoio dell’olio: 160 ml
Peso con braccio + catena: 5 kg
Grado di protezione: 11/ 3]

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica L, 85dB (A)
Incertezza Kip 3dB
Livello di potenza acustica Ly, 105 dB (A)
Incertezza Kyya 3dB

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore pud causare la perdita dell’udito.
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Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettoriale
delle tre direzioni) rilevati secondo la norma EN
60745.

Impugnatura sotto carico
Valore emissione vibrazioni a;, = 5,8 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Avvertimento!

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova normalizzato e
puo variare a seconda del modo in cui I'elettroutensile
viene utilizzato e, in casi eccezionali, puo essere
superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato puo essere
usato per il confronto tra elettroutensili di marchi
diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!

@ Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

8. Manutenzione

8.1 Cambio della catena e del braccio

Il braccio deve essere cambiato quando

® lascanalatura di guida € consumata.

® laruota dentata cilindrica nel braccio &
danneggiata o consumata.

In tal caso procedete come descritto nel capitolo
“Montaggio del braccio e della catena”!

8.2 Controllo della lubrificazione automatica
della catena

Controllate regolarmente la funzione della
lubrificazione automatica della catena per evitare un
surriscaldamento e quindi il conseguente
danneggiamento del braccio e della catena.
Indirizzate a tal fine la punta del braccio verso una
superficie liscia (tavola, tacca di un albero) e lasciate
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la motosega in funzione.

Se durante questa procedura si presenta una traccia
d’olio in aumento, la lubrificazione automatica della
catena funziona correttamente. Se non si presenta
una chiara traccia d’olio, leggete le avvertenze
corrispondenti nel capitolo “Ricerca degli errori”! Se
anche queste avvertenze non vi sono di aiuto
rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad
un’officina ugualmente qualificata.

Attenzione! Non toccate la superficie. Tenete una
sufficiente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

8.3 Affilatura della catena della sega

Un lavoro efficiente con la motosega & possibile solo
se la catena & in buone condizioni ed & affilata. In tal
modo si riduce anche il pericolo di un contraccolpo.
La catena puo venire affilata presso qualsiasi
rivenditore specializzato. Non tentate di affilare la
catena da soli se non disponete degli utensili adatti e
dell’esperienza necessaria.

9. Pulizia e conservazione

@ Pulite regolarmente il meccanismo di tensione
con aria compressa o con una spazzola. Per la
pulizia non impiegate utensili.

® Tenete le impugnature libere da tracce di olio
affinché abbiate sempre una presa sicura.

® Se necessario pulite 'apparecchio con un pano
umido e eventualmente con un detergente neutro.

® Se non utilizzate la motosega per un periodo
prolungato, togliete I'olio della catena dal
serbatoio. Immergete brevemente la catena ed il
braccio in un bagno d’olio e avvolgeteli poi in
carta oleata.

Attenzione!

® Prima di ogni lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

® Per la pulizia non immergete assolutamente
'apparecchio in acqua o altri liquidi.

® Tenete la motosega in un luogo asciutto e sicuro,
fuori dalla portata dei bambini.

10. Avvertenze in merito alla protezione
dell’ambiente/ smaltimento

Quando I'apparecchio non & piu in grado di
funzionare, smaltitelo seguendo le norme relative.
Staccate il cavo di alimentazione per evitarne un uso
improprio. Non gettate I'apparecchio nellimmondizia
domestica, bensi consegnatelo ad un punto di
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raccolta per apparecchi elettrici contribuendo cosi
alla protezione dell’ambiente. Lamministrazione
comunale competente vi fornira gli indirizzi e 'orario
di apertura. Consegnate ai centri di raccolta previsti
anche i materiali di imballo e gli accessori usati.

11. Ordinazione di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio &
necessario indicare quanto segue:

® Tipo di apparecchio

® Numero di articolo dell’apparecchio

o Numero di identificazione dell’apparecchio
® Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

12.Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o da
una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.
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13. Ricerca degli errori

A Attenzione!

Prima di ricercare gli errori spegnete I'apparecchio e staccate la spina dalla presa di corrente.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il problema,
rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.

Causa

Anomalia

Rimedio

La motosega non
funziona

Il freno di contraccolpo & intervenuto

Riportate il salvamano in posizione

Manca I'alimentazione di corrente

Verificate I'alimentazione di corrente

Presa di corrente difettosa

Provate un’alta fonte di energia,
eventualmente cambiatela

Prolunga difettosa del cavo della
corrente

Controllate il cavo, eventualmente
sostituitelo

Fusibile difettoso

Sostituite il fusibile

La motosega funziona in
modo intermittente

Cavo della corrente danneggiato

Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Contatto esterno difettoso

Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Contatto interno difettoso

Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Interruttore di ON/OFF difettoso

Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Catena della sega
asciutta

Manca olio nel serbatoio

Rabboccate I'olio

Sfiato ostruito nel tappo dell’olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio

Canale ostruito di deflusso dell’olio

Liberate il canale di deflusso dell’olio

Il freno della catena non
funziona

Problema nel meccanismo di
commutazione del salvamano anteriore

Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Catena/guida per catena
molto calda

Manca olio nel serbatoio

Rabboccate I'olio

Sfiato ostruito nel tappo dell’olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio

Canale ostruito di deflusso dell’olio

Liberate il canale di deflusso dell’olio

Catena non piu affilata

Affilate o sostituite la catena

La motosega lavora a
scossoni, vibra o non
taglia correttamente.

Tensione della catena insufficiente

Regolate la tensione della catena

Catena non piu affilata

Affilate o sostituite la catena

Catena consumata

Sostituite la catena

| denti della catena sono rivolti nella
direzione sbagliata

Montate di nuovo la catena in direzione
corretta
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Emballage:

Saven er pakket i en emballage for at forhindre
transportskader. Denne emballage er et rastof og kan
dermed genbruges eller fores tilbage i
rastofkredslabet.

Ved anvendelse af el-save skal visse

sikkerhedsforanstaltninger overholdes for at

forebygge kveestelser og skader.

® Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt og
overhold vejledningens anvisninger. Seet dig ind i
sikkerhedsforskrifterne og hvordan saven
anvendes korrekt vha. denne brugsanvisning.

® Opbevar brugsanvisningen sikkert sa du altid har
adgang til informationerne deri.

® Huvis du overdrager saven til en anden person,
skal betjeningsvejledningen folge med.

Vi patager os intet ansvar for uheld eller skader,
der indtreeffer som folge af tilsideszettelse af
denne vejledning.

1. Generelle sikkerhedsforskrifter

Sikkerhedsanvisninger findes i vedlagte heaefte
ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige

anvisninger.

Falges anvisningerne, navnlig

sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,

kan elektrisk stad, brand og/eller sveere kveestelser

veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige

anvisninger skal gemmes.

2. Beskrivelse af saven og
leveringsomfang (se billede 1-2)

. Barksted

. Parerbgjle

. Forreste handgreb

. Bageste handgreb

. Spaerreknap

. Dedmandsgreb

. Oliebeholderlag

. Keedehjulskaerm

9. Fastgoeringsskrue til keedehjulsskeerm
10. Keedestrammer

11. Indikator for keedeolieniveau

0N O WD =
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12. Kabelaflastning

13. Netledning

14. Bageste handbeskyttelse
15. Sveerd

16. Savkeede

17. Sveerdbeskyttelse

3. Bestemmelsesmaessig brug

Keedesaven er beregnet til at feelde traeer samt til at
oversave treestammer, grene, traebjeelker, braedder
osv. og kan anvendes til tvaer- og leengdesnit. Den er
ikke egnet til at save andre materialer end tree.
Bemeerk venligst at vore apparater ikke er konstrueret
med henblik p& erhvervsmaessig, hdndveerksmaessig
eller industriel brug. Vi yder ingen garanti, hvis
apparatet anvendes til professionelle aktiviteter inden
for erhvervs-, handveerks- eller industrivirksomheder.

4. Montering

Vigtigt! Tilslut forst keedesaven til
stremforsyningsnettet, nar saven er fuldstaendigt
monteret og kaedestramningen er justeret. Beer altid
beskyttelseshandsker for at undga kveestelser nar du
arbejder pa kaedesaven.

4.1 Montering af sveerd og savkaede

® Pak alle dele omhyggeligt ud, og kontrollér at
disse er komplette (fig. 2-3)

® Losn fastgeringsskruen til keedehjulsskeermen
(fig. 4)

® Tag keedehjulsskeermen af (fig. 5)

® Laegkeeden ind i sveerdets not som vist pa
billedet (fig. 6/pos. A)

® Leegsveerd og kaede ind i keedesavens
opfangning som vist pa billedet (fig. 6). For
kaeden rundt om tanddrevet (fig. 6/pos. B).

® Saet keedehjulsskaermen pa og fastger med
fastgeringsskrue (fig. 7). Vigtigt! Spaend forst
fastgeringsskruen ordentligt til, nar
kaedestramningen er justeret (se pkt. 4.2).

4.2 Stramning af savkaeden

Vigtigt! Treek altid netstikket ud fer kontrol og

justering. Beer altid beskyttelseshandsker for at undga

kveestelser nar du arbejder pa kaedesaven.

® Losn fastgeringsskruen til keedehjulsskaermen
nogle omgange (fig. 4)
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® Juster keedestramningen med kaedestrammeren
(fig. 8). Keeden strammes mod hgjre, keeden
sleekkes mod venstre. Savkeeden er strammet
rigtigt, hvis den kan loftes ca. 3-4 mm midt pa
sveerdet (fig. 9).

® Spaend fastgeringsskruen til keedehjulsskarmen
(fig.7)
Vigtigt! Alle kaedeled skal liggekorrekt i svaerdets
styrenot.

Anvisninger om stramning af kaeden:

Savkeeden skal veere korrekt speendt for at garantere
en sikker drift. Du kan se, at keeden et strammet
optimalt, nar den kan loftes ca. 3-4 mm midt pa
sveerdet. Da savkeeden bliver varm under savningen
og dermed eendrer laengde, skal du kontrollere
kaedestramningen hvert 10. minut og om nadvendigt
regulere stramningen. Dette geelder iseer for nye
savkeeder. Sleek savkaeden, nar arbejdet er afsluttet,
idet kaeden bliver kortere, nér den afkeles. Pa den
made kan du forhindre, at keeden beskadiges.

4.3 Smering af savkaeden

Vigtigt! Treek altid netstikket ud for kontrol og
justering. Beer altid beskyttelseshandsker for at undga
kveestelser nar du arbejder pa kaedesaven.

Vigtigt! Keeden ma aldrig arbejde uden savkeedeolie.
Hvis keedesaven anvendes uden savkaedeolie, eller
hvis olieniveauet er under min. meerket (fig. 10/pos.
B), beskadiges keedesaven!

Vigtigt! Veer opmaerksom pa temperaturforhold:
Forskellige omgivelsestemperaturer kraever
smeremidler med yderst forskellig viskositet. Ved lave
temperaturer kraeves tyndtflydende olie (lav
viskositet) for at danne en film med tilstreekkelig
smareevne. Hvis du nu bruger den samme olie om
sommeren, bliver den endnu mere tyndtflydende
alene péa grund af de hgjere temperaturer. Sa kan
smarefilmen slides af, kaeden overhedes og kan tage
skade. Desuden forbreender smgreolien og forer til
ungdvendig forureningsbelastning.

Pafyldning af oliebeholderen:

@ Stil saven pa en jeevn overflade.

® Rengoer omradet omkring oliebeholderens lag (fig.
10/pos. A) og skru derefter laget af.

® Fyld savkeedeolie pa beholderen. Veer
opmeerksom pa at der ikke kommer smuds ned i
beholderen, sé oliedysen ikke tilstoppes.
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@ Skru laget til oliebeholderen pa.

5. Drift

5.1 Tilslutning til stromforsyningen

@ Tilslut netledningen til en egnet forlaeengerledning.
Vaer opmeaerksom pa at forlaengerledningen er
dimensioneret til kaedesavens effekt.

® Husk at sikre forlaengerledningen som vist i fig.
12, sa den er sikret mod treek og udrivning af
stikket.

@ Saet forleengerledningen i en forskriftsmaessig
installeret sikkerhedsstik-dase.

Vi anbefaler at anvende en ledning i signalfarver (rad
eller gul). Det reducerer faren for at komme til at
beskadige ledningen med kaedesaven utilsigtet.

5.2 Til-/frakobling

Tilkobling

® Hold kaedesaven fast med begge haender pa
grebene som vist i fig. 13 (tommelfingre under
handgreb).

® Tryk pa speerreknappen (fig. 1/pos. 5) og hold den
inde.

@ Tilkobl keedesaven med dedmandsgrebet.
Speerreknappen kan nu slippes igen.

Frakobling
Slip dedmandsknappen (fig. 1/pos. 6).

Den indbyggede bremse stopper savkeeden
ojeblikkeligt. Traek altid netstikket ud, hvis du afbryder
arbejdet.

Vigtigt! Saven méa kun beeres i det forreste greb! Hvis
du kun beerer den tilsluttede sav i det bageste greb
med koblingselementerne kan der ske det, at du
utilsigtet kommer til at trykke pa spaerreknappen og
dedmandsknappen samtidigt, hvorved keeden karer
rundt.

5.3 Beskyttelsesanordning

Motorbremse

Motoren bremser savkaeden, sa snart
dedmandsgrebet (fig. 1/pos. 6) slippes, eller
stromtilferslen afbrydes. P4 denne made mindskes
faren for at blive kvaestet af en efterlebende keede
veesentligt.
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Kaedebremse

Kaedebremsen er en beskyttelsesmekanisme, der
udlgses af parerbgijlen (fig. 1/pos. 2). Hvis
keedesaven slynges tilbage pa grund af et kast,
aktiveres kaedebremsen og stopper keedesaven pa
mindre end 0,1 sekund. Kontrollér keedebremsens
funktion regelmeessigt. Klap parerbgijlen (fig. 1/pos. 2)
fremad og tilkobl keedesaven kortvarigt. Savkeeden
ma ikke kere rundt. Treek parerbgjlen tilbage (fig.
1/pos. 2), til den gar i Ias for at losne keedebremsen.

Vigtigt! Brug ikke saven, hvis
beskyttelsesanordningen ikke fungerer fejlfrit. Forsgg
ikke selv at reparere sikkerhedsrelevante
beskyttelsesanordninger men henvend dig til vores
service eller et lignende kvalificeret vaerksted.

Parerbgijle

Parerbgijlen (samtidigt keedebremse) (fig. 1/pos. 2) og
bageste handbeskyttelse (fig. 2/pos. 14) beskytter
fingrene mod kveestelser ved kontakt med savkeeden,
hvis denne knaekker pa grund af overbelastning.

6. At arbejde med kaedesaven

6.1 Forberedelse
For at arbejde sikkert skal du kontrollere falgende
punkter for brug:

Kaedesavens tilstand

Undersgg keedesaven med henblik pa beskadigelser
pa hus, netledning, savkeede og sveerd for arbejdet.
Brug aldrig en keedesav der er abenlyst beskadiget.

Oliebeholder

Oliebeholderens pafyldningsniveau. Kontrollér ogsa
under arbejdet om der er nok olie i beholderen. Brug
aldrig saven hvis der ikke er olie pa, eller hvis
olieniveauet er sunket under min. markeringen (fig.
10/pos. B) for at undga at beskadige keedesaven.
En pafyldning er gennemsnitligt nok til 15 minutter,
afhzengigt af pauser og belastning.

Savkaede

Stramning af savkaeden, skeerenes tilstand. Jo
skarpere savkaeden er, desto lettere er det at betjene
kaedesaven kontrolleret. Det samme geelder
kaedestramningen. Kontrollér ogsa keedestramningen
hvert 10. minut under arbejdet for at oge sikkerheden.
Seerligt nye savkeeder er tilbgjelige til at straekke sig.
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Kaedebremse
Kontrollér keedebremsens funktion som beskrevet i
kapitlet "Beskyttelsesanordninger” og afhjeelp evt. fejl.

Beskyttelsesbekladning
Beer altid teetsiddende beskyttelsesbeklaedning som
sikkerhedsbukser, handsker og sikkerhedssko.

Horevaern og beskyttelsesbriller

Beer altid beskyttelseshjelm med integreret hore- og
ansigtsveern ved traefeeldning og skovarbejde.
Beskyttelseshjelmen beskytter mod nedfaldende
grene og svirpende kviste.

6.2 Instruktion om korrekt fremgangsmade ved
grundlaggende arbejde

Traefeeldning (fig. 14-17)

Hvis der samtidigt opsaves og feeldes af to eller flere
personer, skal afstanden mellem personer, der
feelder, og personer, der opsaver, vaere mindst det
dobbelte af hgjden af treeet, der feeldes (fig. 14). Ved
feeldning af traeer skal man veere opmeerksom pa, at
ingen andre personer udseettes for fare, at treeerne
ikke falder ned over forsyningsledninger, og at der
ikke forvoldes materielle skader. Hvis et trae berorer
en forsyningsledning, skal den pageeldende
energiforsyningsvirksomhed straks underrettes.

Ved savearbejde pa skraninger skal
kaedesavsbrugeren sta leengere oppe pa skraningen
end treeet, der feeldes, da treeet efter faeldningen ruller
eller rutscher ned ad bakke (fig. 15).

For feeldningen skal der forberedes og om nadvendig
ryddes en flugtvej. Flugtvejen skal ga skrat bagud i
forhold til den forventede faldlinje som vist i fig. 16 (A
= farezone, B = faldretning, C = flugtomrade).

For feeldningen skal treeets naturlige heaeldning, de
storste grenes placering og vindretningen tages i
betragtning for at kunne bedemme treeets faldretning.
Smuds, sten, lgs bark, sem, kramper og trad skal
fiernes fra traeet.

Savning af forhug (fig. 17)

Sav et snit (A) i en ret vinkel pa faldretningen i en
dybde af 1/3 af treeets diameter som vist i fig. 17. Sav
forst det nederste vandrette snit i forhugget (1).
Saledes undgas det, at savkaeden eller sveerdet
sidder i klemme, nar det andet snit i forhugget saves
ind.
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Savning af feeldesnit (fig. 17)

Feeldesnittet leegges mindst 50 mm over det
vandrette snit i forhugget. Leeg faeldesnittet (B)
parallelt med det vandrette snit i forhugget.
Feeldesnittet ma kun saves sa dybt, at der er en
feeldekam (holdetree) (D) tilbage, der kan fungere som
et haengsel. Faeldekammen forhindrer at treeet drejer
og falder i den forkerte retning. Sav ikke
feeldekammen over. Nar feeldesnittet nzermer sig
feeldekammen ber traeet begynde at falde. Hvis det
viser sig, at traeet muligvis ikke falder i den gnskede
retning (C) eller bgjer bagud og klemmer savkeeden
fast, skal feeldesnittet afbrydes og der laegges en kile
af tree, kunststof eller aluminium ind i snittet for at rette
treeet op og styre det ind i den gnskede faldlinje.

Nar treeet begynder at falde, skal du fierne
keedesaven af snittet, frakoble, leegge den fra dig og
forlade fareomradet via den forberedte flugtvej. Pas
pa grene der falder ned og pas pa ikke at snuble.

Afgrening

Ved afgrening skilles grenene fra det feeldede tree.
Ved afgrening skal man i forste omgang lade de
grene sidde, som treeet hviler p4, til stammen er savet
op. Mindre grene som vist pa fig. 18 (A= snitretning
ved afgrening, B= holdes veek fra bunden!

Lad stettegrene veere, til stammen er savet op) sav
igennem nedefra og op med et snit. Grene, der ligger
i spaend, skal saves nedefra og op for at undga at
saven kommer i klemme.

Opsavning at traestammen

Ved opsavning saver man det faeldede trae over i
passende stykker. Serg for at sta sikkert og at din
kropsveegt er jeevnt fordelt pa begge fodder. Hvis det
er muligt, skal stammen understottes af grene eller
kiler, der leegges under. Falge de enkle anvisninger.
Sa er det let at save.

Hvis traestammen har kontakt med bunden i hele sin
leengde som vist pa fig. 19, saves der ovenfra og ned.
Pas pa at keeden ikke gar ned i skovbunden.

Hvis treestammen hviler pa den ene ende som vist pa
fig. 20, skal du ferst save 1/3 af stammens diameter
igennem fra undersiden (A) for at undga splinter. Det
andet snit saves ovenfra (2/3 diameter) i samme
hgjde som det farste snit (B) (for at undga klemning).

Hvis treestammen hviler pa begge ender som vist pa
fig. 21, skal du forst save 1/3 af stammens diameter
igennem fra oversiden for at undga splinter (A). Det
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andet snit saves nedefra (2/3 diameter) i samme
hejde som det farste snit (B) (for at undgé klemning).

Ved savning pa skraninger skal du som vist pa fig. 15
altid sta leengere oppe pa skraningen end
treestammen. Let trykket p& saven uden at lasne det
faste greb om kaedesavens handtag for at bevare fuld
kontrol i det gjeblik stammen saves igennem. Vaer
opmaerksom pa at keeden ikke gar ned i skovbunden.
Vent til savkeeden star helt stille, for du fjerner
kaedesaven fra snittet. Sluk altid for keedesavens
motor, fer du gar hen til et andet tree.

6.3 Kast

Ved kast slar keedesaven pludseligt op og tilbage,
mens kaeden lober. Arsagen er for det meste, at
sveerdspidsen bergrer emnet, eller savkaeden
kommer i klemme.

Ved kast pavirkes saven pludseligt af store kreefter.
Derfor reagerer keedesaven for det meste
ukontrolleret. Folgen er ofte, at arbejderen eller
personer i naerheden kveestes meget alvorligt. Seerligt
ved sidesnit, ska- eller leengdesnit er faren for kast
seerligt stor, fordi barkstedet ikke kan bruges. Undga
derfor disse snit, og arbejd yderst forsigtigt, hvis de
ikke kan undgas!

Faren for kast er sterst, hvis du seetter saven pa med
sveaerdspidsen, da vaegtstangsvirkningen er kraftigst
her (fig. 22). Seet derfor altid saven pa sa fladt som
muligt og neer barkstgdet (fig. 23).

Vigtigt!

® Veer altid opmaerksom péa den korrekte
keedestramning!

® Anvend altid keedesave, der er upaklagelige!

® Arbejd altid kun med en savkaede, der er slebet
efter forskrifterne!

® Sav aldrig over skulderhgjde!

@ Sav aldrig med den gverste del eller spidsen af
sveerdet!

@ Hold altid keedesaven fast med begge haender!

® Brug sa vidt muligt altid barkstedet som
vaegtstangspunkt.

45

%



DK/N

Savning af tree, der er i speend

Savning af trae, der er i spaend, kraever seerlig
forsigtighed! Tree, der ligger i spaend, og som mister
sit spaend, nar det saves over, reagerer til tider helt
ukontrolleret. Det kan medfere de alvorligste og
endda dedelige kvaestelser (fig. 24-26).

Sadanne arbejder ma kun udferes af fagfolk.

7. Tekniske data

Netspaending: 230-240V ~ 50 Hz

Nom. effekt: 2000 W
Omdrejningstal, ubelastet: 7800 min"'
Sveerdleengde 406 mm
Snitleengde maks.: 375 mm
Arbejdshastighed ved nom. omdrejningstal: 13,5 m/s
Oliebeholdervolumen: 160 ml
Veegt med sveerd + kaede: 5kg
Beskyttelsesklasse: 11/ 5]

Stej og vibration

Staj- og vibrationstal er beregnet i henhold til EN
60745.

Lydtryksniveau Ly 85 dB(A)
Usikkerhed Kga 3dB
Lydeffektniveau Ly 105 dB(A)
Usikkerhed Kya 3dB

Brug hgrevaern.
Stojudviklingen fra maskinen kan forarsage haretab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retninger)
beregnet i henhold til EN 60745.

Handgreb under belastning

Svingningsemissionstal ay, = 5,8 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?
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Advarsel!

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud fra en
standardiseret provningsmetode og kan — afthaengig
af den made, el-veerktojet anvendes pa — sendre sig
og i undtagelsestilfeelde ligge over den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anvendes til
at sammenligne et el-veerktoj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa
anvendes til en indledende skensmaessig vurdering af
den negative pavirkning.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til et
minimum!

Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Beer handsker.

8. Service

8.1 Udskiftning af savksede og sveerd
Sveerdet skal udskiftes, hvis

® sverdets styrenot er slidt.

@ tandhjuleti sveerdet er beskadiget eller slidt.

Ga frem som beskrevet i kapitlet "Montering af sveerd
og savkaede”.

8.2 Kontrol af den automatiske kaedesmeoring
Kontrollér regelmaessigt den automatiske
kaedesmerings funktion for at forebygge overhedning
og den dermed forbundne beskadigelse af svaerd og
savkeede. Ret svaerdspidsen mod en glat overflade
(braet, snitflade i tree) og lad keedesaven kere.

Hvis der sa fremkommer et stadigt tydeligere oliespor,
arbejder den automatisk keedesmering upaklageligt.
Laes de pageeldende anvisninger i kapitlet
"Fejlsggning”, hvis der ikke viser sig et tydeligt
oliespor! Hvis disse anvisninger ikke hjeelper, skal du
henvende dig til vores service eller et lignende
autoriseret vaerksted.

Vigtigt! Beror ikke overfladen. Hold en tilstraekkelig
sikkerhedsafstand (ca. 20 cm).



8.3 Slibning af savkeseden

Det er kun muligt at arbejde effektivt med keedesaven,
hvis savkaeden er i god stand og skarp. Hvis den er
det, er der ogsa mindre fare for kast.

Savkeeden kan slibes op igen ved alle forhandlere.
Prov ikke selv at slibe savkaeden, hvis du ikke har
egnet veerktgj og den ngdvendige erfaring.

9. Rengoring og opbevaring

® Rengoer strammemekanismen regelmaessigt med
trykluft eller med en berste. Brug ikke vaerktgj til
rengering.

® Sorg for at handtagene er frie for olie for at sikre
et fast greb.

® Renger saven med en fugtig klud, nar der er
behov for det og om nedvendigt med et mildt
rengaeringsmiddel.

® Tom keedeolien ud af beholderen, hvis
kaedesaven ikke anvendes gennem leengere tid.
Dyp savkeeden og svaerdet kortvarigt ned i et
oliebad og vikl det ind i oliepapir.

Vigtigt!

® Treek altid netstikket ud fer rengering.

® Dyp aldrig saven i vand eller andre vaesker med
henblik pa rengering.

® Opbevar keedesaven pa et sikkert og tert sted og
utilgeengeligt for barn.

10. Anvisninger om
miljobeskyttelse/bortskaffelse

Bortskaf saven miljgmaessigt korrekt, nar den er
udtjent. Skeer netledningen over for at forebygge
misbrug. Bortskaf ikke saven med det almindelige
husholdningsaffald, men aflever den pa
genbrugspladsens opsamlingssted for elektrisk
udstyr. Din kommune oplyser dig gerne om adresser
og abningstider. Aflever ogsa emballage og brugt
tilbeher pa de tilsvarende opsamlingssteder.
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11. Reservedelsbestilling

Ved bestilling af reservedele ber falgende oplysninger
angives:

® Enhedens type

® Enhedens artikelnummer

® Enhedens ident.-nummer

® Reservedelsnummeret for den nedvendige del
Aktuelle priser og oplysninger kan findes pa
www.isc-gmbh.info

12.Udskiftning af nettilslutningsledning
Hvis produktets nettilslutningsledning beskadiges,
skal den skiftes ud af producenten eller dennes

kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.
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13. Fejlsogning

A Forsigtig!

Sluk for saven og traek ledningen ud af stikket for fejlsagning.

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan fejlen afhjaelpes, hvis din maskine ikke arbejder
ordentligt. Hvis du alligevel ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, bedes du henvende dig til dit

serviceveerksted.

Arsag

Fejl

Afhjaelpning

Keedesaven fungerer ikke

Kaedebremsen udlost

Traek parerbgijlen tilbage i position

Ingen strgmforsyning

Kontrollér stramforsyningen

Stikdase defekt

Prgv andre strgmkilder — skift om
negdvendigt stramkilde

Forlaengerledningen beskadiget

Kontrollér ledningen - skift om
negdvendigt ledning

Sikring defekt

Skift sikring

Kaedesaven arbejder
med afbrydelser

Stromledning beskadiget

Henvend dig til et autoriseret vaerksted

Ekstern lgs forbindelse

Henvend dig til et autoriseret vaerksted

intern lgs forbindelse

Henvend dig til et autoriseret vaerksted

Dgdmandsgreb defekt

Henvend dig til et autoriseret vaerksted

Savkaede tor

Ingen olie i beholderen

Pafyld olie

Udluftning i Iaget til oliebeholderen
tilstoppet

Renger laget til oliebeholderen

Olieudlgbskanal tilstoppet

Rens olieudlgbskanal

Keedebremse fungerer Problem med koblingsmekanismen i Henvend dig til et autoriseret vaerksted
ikke parerbgjlen
Kaede/svaerd Ingen olie i beholderen Pafyld olie

Udluftning i Iaget til oliebeholderen
tilstoppet

Renger laget til oliebeholderen

Olieudlgbskanal tilstoppet

Rens olieudlgbskanal

Keede slav

Slib kaeden eller udskift den

Kaedesaven hakker,
vibrerer eller saver ikke
ordentligt.

Keedestramning for los

Juster kaedestramning

Keede slav

Slib kaeden eller udskift den

Kaede slidt

Udskift keede

Savteender peger i den forkerte retning

Leeg savkaeden pa igen med taenderne i
den korrekte retning
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Férpackning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning bestar
av olika material som kan atervinnas. Ldmna in
férpackningen till ett insamlingsstélle for atervinning.

Innan maskinen kan anvdndas maste sarskilda

sakerhetsanvisningar beaktas for att forhindra

olyckor och skador:

® Lé&s igenom bruksanvisningen noggrant och
beakta alla anvisningar. Anvand
bruksanvisningen till att informera dig om
maskinen, dess anvandningsomraden samt
géllande sakerhetsforeskrifter.

® Forvara den pa ett sékert stélle sa att du alltid kan
hitta 6nskad information.

® Om maskinen ska 6verlatas till andra personer
maste &ven denna bruksanvisning medfdlja.

Vi dvertar inget ansvar for olyckor eller skador
som har uppstatt om denna bruksanvisning har
asidosatts.

1. Allmanna sakerhetsforeskrifter

Gaéllande sakerhetsanvisningar finns i det bifogade
haftet.

/\ VARNING!

Léas alla sakerhetsanvisningar och instruktioner.
Férsummelser vid iakttagandet av
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
férorsaka elst6t, brand och/eller svara skador.
Férvara alla sédkerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning (se bild 1/2)

Tagganslag

Framre handskydd

Framre handtag

Bakre handtag

Brytarsparr

Strombrytare

Oljetanklock
Kedjehjulsskydd

9. Fastskruv for kedjehjulsskydd
10. Kedjespannskruv

11. Indikering av kedjeoljans niva
12. Kabeldragavlastning

13. Néatkabel

NGO R~ON =
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14. Bakre handskydd
15. Svard

16. Sagkedja

17. Svéardskydd

3. Andamalsenlig anvindning

Kedjesagen ar avsedd for fallning av trad samt for
sagning av stammar, grenar, trabalkar, brador osv.
och kan anvéndas till bada kap- och langssagning.
Séagen ar inte avsedd for sdgning av andra material
an virke.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om produkten
anvands inom yrkesmassiga, hantverksméssiga eller
industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter.

4. Montera maskinen

Obs! Anslut inte kedjesagen till elnatet férran den har
monterats komplett och kedjespanningen har stéllts
in. For att undvika skador maste du alltid bara
skyddshandskar nar du utfér arbeten pa kedjesagen.

4.1 Montera svardet och sagkedjan

® Packa noggrant upp alla delar ur férpackningen
och kontrollera att allt &r komplett (bild 2).

® Lossa pa fastskruven till kedjehjulsskyddet (bild
4).

® Taav kedjehjulsskyddet (bild 5).

@ Laggin kedjan i svardets spar enligt
beskrivningen i bilden (bild 6/pos. A).

® Laggin svardet och kedjan i fastet i kedjeségen
enligt beskrivningen (bild 6). Lagg kedjan runt om
det drivande kugghjulet (bild 6/pos. B).

@ Satt fast kedjehjulsskyddet och fast med
fastskruven (bild 7). Obs! Dra inte at fastskruven
slutgiltigt férrén kedjespanningen har stéllts in (se
punkt 4.2).

4.2 Spanna sagkedjan

Obs! Dra alltid ut stickkontakten innan du kontrollerar

eller staller in maskinen. For att undvika skador maste

du alltid bara skyddshandskar nar du utfoér arbeten pa

kedjesagen.

® Lossa pa fastskruven till kedjehjulsskyddet med
ett par varv (bild 4).

@ Stallin kedjespanningen med kedjespannskruven
(bild 8). Vrid &t hoger for att hoja
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kedjespanningen, vrid at vanster for att sdnka
kedjespanningen. Sagkedjan ar korrekt spand nar
den kan lyftas med ca 3-4 mm i mitten av svardet
(bild 9).

® Skruva fast fastskruven till kedjehjulsskyddet (bild
7).
Obs! Alla kedjelankar maste ligga i svardets
styrspar pa avsett vis.

Instruktioner for att spdnna kedjan

Séagkedjan maste ha spants korrekt for att sdgen ska
kunna anvandas sékert. Kedjespanningen stammer
om kedjan kan lyftas med 3-4 mm i mitten av svardet.
Eftersom sagkedjan varms upp under sagning, vilket
innebér att den blir langre, maste du kontrollera
kedjespanningen var 10:e minut och justera in
spanningen vid behov. Detta géller sarskilt fér nya
sagkedjor. Spann av sagkedjan efter att du har sagat
fardigt eftersom kedjan blir kortare nar den svalnar.
Pa sa satt kan du férhindra att kedjan skadas.

4.3 Smorja sagkedjan

Obs! Dra alltid ut stickkontakten innan du kontrollerar
eller staller in maskinen. For att undvika skador maste
du alltid bara skyddshandskar nar du utfér arbeten pa
kedjesagen.

Obs! Anvand aldrig kedjan utan sagkedjeolja!
Kedjesagen kommer att skadas om den anvands utan
sagkedijeolja eller om oljenivan befinner sig under
minimum-markeringen (bild 10/pos.B)!

Obs! Beakta temperaturférhallandena: Olika
omgivningstemperaturer krdver smérjmedel med
mycket olika viskositet. Vid laga temperaturer behdvs
tunnflytande oljor (I&g viskositet) for att skapa en
tillracklig smorijfilm. Om du anvander samma slags
olja under sommaren, kommer denna att bli &nnu mer
flytande pa grund av de hogre temperaturerna.
Darigenom finns det risk for att smorjfilmen inte
langer tacker alla avsedda ytor. Kedjan kan
Overhettas och skadas. Dessutom férbranner
smorjoljan vilket leder till onédiga utslapp till luften.

Fylla pa oljetanken

@ Stéll sdgkedjan pa en jamn yta.

® Rengdr omradet runt omkring oljetanklocket (bild
10/pos. A) och 6ppna sedan locket.

® Fyll pa tanken pa sagkedjeolja. Se till attingen
smuts tranger in i tanken eftersom detta kan leda
till att oljemunstycket tapps till.

® Sténg oljetanklocket.
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5. Anvanda maskinen

5.1 Ansluta till elnétet

® Anslut natkabeln till en 1amplig férlangningskabel.
Kontrollera att férlangningskabeln ar tillrackligt
dimensionerad for kedjesagens effekt.

@ Sakra forlangningskabeln mot dragkrafter och
oavsiktlig urkoppling enligt beskrivningen i bild
12.

® Anslut férlingningskabeln till ett jordat vdgguttag
som installerats enligt gallande féreskrifter.

Vi rekommenderar att du anvander en kabel i
signalfarg (réd eller gul)). Detta minskar risken for att
den skadas av misstag av kedjesagen.

5.2 Sla pa/ ifran maskinen

Sla pa maskinen

@ Hall fast kedjesagen med bada hénderna pa
handtagen enligt beskrivningen i bild 13 (tummen
under handtaget).

® Tryck in brytarsparren (bild 1/pos. 5) och héll den
sedan intryckt.

@ Sla pa maskinen med strombrytaren. Nu kan du
slappa brytarspérren.

Sla ifran maskinen
Slapp strémbrytaren (bild 1/pos. 6).

Den inbyggda bromsen ser till att den roterande
sagkedjan stannar inom mycket kort tid. Dra alltid ut
stickkontakten om du avbryter ditt jobb.

Obs! Bér endast sagen i det framre handtaget! Om
sagen ar ansluten och du bar den endast i det bakre
handtaget som ar férsett med brytarna, finns det risk
for att du av misstag trycker in brytarsparren och
strombrytaren samtidigt och kedjesagen startar.

5.3 Skyddsanordningen motorbroms

Motorn bromsar genast sagkedjan nar strombrytaren
(bild 1/pos. 6) har slappts eller om strémférsérjningen
har brutits. Darigenom kan risken fér personskador
pga. en efterroterande kedja sénkas markant.

Kedjebroms

Kedjebromsen ar en skyddsmekanism som utléses
av det framre handskyddet (bild 1/pos. 2). Om
kedjesagen slungas tillbaka pga. en rekyl, utléses
kedjebromsen varefter sdgkedjan stoppas inom
kortare tid &n 0,1 sekunder. Kontrollera regelbundet
kedjebromsens funktion. Fall fram handskyddet (bild
1/pos. 2) och forsok att sla pa kedjesagen. Sagkedjan
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far inte kunna startas.
Dra tillbaka det framre handskyddet (bild 1/pos. 2) tills
det snapper fast for att lossa pa kedjebromsen.

Obs! Sagen far endast anvandas om
skyddsanordningarna &r intakta. Forsok inte att
reparera sakerhetsrelevanta skyddsanordningar pa
egen hand, utan kontakta var service eller en
liknande kvalificerad verkstad.

Handskydd

Det framre handskyddet (fungerar samtidigt som
kedjebroms) (bild 1/pos. 2) och det bakre
handskyddet (bild 2/pos. 14) skyddar fingrarna mot
skador av sagkedjan for det fall att kedjan skulle brista
vid dverbelastning.

6. Arbeta med kedjesagen

6.1 Foérberedelser
Kontrollera nedanstaende punkter varje gang innan
du anvander maskinen sa att du kan arbeta sakert:

Kedjesagens skick

Granska kedjesagen innan du borjar arbeta.
Kontrollera om kapan, natkabeln, sagkedjan eller
svardet har skadats. Anvénd aldrig en maskin som
har uppenbara skador.

Oljetank

Nivan i oljetanken. Kontrollera &ven medan du
anvander maskinen att tillracklig mangd olja finns i
tanken. Anvand aldrig sagen om olja saknas eller om
oljenivan har sjunkit under minimum-markeringen
(bild 10/pos. B). | annat fall finns det risk for att
kedjesagen skadas.

En pafylining récker i genomsnitt till 15 minuters
sagning, beroende av pauser och belastning.

Sagkedja

Séagkedjans spanning, skarens skick. Ju vassare
sagkedjan &r, desto lattare kan kedjesagen hanteras,
samtidigt som den kan kontrolleras béttre. Detsamma
géller f6r kedjespanningen. Kontrollera aven
kedjespanningen var 10:e minut medan du anvander
maskinen. Detta forbattrar din arbetssakerhet! Sarskilt
nya sagkedjor tenderar att tanjas i storre man.

Kedjebroms

Kontrollera kedjebromsens funktion enligt
beskrivningarna i kapitel “Skyddsanordningar” och
lossa den darefter.
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Skyddsklader

Bar tvunget passande, tatt atsittande skyddsklader
som t ex byxor med sagskydd, handskar och
skyddsskor.

Hérselskydd och skyddsglaségon

Vid fallning och arbeten i skogen maste du alltid bara
skyddshjalm med integrerat hérsel- och ansiktsskydd.
Detta skyddar dig mot grenar som faller ned och som
slar tillbaka.

6.2 Forklaring av lampliga metoder vid
grundlaggande arbeten
Félla trad (bild 14-17)
Om tva eller fler personer samtidigt ségar och faller
trad, sa& bor avstandet mellan dessa personer som
sagar och faller vara minst dubbelt sa stort som
hojden pa tradet som ska fallas (bild 14). Nar du faller
trdd maste du se till att inga andra personer utsatts for
fara, att tradet inte faller pa el- eller teleledningar samt
att inga materiella skador férorsakas. Om ett trad
kommer i kontakt med en elledning maste behdrigt
elbolag genast underréttas.
Vid sagning pa sluttningar maste anvéndaren sta
ovanfor tradet eftersom tradet kommer att glida eller
rulla nedat efter att det har fallts (bild 15).
Bestam en flyktvag innan du faller tradet och se till att
denna vag ar fri. Flyktvdgen maste leda snett bakat
fran tradets tankta fallinje, enligt beskrivningen i bild
16 (A= farozon, B= fallriktning, C= flyktzon).

Innan du faller tradet maste du granska tradets
lutning, var stdrre grenar finns samt aktuell
vindriktning fér att kunna bedéma tradets féllriktning.
Smuts, stenar, 16s bark, spik, klamrar och trdd maste
hallas pa tillrackligt avstand fran tradet.

Saga riktskar (bild 17)

Saga en skara (A) i rat vinkel mot tradets fallriktning.
Djupet pa denna skara méaste uppga till 1/3 av tradets
diameter, se beskrivningen i bild 17. Saga forst det
undre vagrata riktskaret (1). Darigenom kan man
férhindra att sdgkedjan eller svardet klams fast nar
det andra riktskéaret sagas.

Saga fallskar (bild 17)

Gor fallskaret minst 50 mm 6ver det vagrata
riktskéret. Saga fallskaret (B) parallellt till det vagrata
riktskéret. Tank pé att fallskaret inte far sagas alltfor
djupt in i stammen. En brytman (D) som fungerar som
ett gangjarn maste finnas kvar. Brytmanen ska
férhindra att tradet vrids runt och faller pa fel hall.
Séaga inte igenom brytmanen. Nér du sagar fallskaret
och nérmar dig brytmanen ska tradet borja falla. Om
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det visar sig att tradet ev. inte faller i 6nskad
fallriktning (C) eller lutar bakat och klammer fast
sagkedjan, maste du avbryta fallskaret och satta in
kilar av tra, plast eller aluminium fér att skéret ska
Oppnas. Déarefter kan du du falla tradet.

Nér tradet borjar falla maste du ta ut kedjeségen ur
skaret, lagga ned sagen och sedan lamna farozonen
via den planerade flyktvagen. Se upp for grenar som
faller ned och se till att du inte snavar.

Avkvistning

Detta innebar att man sagar av grenar fran tradet som
har fallts. Vanta med att sdga av storre grenar som
stéttar upp den liggande trddstammen tills stammen
har kapats. S&dga av mindre grenar underifrdn och
upp med ett snitt enligt bild 18 (A= sagriktning vid
avkvistning, B= hall tillrackligt avstand till marken, lat
grenar som stéttar upp stammen vara kvar). Grenar
som star under spanning ska sagas underifran och
upp for att férhindra att sdgen klams fast.

Kapa tradstammen

Detta innebar att det fallda tradet kapas till mindre
delar. Se till att du star stabilt och att din kroppsvikt ar
jamnt férdelad pa bada fotter. Om mojligt ska
stammen stéttas upp med grenar, balkar eller kilar.
Folj de enkla instruktionerna for att underlatta
sagningen.

Om tradstammen ligger emot marken med sin
kompletta langd, se bild 19, maste du saga ovanifran.
Var forsiktig sa att du inte sagar i marken.

Om endast tradstammens ena énde ligger emot
marken, se bild 20, maste du forst sdga 1/3 av
stammens diameter fran undersidan (A) for att
undvika att stammen splittras. GOr det andra snittet
ovanifran (2/3 av diametern) pa samma héjd som det
forsta snittet (B) (darmed kan du undvika att
sagkedjan klams fast).

Om tradstammens bada andar ligger emot marken,
se bild 21, maste du forst saga 1/3 av stammens
diameter fran ovansidan for att undvika att stammen
splittras (A). Gor det andra snittet underifran (2/3 av
diametern) pa samma héjd som det forsta snittet (B)
(dérmed kan du undvika att sdgkedjan klams fast).

Vid sagning pa sluttningar maste du alltid sta ovanfor
traédstammen enligt beskrivningen i bild 15. For att
behalla kontrollen nar du sdgar igenom stammen
maste du reducera trycket mot slutet av sagningen,
men anda fortfarande halla fast i kedjesagens
handtag. Se till att sdgkedjan inte ror vid marken.
Efter att du har sagat fardigt, vanta tills sagkedjan har
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stannat helt innan du drar undan kedjesagen. Sla
alltid ifran kedjesadgens motor innan du gar till nasta
trad.

6.3 Rekyl

En rekyl innebar att den I6pande kedjesagen plétsligt
slar uppat och bakéat. Orsaken &r ofta att svardets
spets har kommit &t virket eller att sdgkedjan har
klamts fast.

Vid en rekyl uppstar plétsligt stora krafter utan
férvarning. Detta innebér att kedjesagen ofta reagerar
okontrollerat. Féljden kan bli allvarliga personskador
pa anvandaren eller personer i omgivningen. Vid
sidoriktad sagning, sned- eller langssagning &r risken
for rekyler sarskilt stor eftersom tagganslaget inte kan
sattas in. Undvik darfor i stérsta mojliga man sadana
sagningar och var sarskilt forsiktig om sadana
arbetsuppgifter &nda inte kan undvikas!

Risken for rekyler ar sarskilt stor om du satter
svérdspetsen mot virket eftersom detta ger den
storsta havstangseffekten (bild 22). Satt alltid emot
sagen sa plant som mgjligt och néra tagganslaget
(bild 23).

Obs!

@ Se alltid till att kedjespanningen stammer!

® Anvand endast intakta kedjesagar!

® Anvand endast sagkedjor som har slipats pa
féreskrivet satt!

Séaga aldrig pa hojder ovanfér dina axlar!

Séaga aldrig med svardets ovankant eller spets!
Hall alltid fast kedjesdgen med bada handerna!
Anvand om méjligt tagganslaget som havpunkt.

Saga virke som star under spéanning

Var sérskilt forsiktig nér du sagar virke som star under
mekanisk spanning! Virke som star under spanning
och som frigdrs fran denna spanning nar det sagas
igenom kan under vissa omsténdigheter reagera helt
okontrollerat. Detta kan leda till allvarliga
personskador eller dédsolyckor (bild 24-26).

Endast utbildat yrkesfolk far utféra sddana arbeten.
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7. Tekniska data

Natspanning: 230-240V ~ 50 Hz

Nominell effekt: 2000 W
Tomgangs-varvtal 7800 min"'
Svaérdlangd 406 mm
Séaglangd max.: 375 mm
Séaghastighet vid nominellt varvtal: 13,5 m/s
Oljetankens volym: 160 ml
Vikt med svérd + kedja: 5kg
Kapslingsklass: I1/1[g]

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 60745.

Ljudtrycksniva La 85 dB(A)
Osékerhet Kya 3dB
Ljudeffektniva Lyya 105 dB(A)
Osékerhet Kyya 3dB

Béar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre
riktningar) har bestamts enligt EN 60745.

Handtag vid belastning
Vibrationsemissionsvarde ay, = 5,8 m/s?

Oséakerhet K = 1,5 m/s?

Varning!

Vibrationsemissionsvérdet som anges har métts upp
med en standardiserad provningsmetod och kan
variera beroende pa vilket sétt som elverktyget
anvands. | undantagsfall kan det faktiska vardet
avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvéardet som anges kan anvandas
om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvérdet som anges kan aven

anvandas for en férsta bedémning av inverkan fran
elverktyget.

54

Anleitung_GH_EC_2040_SPK7__ 03.06.14 11:00 Seite 54

Begrédnsa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!

Anvéand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.

Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.

Bér handskar.

8. Underhall

8.1 Byta ut sagkedjan och svéardet

Svardet maste bytas ut

® om styrsparet i svardet har slitits ned

® om brythjuleti svardet har skadats eller slitits ned

Folj instruktionerna i kapitel “Montera svard och
sagkedja”.

8.2 Kontrollera den automatiska
kedjesmoérjningen

Kontrollera regelbundet den automatiska
kedjefunktionen for att férebygga 6verhettning
eftersom detta kan leda till skador pa svard och
sagkedja. Rikta svardspetsen mot en jamn yta
(brada, sagyta pa timmer) och lat kedjesagen kora.
Om du nu kan se ett oljespar som blir allt kraftigare ar
detta ett bevis for att den automatiska
kedjesmorjningen fungerar. Om inget tydligt oljespar
syns, las igenom motsvarande instruktioner i kapitel
“Felsdkning”. Om dessa instruktioner inte ar
tillrackliga for att atgarda felet, kontakta var service
eller en liknande kvalificerad verkstad.

Obs! Ror inte vid ytan. Hall ett tillrackligt
sakerhetsavstand (ca 20 cm).

8.3 Slipa sagkedjan

Kedjesagen kan endast anvandas effektivt om
sagkedjan ar vass och befinner sig i fullgott skick.
Déarigenom sanks aven risken for rekyler.

Véand dig till en aterfoérséljare som kan slipa sagkedjan
at dig. Forsok inte slipa sagkedjan pa egen hand,
savida du inte har lampliga verktyg och tillracklig
erfarenhet av sddana arbeten.
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9. Rengéra och férvara maskinen

® Rengdr spannmekanismen regelbundet. Blas av
med tryckluft eller rengér med en borste. Anvand
inga verktyg till rengéringen.

@ Setill att handtagen halls fria fran olja sa att du
alltid kan hélla fast maskinen sékert.

® Rengdr maskinen vid behov med en fuktig tygduk
och ev. med milt diskmedel.

® Om kedjesagen inte ska anvandas under langre
tid ska kedjeoljan tappas ut ur tanken. L4gg
sagkedjan och svardet under kort tid i ett oljebad
och linda sedan in i oljepapper.

Obs!

@ Dra alltid ut stickkontakten infér rengéring.

® Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller andra
vatskor for rengéring.

® Forvara kedjesagen pa en saker och torr plats
utom rackhall fér barn.

10. Instruktioner fér miljoskydd /
avfallshantering

Nar maskinen ska skrotas maste den avfallshanteras
enligt gallande foreskrifter. Kapa natkabeln for att
utesluta att maskinen anvands av andra personer.
Kasta inte maskinen i hushallssoporna utan lamna in
den till ett insamlingsstélle for elskrot. Tank pa att
skydda miljon! Hor efter med din kommun som kan
informera dig om adresser och dppettider. Lamna
aven in férpackningsmaterial och skrotade
tillbehoérsdelar till behériga insamlingsstallen.

11. Reservdelsbestéllning

Ange féljande uppgifter nar du bestaller reservdelar:
® Produkttyp

® Produktens artikelnummer

® Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret fér reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

12.Byta ut néatkabeln

Om nétkabeln till denna produkt har skadats maste
den bytas ut av tillverkaren, kundtjéanst eller av en
annan person med liknande behérighet eftersom det
annars finns risk fér personskador.

%
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13. Fels6kning

A Obs!
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Téank pa att sla ifran maskinen och dra ut stickkontakten innan du bérjar sdka efter fel.

| tabellen nedan visas en del stérningssymptom samt beskrivningar for att atgarda dessa stérningar om
maskinen inte fungerar pa ratt satt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och atgarda

problemet.

Orsak

Stérning

Atgarder

Kedjesagen fungerar inte

Rekylbromsen har 16st ut

Dra tillbaka handskyddet till
utgangslaget

Ingen strémférsérjning

Kontrollera strémférsérjningen

V&gguttaget ar defekt

Préva en annan strémkalla, byt vid
behov

Férlangningskabeln ar skadad

Kontrollera kabeln, byt ut vid behov

Séakringen ar defekt

Byt ut sékringen

Korta avbrott uppstar
medan kedjeségen kor

Elkabeln ar skadad

Kontakta en specialverkstad

Extern glappkontakt

Kontakta en specialverkstad

Intern glappkontakt

Kontakta en specialverkstad

Strémbrytaren ar defekt

Kontakta en specialverkstad

Sagkedjan ar torr

Ingen olja i tanken

Fyll pa olja

Avluftningen i oljetanklocket &r tilltappt

Rengér oljetanklocket

Oljeutloppskanalen ar tilltappt

Rengoér oljeutloppskanalen

Kedjebromsen fungerar
inte

Problem med kopplingsmekanismen i
det frimre handskyddet

Kontakta en specialverkstad

Kedjan/svardet blir hett

Ingen olja i tanken

Fyll pa olja

Avluftningen i oljetanklocket &r tilltdppt

Rengor oljetanklocket

Oljeutloppskanalen ar tilltappt

Rengor oljeutloppskanalen

Kedjan ar trubbig

Slipa eller byt ut kedjan

Kedjesagen rycker,
vibrerar eller sagar daligt

Kedjespénningen ar for l1ag

Stall in kedjespanningen

Kedjan ar trubbig

Slipa eller byt ut kedjan

Kedjan ér sliten

Byt ut kedjan

Séagtanderna pekar pa fel hall

Montera sédgkedjan med téanderna pa ratt
hall

56

%




Anleitung_GH_EC_2040_SPK7__ 03.06.14 11:00 Seite 57

Sadrzaj

Opd¢i sigurnosni propisi

Opis uredaja i opseg isporuke
Namjenska uporaba

Montaza

Pogon

Rad s lanéanom pilom
Tehni¢ki podaci

Odrzavanje

Ciscenje i skladigtenje

10. Napomene za zastitu okolisa/zbrinjavanje
11. Narudivanje rezervnih dijelova
12.  Zamjena mreznog prikljuc¢ka
13. TraZenje greSaka
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Pakiranje:

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu.

Kod koriStenja uredaja morate se pridrzavati

sigurnosnih propisa kako biste sprijecili

ozljedivanja i Stete:

® Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i obratite
paznju na napomene u njima. Pomocu ovih uputa
za uporabu upoznajte se s uredajem, njegovom
pravilnom uporabom i sigurnosnim propisima.

® Dobro ih sa¢uvajte tako da Vam informacije u
svako doba budu na raspolaganju.

® Ako biste trebali ovaj uredaj predati drugim
osobama, molimo da im proslijedite i ove upute
za uporabu.

Za Stete koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu ne preuzimamo jamstvo.

1. Opéi sigurnosni propisi

Odgovarajuce sigurnosne upute pronaci ¢ete u
priloZzenoj knijizici.

/\ UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.

2. Opis uredaja i opseg isporuke
(vidi sliku 1-2)

Celjusni graniénik

Prednja zastita za ruke

Prednja ru¢ka

Straznja ru¢ka

Blokada ukljuc¢ivanja

Sklopka za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje

Poklopac tanka za ulje

Pokrov lan¢anika

9. Vijak za pri¢vrSéivanje pokrova lan¢anika

10. Vijak za napinjanje lanca

11. Pokaziva¢ napunjenosti ulja za podmazivanje
lanca

12. Mehanizam za rastereéenje kabela

©ONOOA®N
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13. Mrezni kabel

14. Straznja zastita za ruke
15. Sablja

16. Lanac pile

17. Zastita sablje

3. Namjenska uporaba

Lan¢ana pila predvidena je za obaranje stabala kao i
za rezanje debla, grana, drvenih greda, dasaka itd. i
moze se koristiti za uzduzno i popreé¢no rezanje. Ona
nije namijenjena za rezanje drugih materijala ve¢
drveta.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
pogodni za koriStenje u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
u sliénim djelatnostima.

4. Montaza

Pozor! Lan¢anu pilu priklju€ite na strujnu mrezu tek
kad je ona u potpunosti montirana i kad je podeSena
napetost lanca. Kad radite s lan¢anom pilom uvijek
nosite zastitne rukavice kako biste izbjegli povrede.

4.1 Montaza sablje i lanca pile

® Pazljivo raspakujte sve dijelove i provjerite jesu i
svi na broju (sl. 2-3)

@ Otpustite vijak za privr§civanje pokrova
lan¢anika (sl. 4)

@ Skinite pokrov lan¢anika (sl. 5)

Umetnite lanac u obodni Zlijeb sablje (sl. 6/poz. A)

@ Sabljuilanac umetnite u prihvatnik lan¢ane pile
kao $to je prikazano na slici (sl. 6). Pritom lanac
vodite oko pogonskog lan¢anika (sl. 6/poz. B).

@ Stavite pokrov lan¢anika i pricvrstite ga vijkom (sl.
7).
Pozor! Vijak za pri¢vr&civanje pricvrstite do kraja
tek nakon pode$avanja napetosti lanca (vidi to¢ku
4.2).

4.2 Napinjanje lanca pile

Pozor! Prije provjeravanja i pode$avanija uvijek

izvucite mrezni utika¢. Kad radite s lanéanom pilom

uvijek nosite zastitne rukavice kako biste izbjegli

ozljedivanja.

® Zanekoliko okretaja otpustite vijak za
priévrécéivanje pokrova lan¢anika (sl. 4)

® Pomocu vijka za napinjanje podesite napetost
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lanca (sl. 8). Okretanjem udesno povecavate
napetost lanca, okretanjem ulijevo je smanjujete.
Lanac pile je pravilno napet kad se moze u sredini
sablje nadici za oko 3 -4 mm (sl. 9).

® Pritegnite vijak za pri¢vr§civanje pokrova
lan¢anika (sl. 7).
Pozor! Svi ¢lanci pile moraju pravilno ulegnuti u
utor vodilice sablje.

Napomene za napinjanje lanca:

Da bi se zajam¢io siguran rad, lanac pile mora biti
pravilno napet. Lanac pile je pravilno napet kad se
moze u sredini sablje nadici za oko 3 -4 mm. Posto se
lanac tijekom rezanja zagrijava i zbog tog mu se
povecava duljina, svakih 10 minuta provjeravajte
njegovu napetost i po potrebi je korigirajte. To
posebno vrijedi za nove lance. Nakon zavrSetka rada
otpustite lanac, jer ¢e se kod hladenja skratiti. Na taj
nacin Cete sprijeciti Stete.

4.3 Podmazivanje lanca pile

Pozor! Prije provjeravanja i podeSavanja uvijek
izvucite mrezni utika¢. Kad radite s lanéanom pilom
uvijek nosite zastitne rukavice kako biste izbjegli
povrede.

Pozor! Nikad nemojte raditi s lancem bez ulja za
podmazivanje! Koristenje lan¢ane pile bez ulja ili ako
je razina ulja ispod oznake minimuma (sl. 10/poz. B)
dovodi do ostecenja pile!

Pozor! Obratite paznju na razliku u temperaturi:
Razlika u temperaturi zahtijeva sredstva za
podmazivanje s jako razli¢itim viskoznostima. Kod
nizih temperatura trebate rjeda ulja (niza viskoznost)
kako bi se stvorio dovoljan film za podmazivanje. Ako
Cete isto ulje koristiti ljeti, ono ¢e se zbog visih
temperatura dalje razrjedivati. Zbog toga se film za
podmazivanje moze istroSiti, lanac ¢e se pregrijati i
uzrokovati Stete. Nadalje, ulje za podmazivanje ¢e
izgorjeti Sto ¢e dovesti do nepotrebnog stvaranja
Stetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:

® Lancanu pilu odloZite na ravnu povrsinu.

@ Ocistite podrucje oko poklopca tanka (sl. 10/poz.
A) i zatim ga otvorite.

® Tank napunite uliem za podmazivanje lanca pile.
Pritom pazite da u tank ne dospije prljavstina koja
bi mogla zagepiti sapnicu za ulje.

® Zatvorite poklopac tanka za ulje.
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5. Pogon

5.1 Prikljuéivanje strujnog napajanja

® Mrezni kabel prikljucite na prikladni produzni
kabel. Obratite paznju da produzni kabel bude
dimenzioniran za snagu lan¢ane pile.

® Produzni kabel, kao Sto je prikazano na sl. 12,
osigurajte od vla¢nih sila i slu¢ajnog iskap¢anja.

® Produzni kabel prikljucite na propisno instaliranu
uti€nicu sa zastitnim kontaktom.

Preporuc¢ujemo da koristite obojeni kabel (crveni ili
zuti). To smanjuje opasnost od slu¢ajnog ostecivanja
lanéanom pilom.

5.2 Ukljuéivanje/iskljucivanje

Ukljuéivanje

® Lanc¢anu pilu drzite objema rukama za rucke, kao
$to je prikazano na sl. 13 (palac ispod rucke).

@ Pritisnite blokadu ukljucivanja (sl. 1/poz. 5) i drzite
je.

® Pomodu sklopke za ukljucivanje/iskljucivanje
ukljucite lan¢anu pilu. Sad opet mozete pustiti
blokadu uklju¢ivanja.

Iskljucivanje
Pustite sklopku za uklju€ivanje/isklju€ivanje (sl. 1/poz.
6).

Ugradena kocnica u najkracem vremenu zaustavlja
kruzno kretanje lanca. Kad prekidate rad, uvijek
izvucite mrezni utikac.

Pozor! Pilu nosite samo za prednju ru¢ku! Ako biste
priklju¢enu pilu nosili samo za straznju ru¢ku gdje je
sklopka, moglo bi se dogoditi da slu¢ajno

istovremeno ukljucite blokadu uklju€ivanja i sklopku
za ukljucivanje/isklju€ivanje, pa bi se pila pokrenula.

5.3 Zastitne naprave

Koc¢nica motora

Motor zaustavlja lanac pile ¢im se pusti sklopka za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (sl. 1/poz. 6) ili se prekine
dovod struje. Na taj nacin bitno se smanjuje opasnost
od povrede zbog zaustavljanja lanca.

Kocnica lanca

Ko¢nica lanca je zastitni mehanizam koji se aktivira
na prednjoj zastiti za ruke (sl. 1/poz. 2). Ako pila trzne
unatrag zbog povratne sile, aktivira se kocnica lanca i
zaustavlja lanac za manje od 0,1 sekunde. Redovito
provjeravajte funkciju ko¢nice lanca. U tu svrhu
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preklopite zastitu za ruke (sl. 1/poz. 2) prema naprijed
i nakratko ukljuéite lanéanu pilu. Lanac pile ne smije
se pokrenuti.

Povucite prednju zastitu za ruke (sl. 1/poz. 2) natrag
tako da ona dosjedne, kako biste otpustili ko¢nicu
lanca.

Pozor! Nemoijte koristiti pilu ako zastitne naprave ne
funkcioniraju besprijekorno. Nemojte pokusavati sami
popravljati sigurnosne zastitne naprave, vec se
obratite naSem servisu ili sli¢noj kvalificiranoj
radionici.

Zastita za ruke

Prednja zastita za ruke (istovremeno i ko¢nica lanca)
(sl. 1/poz. 2) i straznja zastita ruke (sl. 2/poz. 14) Stite
prste od povreda koje bi nastale u kontaktu s lancem
pile ako bi on puknuo zbog preopterecenja.

6. Rad s lanéanom pilom

6.1 Priprema
Prije svake uporabe provjerite sljedece tocke, kako
biste mogli sigurnije raditi:

Stanje lan¢ane pile

Pregledajte pilu prije po€etka rada, je li oSte¢eno
kuciste, mrezni kabel, lanac ili sablja. Nikad nemojte
raditi s ocito oSte¢enim uredajem.

Posuda za ulje

Stanje napunjenosti posude za ulje. Tijekom rada
provjeravajte ima li dovoljno ulja. Nikad ne pokrecite
pilu ako nema ulja ili je njegova razina ispod
minimalne oznake (sl. 10/poz. B), kako biste izbjegli
njezino ostecivanje.

Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanju od 15
minuta, ovisno o stankama i optereéenju.

Lanac pile

Napetost lanca, stanje ostrica. Sto je lanac oétriji, to je
lak$e kontrolirati pilu i upravljati njome. Isto vrijedi za
napetost lanca. Tijekom rada svakih 10 minuta
provjeravajte napetost lanca, kako biste odrzali visoku
sigurnost rada! Narocito novi lanci naginju jaem
istezanju.

Koc¢nica lanca

Provjerite funkciju koc¢nice lanca kao $to je opisano u
poglavlju ,Zastitne naprave“ i otpustite je.
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Zastitna odjec¢a
Obavezno nosite odgovarajucu pripijenu zastitnu
odjecu kao $to su zastitne hlace, rukavice i cipele.

Zastita za sluh i zastitne naocale.

Kod obaranja stabala i radova u Sumi obavezno
nosite zastitni Sljem s integriranom zastitom za sluh i
lice. On nudi zastitu od padajucih grana.

6.2 Pojasnjenje pravilnog postupka kod radova
na tlu
Obaranje stabla (sl. 14 -17)
Ako dvije ili viSe osoba istovremeno rezu i obaraju
stabla, tada bi razmak izmedu osoba koje obaraju i
rezu trebao iznositi najmanje dvostruku visinu
oborenog drveta (sl. 14). Kod obaranja stabla obratite
paznju na to, da druge osobe ne budu izloZzene
opasnosti, da stablo ne pogodi vodove za napajanje
energijom i da se ne prouzro¢e materijalne Stete. Ako
bi neko stablo doslo u kontakt s energetskim vodom,
odmah o tome obavijestite nadlezno poduzece za
opskrbu energijom.
Kod radova s pilom na obronku, rukovatelj pilom mora
se nalaziti poviSe stabla koje obara jer se stablo
nakon pada moze kotrljati ili skliznuti nizbrdo (sl. 15).
Prije obaranja mora biti isplaniran i, po potrebi,
osloboden put odstupanja u slu¢aju nuzde. Put
odstupanja u nuzdi mora se, obzirom na liniju padanja
voditi koso unatrag, kao $to je to prikazano na slici 16
(A = opasna zona, B = smjer padanja, C = podrucje
bijega).

Prije obaranja naravno da treba razmotriti nagib
stabla, polozaj najvece grane i smjer vjetra, kako bi se
mogao procijeniti smjer padanja stabla.

Uklonite s drveta prljavstinu, kamenje, labavu koru,
stezaljke i Zicu.

Urezivanje (sl. 17)

Zarezite pod pravim kutem na smjer padanja urez (A)
dubine 1/3 promjera stabla, kao $to je prikazano na
slici 17. Najprije zarezite donji vodoravni urez (1). Na
taj nacin Cete sprijeciti ukljeStenje lancane pile ili
vodilice kod drugog urezivanja.

Urezivanje zavrSnog reza obaranja (sl. 17)

Rez obaranja urezite najmanje 50 mm iznad
horizontalnog reza. Rez obaranja (B) izvedite
paralelno s horizontalnim urezom. Rez obaranja
urezite samo toliko duboko, da preostane jo§ samo
dio (segment obaranja) (D) koji moze sluziti kao
zglob. Taj preostali segment sprecava da se stablo
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okrene i padne u pogreSnom smjeru. Nemojte prepiliti
taj segment. Kod priblizavanja reza obaranja
segmentu drvo bi trebalo zapoceti padati. Ako bi se
pokazalo da drvo vjerojatno nece padati u zeljenom
smjeru (C) ili se nagne natrag pa uklijesti pilu,
prekinite rez obaranja i u svrhu otvaranja reza i
premjestanja stabla u pravilnu liniju padanja umetnite
drveni, plasti¢ni ili aluminijski klin.

Kad drvo zapoc¢ne padati, izvadite pilu iz ureza,
iskljucite je, odlozite i napustite opasno podrucje
planiranim putem za odstupanje. Pazite na padajuce
grane i pazite da se ne spotaknete.

Rezanje grana

Pod tim pojmom podrazumijevamo odvajanje grana s
palog stabla. Tijekom rezanja grana, ostavite vece
grane koje stoje prema dolje i podupiru stablo tako
dugo dok se stablo ne prepili. Manje grane uklonite
prema slici 18 (A = smjer rezanja grana, B = razmak
od tla)! Grane za potporu ostavite sve dok se drvo ne
prepili i rezite ih odozdo prema gore. Grane koje su
napregnute treba rezati odozdo prema gore kako bi
se sprijecilo ukljestenje pile.

Rezanje stabla

Pod ovim pojmom podrazumijevamo rezanje palog
stabla na dijelove. Pazite na svoju stabilnost i pravilnu
raspodijelu teZine tijela na obje noge. Po moguénosti
pokusajte stablo podloziti i poduprijeti granama,
gredama ili klinovima. Slijedite jednostavne upute za
lak$e rezanje.

Kad cjelokupna tezina stabla nalegne jednakomjerno,
kao $to je prikazano na slici 19, reze se odozgo
prema dolje. Pazite da pritom ne zarezete u tlo.

Kad stablo nalijeze na jednom svojem kraju, kao $to
je prikazano na slici 20, najprije prepilite 1/3 promjera
stabla s donje strane prema gore (A) kako biste
izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odozgo (2/3
promijera) u visini prvog reza (B) (kako biste izbjegli
ukljeStenje).

Kad stablo nalijeze na oba svoja kraja, kao $to je
prikazano na slici 21, najprije prepilite 1/3 promjera
stabla s gornje strane prema dolje (A) kako biste
izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odozdo (2/3
promijera) u visini prvog reza (B) (kako biste izbjegli
ukljestenje).

Kod rezanja na kosini uvijek stojte iznad stabla, kao
8to je prikazano na slici 15. Kako biste u trenutku kad
prepilite stablo zadrzali punu kontrolu, pri kraju reza
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smanjite pritisak rezanja a da ne olabavite stisak na
ru¢kama lan¢ane pile. Pripazite da lanac pile ne
dodiruje tlo. Nakon zavrSetka rezanja pric¢ekajte da se
lanac pile umiri, prije nego $to ¢ete odatle ukloniti pilu.
Uvijek iskljucite motor pile prije nego se premjestite
na drugo drvo.

6.3 Povratni udarac

Pod povratnim udarcem podrazumijevamo nagli trzaj
pile uvis ili unatrag. Razlozi su ve¢inom u dodirivanju
radnog komada vrhom sablje ili ukljeStenje lanca pile.
Kod povratnog udarca neposredno nastaju velike sile.
Zbog toga lanac pile reagira ve¢inom nekontrolirano.
Posljedice su Cesto teska ozljedivanja rukovatelja
pilom ili okolnih osoba. Posebno velika opasnost od
povratnog udarca postoji kod bo¢nog, kosog ili
uzduznog rezanja jer se ne moze koristiti ¢eljusni
grani¢nik. Zato po mogucnosti izbjegavajte takve
korake i budite narocito oprezni ako ih ne mozete
izbjeci!

Opasnost od povratnog udarca je najvecéa kad
koristite pilu u podrucju vrha sablje jer je tamo
djelovanje poluge najvece (sl. 22). Zbog toga po
mogucnosti pokusajte uvijek namjestiti pilu ravno i
blizu €eljusnog grani¢nika (sl. 23).

Pozor!

Uvijek pazite na pravilnu napetost lanca!
Koristite samo besprijekorne lanéane pile!
Radite samo s propisno naostrenim lancem!
Nikad ne pilite preko visine ramenal!

Nikad ne pilite s gornjim rubom ili vrhom sablje!
Pilu uvijek drzite ¢vrsto s objema rukama!

Po mogucnosti uvijek koristite ¢eljusni grani¢nik
kao oslonac poluge!

Rezanje drva koje je napregnuto

Rezanje drva koje je napregnuto zahtijeva poseban
oprez! Drvo koje je napregnuto silama i koje bi se
rezanjem moglo osloboditi, reagira katkad potpuno
nekontrolirano. To moze dovesti do najtezih povreda,
Cak i do smrti (sl. 24 - 26).

Takve radove trebali bi izvoditi samo izuceni
struénjaci.
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7. Tehnicki podaci

Mrezni napon: 230-240V ~ 50 Hz

Nazivna snaga: 2000 W
Broj okretaja u praznom hodu: 7800 min™'
Duljina sablje 406 mm
Duljina reza maks.: 375 mm
Brzina rezanja kod nazivnog broja okretaja: 13,5 m/s
Koli¢ina punjenja uljnog tanka: 160 ml
Tezina sa sabljom + lanac: 5kg
Klasa zastite: 11/1[3

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema normi
EN 60745.

Razina zvu¢nog tlaka Lya 85 dB (A)
Nesigurnost K;a 3dB
Intenzitet buke Ly 105 dB (A)
Nesigurnost Ky 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 60745.

Rucka pod optereéenjem
Vrijednost emisije vibracija aj, = 5,8 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Upozorenje!

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i moze da se,
zavisno od nacina koriS¢enja elektri¢nih alata,
promeni, a u iznimnim slu¢ajevima moze biti i veca od
navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija moze se koristiti
u svrhu usporedivanja elekiriénog alata jedne firme s
elektri¢nim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode da
se koristi za po€etnu procenu ugrozavanja zdravlja.
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Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

8. Odrzavanje

8.1 Zamjena lanca pile i sablje

Sablja se mora zamijeniti

® kad je Zlijeb vodilice sablje istrosen.

® kad je ¢eonilancanik u sablji ostecéen ili istrosen.

U tom slucaju postupite kao $to je opisano u poglavlju
,Montaza sablje i lanca pile”!

8.2 Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovito provjeravajte funkciju automatskog
podmazivanja lanca, kako biste izbjegli pregrijavanje i
s tim povezana o$te¢enja sablje i lanca pile. Zbog
toga vrh sablje usmjerite prema glatkoj povrsini
(dasci, izrezanoj povrsini drva) i pustite da pila radi.
Ako za to vrijeme ostane trag ulja koji se povecava,
automatsko podmazivanje lanca je u redu. Ako ne
ostane jasan trag ulja, molimo da procitate
odgovarajuce upute u poglavlju ,Trazenje greske
Ako Vam ne pomognu ni te upute, molimo da se
obratite nasem servisu ili sli¢noj kvalificiranoj
radionici.

“

Pozor! Pritom ne dodirujte povrSinu. Drzite dovoljan
sigurnosni razmak od (oko 20 cm).

8.3 Ostrenje lanca pile

Ucinkovit rad s lan¢anom pilom moguc¢ je samo ako je
pila u dobrom stanju i ostra. Na taj na¢in smanjuje se i
opasnost od povratnog udarca. Lanac pile moze se
naostriti u svakoj specijaliziranoj trgovini. Nemojte
sami pokusSavati naostriti lanac ako nemate prikladan
alat i potrebno iskustvo.



9. Ciséenje i skladistenje

® Redovito Cistite mehanizam za napinjanje tako da
ga ispusete komprimiranim zrakom ili oCistite
Cetkom. Za ¢iSéenje nemojte koristiti nikakav alat.

® Rucke ne smiju biti masne kako bi se mogli ¢vrsto
uhvatiti za njih.

® Po potrebi Cistite uredaj vlaznom krpom i blagom
sapunicom.

® Ako lan¢anu pile ne koristite dulje vrijeme, iz
tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca.
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i
zatim ih omotajte masnim papirom.

Pozor!

® Prije svakog ¢iS¢enja izvucite mrezni utikag.

® Kod Cisc¢enja nikad ne uranjajte uredaj u vodu ili
druge tekucine.

® Lancanu pilu odlazite na sigurno i suho mjesto
van dohvata djece.

10. Napomene za zastitu
okoliSa/zbrinjavanje

Kad uredaju jednom istekne vijek trajanja, predajte ga
na propisno mjesto za zbrinjavanje. Odrezite mrezni
kabel kako biste sprijecili zloporabe. Uredaj ne
bacajte u kuéno smece, ve¢ ga predajte u interesu
zastite okoliSa na sabirno mjesto za elektrouredaje.
Va$a nadlezna opcina rado ¢e Vam pruziti informacije
o adresama i radnim vremenima. Takoder predajte
materijal za pakiranje i istroSeni pribor na predvideno
sabirno mjesto.

11. Narucivanje rezervnih dijelova

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

® Tip uredaja

® Kataloski broj uredaja

o Identifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije pronaci ¢ete na
www.isc-gmbh.info

Anleitung_GH_EC_2040_SPK7__ 03.06.14 11:00 Seite 63

BIH

Ako se osteti mrezni priklju¢ni vod ovog uredaja,
zamijeniti ga mora proizvodac ili njegova servisna
sluzba ili sli¢na kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle
opasnosti.

12.Zamjena mreznog priklju¢ka
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13. Trazenje greSaka

A Oprez!

Prije trazenja greske iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikaé.

Sliedeca tablica prikazuje simptome greske i opisuje pomoc¢ za njihovo uklanjanje, ako Vas stroj nece pravilno
raditi. Ako na taj nac¢in ne mozete problem lokalizirati i ukloniti, molimo da se obratite Vasoj servisnoj radionici.

Uzrok

Greska

Pomo¢

Lanc¢ana pila ne
funkcionira

Aktivirana je ko¢nica povratnog udarca

Vratite zastitu za ruke na njezino mjesto

Nema strujnog napajanja

Provjerite napajanje strujom

Neispravna uti¢nica

Probajte drugi izvor struje, po potrebi ga
zamijenite

Ostecen je produzni kabel

Provijerite kabel, po potrebi ga zamijenite

Neispravan osigura¢

Zamijenite osigura¢

Lan¢ana pila radi
isprekidano

Ostecen je strujni kabel

Potrazite servisnu radionicu

Labavi vanjski kontakt

Potrazite servisnu radionicu

Labavi unutrasnji kontakt

Potrazite servisnu radionicu

Neispravna sklopka za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje

Potrazite servisnu radionicu

Suh lanac pile

Nema ulja u tanku

Dopunite ulje

Zacepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Ocistite poklopac

ZacCepljen kanal za ulje

Oslobodite kanal

Koc¢nica lanca ne
funkcionira

Problem s mehanizmom za uklju€ivanje
u prednjoj zastiti za ruke

Potrazite servisnu radionicu

Lanac/vodilica vrugi

Nema ulja u tanku

Dopunite ulje

Zacepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Ocistite poklopac

Zacepljen kanal za ulje

Oslobodite kanal

Lanac tup

Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac ¢erupa drvo,
vibrira ili ne reze pravilno

Premala napetost lanca

Podesiti napetost lanca

Lanac tup

Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac istrosen

Zamijenite lanac

Zupci pile pokazuju u pogreSnom pravcu

Nanovo montirajte lanac sa zupcima u
pravilnom smijeru
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Pakovanje:

Uredaj je zapakovan da bi se tokom transporta
sprecila oste¢enja. Ovo pakovanije je sirovina i moze
ponovo da se upotrebi ili preda na reciklazu.

Kod kori$éenja uredaja morate da se pridrzavate

bezbednosnih propisa kako biste spredcili

povrede i Stete:

® PaZljivo procitajte ova uputstva za upotrebu i
obratite paznju na napomene u njima. Pomoc¢u
ovih uputstava za upotrebu upoznajte se s
uredajem, njegovom pravilnom upotrebom i
bezbednosnim propisima.

® Dobro ih sacuvajte tako da Vam informacije u
svako doba budu na raspolaganju.

® Ako biste ovaj uredaj trebali predati drugim
osobama, molimo da im prosledite i ova
uputstva za upotrebu.

Za stete koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputstava ne preuzimamo odgovornost.

1. Opsti bezbednosni propisi

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaéi éete u
priloZzenoj knijizici.

/\ UPOZORENJE!

Proéitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduce koriséenje.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke (vidi
sliku 1/2)

Celjusni grani¢nik

Prednja zastita ruke

Prednja ru¢ka

Straznja rucka

Blokada ukljucivanja

Prekidac¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje

Poklopac tanka za ulje

Pokrov lan¢anika

Zavrtanj za uévrséenje pokrova lanc¢anika

0. Zavrtanj za zatezanje lanca

1. Pokaziva¢ napunjenosti ulja za podmazivanje
lanca
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12. Mehanizam za rastere¢enje kabla
13. Mrezni kabl

14. Straznja zastita ruke

15. Sablja

16. Lanac testere

17. Zastita sablje

3. Namensko kori§éenje

Lanc¢ana testera predvidena je za obaranje stabala
kao i za rezanje debla, grana, drvenih greda, dasaka
itd. i moze da se koristi za uzduzno i popre¢no
rezanje. Ona nije namenjena za rezanje drugih
materijala nego samo drveta.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
podesni za koris¢enje u komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo garanciju ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
u sliénim delatnostima.

4. Montaza

Paznja! Lancanu testeru prikljucite na strujnu mrezu
tek kada je ona u potpunosti montirana i kad je
podesena napetost lanca. Kada radite s lan¢anom
testerom uvek nosite zastitne rukavice kako biste
izbegli povrede.

4.1 Montaza sablje i lanca testere

@ PaZljivo raspakuijte sve delove i proverite jesu li
svi na broju (sl. 2).

@ Istisnite pokrov lan¢anika u smeru strelice (1) iz
blokade (sl. 3).

@ Otpustite zavrtanj za uévrscenje pokrova
lan€anika (sl. 4).

@ Skinite pokrov lan¢anika (sl. 5).

® Umetnite lanac u obodni Zleb sabilje (sl. 6/poz.
A).

® Sabljuilanac umetnite u prihvatnik lan¢ane
testere kao sto je prikazano na slici (sl. 6).
Pritom lanac vodite oko pogonskog lan¢anika
(sl. 6/poz.B).

@ Stavite pokrov lan¢anika i pri¢vrstite ga
zavrtnjem (sl. 7).
Paznja! Zavrtanj za u¢vrscenje pric¢vrstite do
kraja tek nakon podes$avanja napetosti lanca
(vidi tacku 4.2).

@ Utisnite pokrov lan¢anika u smeru strelice (2) u
blokadu (sl. 3).
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4.2 Zatezanje lanca testere

Paznja! Pre kontrole i podesavanja uvek izvucite

mrezni utika¢. Kada radite s lanéanom testerom

uvek nosite zastitne rukavice kako biste izbegli

povrede.

® Za nekoliko obrtaja otpustite zavrtanj za
ucvrscéenje pokrova lancanika (sl. 4).

® Pomocu zavrtnja za zatezanje podesite napetost
lanca (sl. 8). Okretanjem na desno povecavate
napetost lanca, okretanjem na levo je
smanjujete. Lanac testere je pravilno napet kada
moze da se u sredini sablje nadigne za oko 3-4
mm (sl. 9).

® Stegnite zavrtanj za u€vrscenje pokrova
lan¢anika (sl. 7).
Paznja! Svi ¢lanci testere moraju pravilno da
ulegnu u utor vodilice sablje.

Napomene za zatezanje lanca:

Da bi se omogucio bezbedan rad, lanac testere
mora da bude pravilno zategnut. Lanac testere je
pravilno zategnut kada moze da se u sredini sablje
nadigne za oko 3 - 4mm. Posto se lanac tokom
rezanja zagrejava i stoga mu se povecava duljina,
svakih 10 minuta proveravajte njegovu zategnutost i
po potrebi je korigujte. To narocito vredi za nove
lance. Nakon svrSetka rada olabavite lanac, jer ¢e
kod hladenja da se skrati. Na taj nacin sprecicete
Stete.

4.3 Podmazivanje lanca testere

Paznja! Pre kontrole i podeSavanja uvek izvucite
mrezni utikac. Kada radite s lan¢anom testerom
uvek nosite zastitne rukavice kako biste izbegli
povrede.

Paznja! Nikada nemojte da radite s lancem bez ulja
za podmazivanje! Kori§c¢enje lan¢ane testere bez ulja
ili kada je nivo ulja ispod oznake minimuma
(sl.10/poz. B) dovodi do oStecenja testere!

Paznja! Obratite paznju na razliku u temperaturi:
Razlika u temperaturi zahteva sredstva za
podmazivanije s jako razli¢itim viskozitetima. Kod
nizih temperatura trebate reda ulja (maniji viskozitet)
kako bi se stvorio dovoljan film za podmazivanje.
Ako cete isto ulje koristiti leti, ono ¢e se zbog visih
temperatura dalje da se razreduje. Film za
podmazivanje moze stoga da se istrosi, a lanac ¢e
da se pregreje i prouzroci Stete. Nadalje, ulje za
podmazivanje ¢e izgoreti Sta ¢e da dovede do
nepotrebnog stvaranja Stetnih tvari.
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Punjenje tanka za ulje:

® Lancanu testeru odlozite na ravnu povrsinu.

@ COcistite podrucje oko poklopca tanka (sl.
10/poz. A) i zatim ga otvorite.

® Tank napunite uljem za podmazivanje lanca
testere. Pritom pazite da u tank ne dospe
prljavstina koja bi mogla da zacepi sapnicu za
ulje.

® Zatvorite poklopac tanka za ulje.

5. Pogon

5.1 Priklju¢ivanje snabdevanja strujom

® Mrezni kabl prikljucite na podesan produzni
kabl. Obratite paznju da produzni kabl bude
dimenzionisan za snagu lan¢ane testere.

® Produzni kabl, kao $to je prikazano na sl. 12,
osigurajte od vucénih sila i slu¢ajnog iskljucivanja.

® Produzni kabl prikljucite na propisno instaliranu
utiénicu sa zastitnim kontaktom.

Preporu¢amo da koristite obojeni kabl (crveni ili zuti).
To smanjuje opasnost od slu¢ajnog ostecivanja
lanéanom testerom.

5.2 Ukljucivanje/iskljucivanje

Ukljucivanje

® Lancanu testeru drzite sa obe ruke za rucke, kao
$to je prikazano na sl. 13 (palac ispod rucke).

@ Pritisnite i drzite tako blokadu uklju€ivanja (sl.
1/poz. 5).

® Pomocu prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje
ukljucite lan¢anu testeru. Sada opet mozete da
pustite blokadu ukljucivanja.

Iskljucivanje
Pustite prekida¢ za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje (sl.
1/poz. 6).

Ugradena koc¢nica u najkraéem vremenu zaustavlja
kruzno kretanje lanca. Kada prekidate rad, uvek
izvucite mrezni utikac.

Paznja! Testeru nosite drzeéi je samo za prednju
rucku! Ako biste priklju¢enu testeru nosili drzeéi je
samo za straznju ruc¢ku gde je prekida¢, moglo bi se
dogoditi da slu¢ajno istodobno ukljucite blokadu
uklju€ivanja i prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje,
pa bi se testera pokrenula.
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5.3 Zastitne naprave

Kocnica motora

Motor zaustavlja lanac testere ¢im se pusti prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje

(sl. 1/poz. 6) ili se prekine dovod struje. Na taj nacin
bitno se smanjuje opasnost od povrede zbog
zaustavljanja lanca.

Kocénica lanca

Koc¢nica lanca je zastitni mehanizam koiji se aktivise
na prednjoj zastiti ruke (sl. 1/poz. 2). Ako testera
trzne unazad zbog povratne sile, aktiviSe se kocnica
lanca i zaustavlja lanac za manje od 0,1 sekunde.
Redovito kontrolisite funkciju ko¢nice lanca. U tu
svrhu preklopite zastitu ruke

(sl. 1/poz. 2) prema napred i nakratko ukljucite
lan¢anu testeru. Lanac testere ne sme da se
pokrene.

Povucite prednju zastitu ruke (sl. 1/poz. 2) nazad
tako da se ona uglavi, kako biste otpustili ko¢nicu
lanca.

Paznja! Nemojte da koristite testeru ako zastitne
naprave ne funkcioniSu besprekorno. Nemojte da
pokusavate sami da popravljate sigurnosne zastitne
naprave, nego se obratite nasem servisu ili sli¢noj
kvalifikovanoj radioni.

Zastita ruku

Prednja zastita ruke (istovremeno i ko€nica lanca)
(sl. 1/poz. 2) i straznja zastita ruke

(sl. 2/ poz. 14) stite prste od povreda koje bi nastale
u kontaktu s lancem testere ako bi on puknuo zbog
prevelikog opterecenja.

6. Rad s lan¢éanom testerom

6.1 Priprema
Pre svake upotrebe proverite sledece tacke, kako
biste mogli da radite bezbednije:

Stanje lan¢ane testere

Pregledajte testeru pre pocetka rada, da li je
osteceno kuciste, mrezni kabl, lanac ili sablja.
Nikada nemojte da radite s ocito o$te¢enim
uredajem.

Posuda za ulje

Stanje napunjenosti posude za ulje. Tokom rada
proveravajte ima li dovoljno ulja. Nikada ne pokrecite
testeru ako nema ulja ili je njegov nivo ispod
minimalne oznake (sl. 10/poz. B), kako biste izbjegli
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njezino ostecivanje.
Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanu od
15 minuta, ovisno o pauzama i opterecenju.

Lanac testere

Zategnutost lanca, stanje ostrica. Sto je lanac ostriji,
to lakSe je kontrolisati testeru i njome upravljati. Isto
vazi za zategnutost lanca. Tokom rada svakih 10
minuta proveravajte zategnutost lanca, kako biste
odrzali visoku bezbednost rada! Ja¢em istezanju
narocito su skloni novi lanci.

Koénica lanca
Proverite funkciju ko¢nice lanca kao $to je opisano u
poglavlju “Zastitne naprave" i otpustite je.

Zastitna odec¢a
Obavezno nosite odgovarajucu pripijenu zastitnu
odedu kao $to su zastitne hlace, rukavice i cipele.

Zastita za sluh i zastitne naoc¢ari

Kod obaranja stabala i radova u Sumi obavezno
nosite zastitni Slem s integrisanom zastitom za sluh i
lice. On takode pruza zastitu od grana koje padaju ili
povratno udaraju.

6.2 Objasnjenje pravilnog postupka kod radova
na tlu tokom obaranja drva (sl. 14-17)

Ako dve ili viSe osoba istodobno rezu i obaraju
stabla, tada bi odstojanje izmedu osoba koje
obaraju i rezu trebalo da iznosi najmanje duplu
visinu oborenog drveta (sl. 14). Kod padanja stabla
obratite paznju na to, da druge osobe ne budu
izloZzene opasnosti, da stablo ne pogodi vodove za
snabdevanije energijom i da se ne prouzro¢e
materijalne Stete. Ako bi neko stablo doslo u kontakt
s energetskim vodom, odmah o tome obavestite
ovlas¢eno preduzece za snabdevanje energijom.
Kod radova s testerom na obronku, rukovalac
testerom mora da se nalazi povi$e stabla koje obara,
jer stablo nakon pada moze da se otkotrlja ili sklizne
nizbrdo (sl.15).

Pre obaranja mora da bude isplaniran i, po potrebi,
osloboden put bega u slu¢aju nuzde. Put bega u
nuzdi mora s obzirom na liniju padanja da vodi koso
unazad, kao $to je to prikazano na slici 16 (A=
opasna zona, B= smer padanja, C= podrucje bega).

Pre obaranja treba, naravno, da se razmotri nagib
stabla, polozaj najvece grane i smer vetra, kako bi
mogao da se proceni smer padanja stabla. Uklonite
s drveta prljavstinu, kamenje, labavu koru, stezaljke i
zZicu.
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Urezivanje (sl. 17)

Pod pravim uglom na smer padanja napravite urez
(A) dubine 1/3 pre¢nika stabla, kao Sto je prikazano
na slici 17. Najpre urezite donji vodoravni urez (1).
Na taj nacin sprecicete uklestenje lancane testere ili
vodilice kod drugog urezivanja.

Urezivanje zavr$nog reza obaranja (sl. 17)

Rez obaranja urezite najmanje 50 mm iznad
horizontalnog reza. Rez obaranja (B) vrsite paralelno
s horizontalnim urezom. Rez obaranja urezite samo
toliko duboko, da preostane jo$ samo deo (ostatak
obaranja) (D) koji moZe da posluzi kao zglob. Taj
preostali segment sprecava da se stablo okrene i
padne u pogreSnom smeru. Nemojte da prorezete
taj segmenat. Kod priblizavanja reza obaranja
segmentu drvo bi trebalo da po¢ne padati. Ako bi se
pokazalo da drvo verovatno nec¢e da padne u
zelienom smeru (C) ili se nagne nazad pa uklesti
testeru, prekinite rez obaranja i u svrhu otvaranja
reza i premestanja stabla u pravilnu liniju padanja
umetnite drveni, plasti¢ni ili aluminijumski klin. Kada
drvo po¢ne padati, izvadite testeru iz ureza,
iskljucite je, odloZite i napustite opasno podrucje
planiranim putem za beg. Pazite na grane koje
padaju i pazite da se ne spotaknete.

Rezanje grana

Pod tim podrazumevamo odvajanje grana s
oborenog stabla. Tokom rezanja grana, ostavite
vece grane koje stoje prema dole i podupiru stablo
tako dugo dok se ono ne prereze. Manje grane
uklonite prema slici 18 (A= smer rezanja grana, B=
odstojanje od tla)!

Grane koje podupiru ostavite tako dugo dok se drvo
ne prereze i rezite ih odozdo prema gore. Grane koje
su napregnute treba da se rezu odozdo prema gore
kako bi se sprecilo uklestenje testere.

Rezanje stabla

Pod ovim podrazumevamo rezanje oborenog stabla
na delove. Pazite na svoju stabilnost i pravilnu
raspodelu tezine tela na obe noge. Po moguénosti
pokusajte stablo podloZiti i podupreti granama,
gredama ili klinovima. Sledite jednostavna uputstva
za lak$e rezanje. Kad cela duzina stabla nalegne
jednakomerno, kao $to je prikazano na slici 19, reze
se odozdo prema dole. Pazite da pritom ne zarezete
u tlo.

Kad stablo naleze na jednom svojem kraju, kao $to
je prikazano na slici 20, najpre prerezite 1/3 pre¢nika
stabla s donje strane prema gore (A) kako biste
izbegli iverje. Drugi rez vrsite odozgo (2/3 prec¢nika)
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u visini prvog reza (B) (kako biste izbegli uklestenije).

Kad stablo naleze na oba svoja kraja, kao sto je
prikazano na slici 21, najpre prerezite 1/3 pre¢nika
stabla s gornje strane prema dole (A) kako biste
izbegli iverje. Drugi rez vrsite odozdo (2/3 pre¢nika)
u visini prvog reza (B) (kako biste izbegli ukle$tenije).

Kod rezanja na kosini uvek stojte iznad stabla, kao
$to je prikazano na slici 15. Kako biste u momentu
kad prerezZete stablo zadrzali punu kontrolu, pri kraju
reza smanijite pritisak rezanja bez da olabavite stisak
na ru¢kama lan¢ane testere. Pripazite da lanac
testere ne dotice tlo. Nakon svrSetka rezanja
pricekajte da se lanac testere umiri, pre nego cete
odatle da uklonite testeru. Uvek isklju¢ite motor
testere pre nego se premestite na drugo drvo.

6.3 Povratni udarac

Pod povratnim udarcem podrazumevamo nagli trzaj
testere uvis ili unazad. Razlozi su ve¢inom u
doticanju obratka vrhom sablje ili uklestenje lanca
testere.

Kod povratnog udarca neposredno nastaju velike
sile. Stoga lanac testere reagise ve¢inom
nekontrolisano. Posledice su Cesto teske povrede
rukovaoca testerom ili okolnih osoba.

Posebno velika opasnost od povratnog udarca
postoji kod bo€nog, kosog ili uzduznog rezanja, jer
ne moze da se koristi Celjusni grani¢nik. Zato po
mogucnosti izbegavajte takve korake i budite
narocito oprezni ako ne mozete da ih izbegnete!
Opasnost od povratnog udarca je najveca kada
koristite testeru u podrucju vrha sablje, jer je tamo
dejstvovanje poluge najvece (sl. 22). Stoga po
mogucénosti pokusSajte uvek da namestite testeru
ravno i blizu ¢eljusnog grani¢nika (sl. 23).

Paznja!

® Uvek pazite na pravilnu zategnutost lanca!l
® Koristite samo besprekorne lan¢ane testere!
® Radite samo s propisno naostrenim lancem!
@ Nikad nemojte da testeriSete preko visine

ramena!

@ Nikad nemojte da testeriSete s gornjim rubom ili
vrhom sablje!

® Testeru uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke!

® Po mogucnosti uvek koristite Celjusni grani¢nik
kao oslonac poluge!
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Rezanje drva koje je zategnuto

Rezanje drva koje je zategnuto zahteva poseban
oprez! Drvo koje je zategnuto silama i koje bi
rezanjem moglo da se oslobodi, reagi$e katkad
potpuno nekontrolisano.

To moze da dovede do najtezih povreda, ¢ak i do
smrti (sl. 24 - 26).

Takve radove trebali bi da izvode samo Skolovani
stru€njaci.

7. Tehnic¢ki podaci

MrezZni napon: 230-240 V~ 50 Hz

Nazivna snaga: 2000 W
Broj obrtaja u praznom hodu: 7800 min”'
Duljina sablje 406 mm
Duljina reza maks.: 375 mm
Brzina rezanja kod nazivnog broja obrtaja: 13,5 m/s
Koli¢ina punjenja uljnog tanka: 160 ml
Tezina sa sabljom + lanac: 5 kg
Klasa zastite: 11/ 3]

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 60745.

Nivo zvuénog pritiska Lya 85 dB(A)
Nesigurnost K, 3dB
Intenzitet buke Ly 105 dB(A)
Nesigurnost Ky 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN 60745.

Rucka pod optereéenjem
Vrednost emisije vibracija a,, = 5,8 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Upozorenje!

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i moze da se,
zavisno od nacina koriSéenja elektriénih alata,
promeni, a u iznimnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a od
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navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija moze se koristiti
u svrhu usporedivanja elektricnog alata jedne firme s
elektri¢nim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode da
se koristi za po€etnu procenu ugrozavanja zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprekorne uredaje.

Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.

Prilagodite svoj na¢in rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.

Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga iskljucite.
Nosite zastitne rukavice.

8. Odrzavanje

8.1 Zamena lanca testere i sablje

Sablja mora da se zameni, ako

® je Zleb vodilice sablje istrosen.

® cCeoni lan€anik u sablji ostecen ili istroSen.

U tom slucaju postupite kao $to je opisano u
poglavlju “Montaza sablje i lanca testere”!

8.2 Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovno proveravajte funkciju automatskog
podmazivanja lanca, kako biste izbegli pregrejavanje
i sa time povezana o$tec¢enja sablje i lanca testere.
Stoga vrh sablje usmerite prema glatkoj povrsini
(dasci, izrezanoj povrsini drva) i pustite da testera
radi.

Ako za to vreme ostane trag ulja koji se povecava,
automatsko podmazivanje lanca je u redu. Ako ne
ostane jasan trag ulja, molimo da procitate
odgovarajuéa uputstva u poglavlju “Trazenje
greske“! Ako Vam ne pomognu ni ta uputstva,
molimo da se obratite nasem servisu ili sli¢noj
kvalifikovanoj radioni.

Paznja! Pritom ne dotiCite povrSinu. Drzite dovoljno
bezbednosno odstojanje (oko 20 cm).
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8.3 Ostrenje lanca testere

Efektivan rad s lanéanom testerom mogu¢ je samo
ako je testera u dobrom stanju i ostra. Na taj nacin
smanjuje se i opasnost od povratnog udarca.
Lancana testera moZe da se naostri u svakoj
specijalizovanoj prodavnici. Nemojte sami da
pokus$avate naostriti lanac ako nemate odgovarajuci
alat i potrebno iskustvo.

9. Ciséenje i skladistenje

® Redovno gistite mehanizam za zatezanje tako da
ga izduvate komprimovanim vazduhom ili
ocistite Cetkom. Za CiS¢enje nemojte da koristite
nikakav alat.

® Rucke ne smeju da budu masne kako bi mogli
¢vrsto da se za njih uhvatite.

® Po potrebi Cistite uredaj vlaznom krpom i
blagom sapunicom.

® Ako lancanu testeru ne koristite dulje vreme, iz
tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca.
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i
zatim ih omotajte masnom hartijom.

Paznja!

® Pre svakog €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

® Kod Cis¢enja nikada nemojte da uranjate uredaj
u vodu ili druge te¢nosti.

® Lancanu testeru odlazite na sigurno i suvo
mesto van dohvata dece.

10. Napomene za zastitu
okoline/zbrinjavanje

Kada uredaju jednom istekne vek trajanja, predajte
ga na propisno mesto za zbrinjavanje. Odrezite
mrezni kabl kako biste sprecili zloupotrebe. Uredaj
ne bacajte u kuéno smecée nego ga u interesu zastite
okoline predajte sakupljalistu elektrouredaja. Vasa
nadlezna opstina rado ¢e da Vam pruzi informacije o
adresama i radnim vremenima. Materijal za
pakovanije i istro$eni pribor takode predajte
predvidenom sakupljalistu.

11. Porudzbina rezervnih delova

Kod narucivanja rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

® Tip uredaja

® Kataloski broj uredaja

® Identifikacioni broj uredaja

Katalo$ki broj potrebnog rezervnog dela, aktuelne
cene i informacije pronaci cete na
www.isc-gmbh.info

12.Zamena mreznog priklju¢nog voda

Ako se osteti mrezni priklju¢ni vod ovog uredaja, mora
da ga zameni proizvodag ili njegova servisna sluzba ili
kvalifikovano lice, kako bi se izbegle opasnosti.
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13. Trazenje greSaka

A Oprez!

Pre trazenja greske iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

Sledeca tabela prikazuje simptome gre$ke i opisuje pomoc¢ za njihovo uklanjanje, ako Vasa masina nec¢e
pravilno da radi. Ako na taj nacin ne mozete da lokalizujete i uklonite problem, molimo da se obratite Va$oj

servisnoj radioni.

Uzrok

Greska

Pomo¢

Lanc¢ana pila ne
funkcionira

Aktivisana je ko€nica povratnog udarca

Zastitu ruke vratite u njen polozaj

Nema snabdevanja strujom

Proverite snabdevanje strujom

Neispravna uti¢nica

Probajte drugi izvor struje, po potrebi
ga zamenite

Ostecen je produzni kabl

Proverite kabl, po potrebi ga zamenite

Neispravan osiguraé

Zamenite osigurac

Lan&ana testera radi
isprekidano

Ostecen je strujni kabl

Potrazite servisnu radionu

Labavi kontakt u uti¢nici

Potrazite servisnu radionu

Labavi unutrasnji kontakt

Potrazite servisnu radionu

Neispravan prekida¢ za
ukljuc¢ivanje/iskljucivanje

Potrazite servisnu radionu

Suv lanac testere

Nema ulja u tanku

Dosipajte ulje

Zacepljena rupa za odvazduSivanje u
poklopcu tanka

Ocistite poklopac

Zacepljen kanal za ulje

Oslobodite kanal

Koénica lanca ne
funkcionise

Problem s mehanizmom za uklju€ivanje
u prednjoj zastiti ruke

Potrazite servisnu radionu

Lanac/vodilica vruéi

Nema ulja u tanku

Dosipajte ulje

Zacepljena rupa za odvazduSivanje u
poklopcu tanka

Ocistite poklopac

Zacepljen kanal za ulje

Oslobodite kanal

Lanac je tup

Nabrusite ili zamenite lanac

Lanac ¢erupa drvo,
vibrira ili ne reze pravilno

Premala zategnutost lanca

Podesite zategnutost lanca

Lanac je tup

Nabrusite ili zamenite lanac

Lanac istrosen

Zamenite lanac

Zupci testere pokazuju u pogreSnom
pravcu

Nanovo montirajte lanac sa zupcima u
pravilnom smeru
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Baleni:

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mlize byt dano zpét do
cirkulace surovin.

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana

urcita bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo

zranénim a Skodam:

® Prectéte si peclivé tento navod k obsluze a
dodrzujte jeho pokyny. Na zékladé tohoto navodu
k obsluze se obeznamte s pfistrojem, spravnym
pouzivanim a bezpeénostnimi pokyny.

@ Dobre si ho ulozte, abyste méli tyto informace
kdykoliv po ruce.

@ Pokud predate pfistroj jinym osobam, predejte s
nim i tento navod k obsluze.

Neprebirame zadné ruéeni za Skody a urazy
vzniklé v disledku nedodrzovani tohoto navodu
k obsluze.

1.VSeobecné bezpecnostni pokyny

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete v pfilozené
brozurce.

VAROVANI!
Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny a
instrukce.
Zanedbani pii dodrzovani bezpecnostnich pokynud a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.
Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky (viz
obr. 1-2)

. Ozubeny doraz

. Predni ochrana rukou

. Predni rukojet

. Zadni rukojet

. Blokovani zapnuti

. Za-/vypinaé

. Uzavér olejové nadrze

. Kryt fetézky

. Upevriovaci Sroub krytu fetézky
10. Napinaci Sroub fetézu

11. Indikace stavu napInéni oleje na mazani fetézu
12. Odlehé&eni od tahu kabelu

13. Sitovy kabel

14. Zadni ochrana rukou

15. Lista

16. Retéz

17. Ochrana listy
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3. Pouziti podle ucelu uréeni

Retézova pila je uréena na kaceni stromti a fezani
kmend, vétvi, drevénych tram(, prken atd. a mGze byt
pouzivana pro pfi¢né a podélné fezy. Neni vhodna na
fezani jinych materialt nez drevo.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslinych nebo priimyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

4. Montaz

Pozor! Pfipojte fetézovou pilu na sit teprve tehdy,
kdyz je kompletné smontovana a je nastaveno napéti
fetézu. Pokud provadite prace na pile, noste vzdy
ochranné rukavice, abyste zabranili zranénim.

4.1 Montaz listy a fetézu

® VSechny dily opatrné vybalte a zkontrolujte jejich

uplnost (obr. 2-3).

Povolit upevnovaci Sroub krytu fetézky (obr. 4.).

Sejmout kryt fetézky (obr. 5).

@ Retéz viozit podle obrazku do otadejici se drazky
listy (obr. 6/pol. A).

® Listu a fetéz vlozit podle obrazku do upinani
fetézu (obr. 6). Pfitom vést fetéz kolem pastorku
(obr. 6/pol. B).

® Namontovat kryt fetézky a pomoci upeviovaciho
Sroubu ho upevnit (obr. 7).
Pozor! Upeviiovaci Sroub finalné utahnout teprve
po nastaveni napéti fetézu (viz bod 4.2).

4.2 Napinani fetézu

Pozor! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi pracemi

vzdy vytahnout sitovou zastréku. Pokud provadite

prace na pile, noste vZdy ochranné rukavice, abyste

zabranili zranénim.

® Upeviovaci Sroub krytu fetézky o nékolik otoceni
povolit (obr. 4).

® Napéti fetézu nastavit pomoci napinaciho Sroubu
fetézu (obr. 8). Otaenim doprava se napéti
fetézu zvySuje, otadenim doleva snizuje. Retéz je
spravné napnut, pokud se necha ve stfedu listy o
cca 3-4 mm nadzvednout (obr. 9).

@ Utahnout upeviovaci Sroub krytu fetézky (obr. 7).
Pozor! VSechny ¢&lanky fetézu musi radné lezet
ve vodici drazce listy.

Pokyny k napinani retézu:

Retéz musi byt Fadné napnut, aby byl zajistén
bezpecény provoz. Optimalni napéti rozeznate, pokud
se fetéz necha ve stfedu listy o cca 3-4 mm
nadzvednout. ProtoZe se fetéz pfi fezani zahfiva a
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méni tim svoji délku, kontrolujte kazdych 10 minut
napéti fetézu a v pfipadé potieby ho prizplisobte. Toto
plati obzvlast pro nové fetézy. Po ukonéeni prace
fetéz povolte, protoZe se po vychladnuti zkrati. Tim
zabranite Skodam na fetézu.

4.3 Mazani fetézu

Pozor! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi pracemi
vzdy vytahnout sitovou zastréku. Pokud provadite
prace na pile, noste vzdy ochranné rukavice, abyste
zabranili zranénim.

Pozor! Nikdy pilu nepouzivejte bez oleje na mazani
fetézu! Pouzivani pily bez oleje na mazani fetézu
nebo pfi stavu oleje pod zna¢kou minima (obr. 10/pol.
B) vede k poskozeni pily!

Pozor! Dbat na teplotni podminky: rozdilné teploty
okoli vyzaduji maziva s velmi rozdilnou viskozitou. P¥i
nizkych teplotach potfebujete na vytvoreni
dostate€ného olejového filmu fidké oleje (nizka
viskozita). Pokud ten samy olej pouzivate v lété, je
tento olej z divodu vysSich teplot jeste fidsi. Tim se
mUze olejovy film porusit, fetéz se prehfeje a mize
byt poskozen. Kromé toho se mazaci olej spali a vede
ke zbyte¢nému zatézovani Skodlivinami.

PInéni olejové nadrze:

® Pilu postavit na rovny podklad.

® Oblast okolo vicka olejové nadrze (obr. 10/pol. A)
vycistit a poté nadrz otevrit.

® NA&drz naplnit olejem na mazani fetézu. Dbejte
pfitom na to, aby se do nadrze nedostala zadna
nedistota a nedoslo k ucpani olejové trysky.

® Vicko olejové nadrze zavfit.

5. Provoz

5.1 Pfipojeni na zasobovani proudem

® Sitovy kabel pfipojit na vhodny prodluzovaci
kabel. Dbejte na to, aby byl prodluzovaci kabel
vhodny pro vykon pily.

® Prodluzovaci kabel podle obr. 12 zabezpe it proti
tahu a nahodnému vytazeni.

® Prodluzovaci kabel pfipojit na pfedepsanou
zasuvku s ochrannym kolikem.

Doporuéujeme pouziti kabelu, ktery ma signélni barvu
(Cervena nebo Zluta). To snizi nebezpeci nahodného
poskozeni pilou.

5.2 Za-/vypnuti

Zapnuti

® Piludrzet obéma rukama za rukojeti jako na obr.
13 (palec pod rukojeti).
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@ Stisknout blokovani zapnuti (obr. 1/pol. 5) a drzet
ho stisknuté.

® Pomoci za-/vypinace pilu zapnout. Blokovani
zapnuti nyni maze byt uvolnéno.

Vypnuti
Za-/vypinag¢ (obr. 1/pol. 6) pustit.

Zamontovana brzda obihajici fetéz béhem velmi
kratké doby zastavi. Vzdy, kdyz praci prerusite,
vytahnéte sitovou zastréku.

Pozor! Noste pilu pouze za pfedni rukojet! Pokud
byste pilu pfipojenou na sit nosili pouze za zadni
rukojet se spinacimi prvky, mohlo by se stat, ze byste
nechténé zmackli sou¢asné blokovani zapnuti a za-
/vypinac a pila by se rozbéhla.

5.3 Ochranné zafizeni motorova brzda

Motor fetéz zabrzdi, jakmile je pustén za-/vypinac
(obr. 1/pol. 6) nebo je pferuseno zasobovani
proudem. Tim je zfetelné snizeno nebezpedi zranéni
dobihajicim fetézem.

Brzda fetézu

Brzda fetézu je ochrannym mechanismem, ktery je
spoustén predni ochranou rukou (obr. 1/pol. 2). Pokud
je pila zpétnym razem vymrsténa dozadu, je
aktivovana brzda fetézu a zastavi fetéz za €as kratsi
nez 0,1 vtefiny. Funkci brzdy fetézu pravidelné
kontrolujte. Sklopte k tomu ochranu rukou (obr. 1/pol.
2) dopfedu a pilu kratce zapnéte. Retéz se nesmi
rozbéhnout.

Na uvolnéni brzdy fetézu vrafte pfedni ochranu rukou
zpét (obr. 1/pol. 2), az zaskodi.

Pozor! Nepouzivejte pilu pokud ochranna zafizeni
bezvadné nefunguiji. Nesnazte se sami opravit
bezpecénostné relevantni ochranna zafizeni, ale
obratte se na nas servis nebo podobné
kvalifikovanou dilnu.

Ochrana rukou

Pfedni ochrana rukou (souc¢asné brzda fetézu) (obr.
1/pol. 2) a zadni ochrana rukou (obr. 2/pol. 14) chrani
prsty pfed zranénimi zpisobenymi kontaktem s
fetézem, pokud se tento pfi pretizeni pretrhne.

6. Prace s pilou
6.1 Pfiprava
Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici body,

abyste mohli bezpeéné pracovat:

Stav pily
Pfed zaCatkem prace pilu prohlédnéte, zda
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nevykazuje Skody na télese, sitovém kabelu, fetézu a
listé. Nikdy nespoustéjte viditelné poskozeny pfistroj.

Nadrz na olej

Stav napInéni nadrze na olej. Kontrolujte i béhem
prace, zda je v nadrzi stale dostatek oleje. Nikdy pilu
nespoustejte, pokud v ni neni olej nebo pokud stav
oleje klesl pod minimalni znacku (obr. 10/pol. B),
zabranite tim poskozeni pily.

Jedno naplnéni vystaci v priméru na 15 minut, v
zavislosti na prestavkach a zatizeni.

Retéz

Napéti fetézu, stav ostfi. Cim ostrejsi fetéz je, tim
lehéeji a kontrolovanéji je mozné pilu obsluhovat. To
samé plati o napéti fetézu. | béhem prace kazdych 10
minut kontrolujte napéti fetézu, abyste zvysili své
bezpeci! Obzvlast nové fetézy maji sklony ke
zvySenému roztahovani.

Brzda fetézu
Zkontrolujte funkci brzdy fetézu podle popisu v
kapitole ,Ochranna zafizeni“ a spustte ji.

Ochranny odév
Bezpodminecné noste fadny uzky odév, jako délené
ochranné kalhoty, rukavice a ochrannou obuv.

Ochrana sluchu a ochranné bryle.

P¥i kaceni a praci v lese noste bezpodmine¢né
ochrannou pfilbu s integrovanou ochranou sluchu a
obli¢ejovym Stitem. Toto poskytuje ochranu pred
padajicimi a vymrsténymi vétvemi.

6.2 Vysvétleni spravného postupu pfi zakladnich
pracich

Kéaceni stromi (obr. 14 -17)

Pokud fezou a kaceji dvé nebo vice osob najednou,
méla by vzdalenost mezi kacejicimi a fezajicimi
osobami €init minimalné dvojitou vySku kaceného
stromu (obr. 14). Pfi kaceni strom( je tfeba dbat na to,
aby nebyly ohrozeny jiné osoby, poskozena
zasobovaci vedeni a nebyly zplsobeny vécné Skody.
Pokud se dostane strom do styku se zasobovacim
vedenim, je tfeba ihned informovat pfislusny
energeticky zavod.

P¥i kdceni stromu ve svahu by se méla obsluha
fetézové pily zdrzovat v oblasti nad kacenym
stromem, protoze strom se po pokaceni svali nebo
sveze po svahu dolu (obr. 15).

Pred kacenim musi byt naplanovana a popfipadé
vyklizena Ustupova cesta. Ustupova cesta by méla
probihat smérem dozadu a diagonalné k zadni strané
ocekavaného sméru padu, jako na obr. 16 (A = oblast
nebezpeci, B = smér padu, C = unikova oblast).
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Aby bylo mozné posoudit smér spadnuti stromu, je
tfeba pred zacatkem prace zohlednit pfirozeny sklon
stromu, polohu vétSich vétvi a smér vétru.

Ze stromu odstranit necistoty, kameny, uvolnénou
karu, hiebiky, skoby a draty.

Provedeni zarezu (obr. 17)

V pravém uhlu ke sméru padu provedte zarez (A) o
hloubce 1/3 prliméru stromu, jako na obr. 17. Nejdfive
provést spodni vodorovny zarez (1). Tim se zabrani
sevfeni fetézu nebo listy pfi provadéni druhého
zéarezu.

Provedeni hlavniho fezu (obr. 17)

K hlavnimu fezu nasadit pilu minimalné 50 mm nad
vodorovnym zafezem. Hlavni fez (B) provést
paralelné k vodorovnému zarezu. Hlavni fez zafiznout
pouze tak hluboko, aby zlistala stat jesté mala ¢ast
kmene (lomové jadro) (D), ktera mize plsobit jako
kloubovy zavés. Toto lomové jadro zabrani tomu, aby
se strom otocil a spadl na $patnou stranu. Lomové
jadro nepfefezavejte. Pokud se rysuje, Ze by strom
mozna nespadl do spravného sméru (C), nebo se
naklani smérem zpét a fetéz pily je sviran, prerusit
hlavni fez a na otevieni fezu a nasmérovani stromu
do spravného sméru padu pouzit kliny ze dfeva,
plastu nebo hliniku. Jakmile strom za¢ne padat,
vytahnéte pilu z fezu, vypnéte ji a odlozte a opustte
oblast unikovou cestou. Dbat na padajici vétve a
neklopytnout.

Odvétvovani

Pod odvétvovanim se rozumi odstrafnovani vétvi z
pokaceného stromu. Pfi odvétvovani ponechat vétsi,
smérem dolli sméfujici vétve, které strom podpiraji,
az do rozfezani kmene. Mensi vétve podle obrazku 18
(A = smér fezani pfi odvétvovani, B = nedavat do
blizkosti zemé!

Podplirné vétve ponechat do té doby, nez je kmen
rozfezan) oddélit jednim fezem zdola nahoru. Vétve,
které jsou pod mechanickym napétim, by mély byt
odfiznuty zdola nahoru, aby se zabranilo sevfeni pily.

Prifezavani kmene na délku

Pod pfifezavanim se rozumi postupné roziezavani
pokaceného stromu. Dbejte na bezpeény postoj a
rovnomérné rozdéleni Vasi télesné hmotnosti na obé
nohy. Pokud je to mozné, mél by byt kmen podlozen a
podepfen vétvemi, tramy nebo kliny. Dodrzujte
jednoduché pokyny pro lehké fezani.

Kdyz je kmen po celé délce rovhomérné podepren,
jako na obr. 19, fezat seshora. Dbejte pfitom na to,
abyste nefezali do zemé.

Pokud je kmen podepfen na jednom konci, jako na
obr. 20, rozfiznout nejdfive 1/3 priméru kmene
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zespoda (A), aby se zabranilo tfisténi. Druhy fez
provést seshora (2/3 prdméru) ve vysi prvniho fezu
(B) (aby se zabranilo svirani).

Pokud je kmen podepfen na obou koncich, jako na
obr. 21, rozfiznout nejdfive 1/3 priméru kmene
seshora (A), aby se zabranilo tfisténi. Druhy fez
provést zezdola (2/3 prdmeéru) ve vysi prvniho fezu
(B) (aby se zabranilo svirani).

P¥i fezani ve svahu stat vzdy nad kmenem, jako na
obr. 15. Aby byla v okamziku profiznuti zachovana
Uplna kontrola, snizit ke konci fezu tlak na pilu bez
toho, aby bylo povoleno pevné drzeni rukojeti pily.
Dbéat na to, aby se fetéz nedotkl zemé. Po provedeni
fezu vyckat, aZ se pila zastavi, nez je fetéz z fezu
vytazen. Motor pily vzdy vypnout dfive, nez pdjdete
od stromu ke stromu.

6.3 Zpétny vrh

Pod zpétnym vrhem se rozumi nahlé vymrsténi bézici
pily smérem nahoru a dozadu. P¥i€iny jsou vétSinou
dotknuti se fezaného pfedmétu Spickou listy nebo
uvaznuti fetézu.

Pfi zpétném vrhu nahle plsobi velké sily. Proto pila
vétSinou reaguje nekontrolované. Nasledkem jsou
vétsinou velice tézka zranéni pracovnikd nebo osob
stojicich v blizkém okoli. Obzvlast pfi boénich,
Sikmych a podélnych fezech je nebezpeci zpétného
vrhu velmi vysoké, protoZze nemuze byt pouzit
ozubeny doraz. Pokud mozno se takovymto feztim
vyhybejte a pokud neni mozno se jim vyhnout,
pracuijte s obzvlastni opatrnosti!

Nebezpedi zpétného vrhu je nejvétsi, kdyz pilu
nasadite v oblasti Spicky liSty, protoZe je tam nejvétsi
pakovy efekt (obr. 22). Nasazujte proto pilu vzdy
pokud mozno plose a blizko ozubeného dorazu (obr.
23).

Pozor!

® Dbejte vzdy na spravné napéti fetézu!

® Pouzivejte pouze bezvadné fetézové pily!

® Pracujte pouze s pfedpisové naostfenym
fetézem!

Nefezte nikdy nad vyskou ramen!

Nikdy nefezte s horni hranou nebo $pickou listy!
Drzte pilu vzdy pevné obéma rukama!

Jako bod paky vzdy pokud mozno pouzivejte
ozubeny doraz.

Rezani dieva pod mechanickym napétim
Rezani dfeva, které je pod mechanickym napétim,
vyzaduje obzvlastni pozornost! Dfevo pod
mechanickym napétim, které je fezanim napéti
zbaveno, reaguje ob¢as zcela nekontrolované. Toto
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mUiZe vést k velmi téZkym az smrtelnym zranénim
(obr. 24-26). Takovéto prace smi provadét pouze
vyskoleny odborny personal.

7. Technicka data

Sifové napéti: 230-240V ~ 50 Hz

Jmenovity vykon: 2000 W
Volnobézné otacky: 7800 min™'
Délka listy 406 mm
Rezna délka max.: 375 mm
Rezné rychlost pfi jmenovitém poétu otaéek: 13,5 m/s
MnoZstvi néplné olejové nadrze: 160 ml
Hmotnost s liStou+fetézem: 5kg
Ttida ochrany: I1/[g

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku Lz 85 dB(A)
Nejistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu Ly 105 dB(A)
Nejistota Ky 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku maze zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tFi
smérl) zméfeny podle normy EN 60745.

Rukojet p¥i zatézi
Emisni hodnota vibraci ay, = 5,8 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Varovani!

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena podle
normované zkusebni metody a mize se ménit v
zavislosti na druhu a zptsobu pouziti elektrického
pfistroje, a ve vyjimeénych pfipadech se mize
nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mGze byt pouzita ke
srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pristroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt také
pouzita k Uvodnimu posouzeni negativnich vliva.
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Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
Pravidelné provadéjte udrzbu a Cidténi pristroje.
Pfizplsobte Vas zplsob prace pfistroji.
Nepfretézujte pristroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Noste rukavice.

8. Udrzba

8.1 Vyména retézu a listy

Lista musi byt vyménéna kdyz,

@ je opotfebovana vodici drazka listy.

® je poskozeno nebo opotiebovano ¢elni kolo v
liste.

Postupujte podle kapitoly ,Montaz listy a fetézu“!

8.2 Kontrola automatického mazani fetézu

Aby se zabranilo pfehfati a s tim spojenému
poskozeni listy a fetézu, kontrolujte pravidelné funkci
automatického mazani fetézu. K tomu nasmérujte
Spicku listy smérem k hladkému povrchu (prkno,
odrezek stromu) a nechte pilu bézet.

Pokud se nyni objevi pfibyvajici olejova stopa, pracuje
automatické mazani pily bezvadné. Pokud se
nevytvofi zadna olejova stopa, prectéte si pfislusné
pokyny v kapitole ,Vyhledavani poruch®! Kdyz ani tyto
pokyny nepomohou, obratte se na nas servis nebo
podobné kvalifikovanou dilnu.

Pozor! Nedotykejte se pfitom povrchu. Dodrzujte
dostate¢nou bezpeénostni vzdalenost (cca 20 cm).

8.3 Ostieni fetézu

Efektivni prace s fetézovou pilou je mozné pouze
tehdy, kdyz je fetéz v dobrém stavu a je ostry. Tim se
také snizi nebezpeci zpétného vrhu.

Retéz pily mize byt naostfen v kazdé specializované
prodejné. Nesnazte se naostfit fetéz sami, pokud k
tomu nemate vhodné naradi a zkuSenosti.
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9. Cisténi a ulozeni

® Pravidelné Cistéte napinaci mechanismus tak, ze
ho profouknete stlaéenym vzduchem nebo
vycistite karta¢em. Nepouzivejte na Cisténi zadné
nastroje.

@ Udrzujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vzdy
mohli dobfe drzet.

® V pfipadé potfeby pfistroj vycistéte vihkym
hadrem a jemnym ¢isticim prostfedkem.

® Pokud neni fetézova pila delsi dobu pouzivana,
odstrafite z nadrze olej na mazani fetézu. Retéz a
listu kratce vlozte do olejové 1azné a potom oboje
zabalte do naolejovaného papiru.

Pozor!

@ Pred kazdym ¢isténim vytahnout sitovou
zastréku.

@ P¥i Cisténi v Zza&dném pfipadé neponofte pfistroj do
vody nebo jinych kapalin.

@ Skladuijte fetézovou pilu na bezpe¢ném a suchém
misté mimo dosah déti.

10. Pokyny k ochrané zivotniho
prostiedi/likvidaci

Pokud pfistroj jednou doslouzi, odevzdejte ho k fadné
likvidaci. Oddélte sitovy kabel, aby nedoslo ke
zneuziti. Nedavejte pfistroj do domovniho odpadu, ale
v z&jmu ochrany zivotniho prostfedi ho odneste do
sbérny elektrickych pfistroji. Vas pfisluSny méstsky
ufad Vam rad poskytne informace o adresach a
otviraci dobé. V téchto sbérnach odevzdejte take
obalovy material a opotfebované pfisluSenstvi.

11. Objednani nahradnich dilt

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

o Typ pristroje

e Cislo artiklu pfistroje

@ Identifikaéni Cislo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

12.Vyména sitového napajeciho vedeni

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi byt
nahrazeno vyrobcem nebo jeho zdkaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpedim.
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13. Vyhledavani poruch

A Pozor!

Pfed vyhledavanim poruch vypnout a vytahnout sitovou zastréku.

Nasledujici tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak mizete odstranit chyby, pokud Vase pila nebude
spravné pracovat. Pokud se Vam nepodati ani s jeji pomoci problém lokalizovat, obratte se na Vas servis.

Pfi¢ina

Chyba

Odstranéni

Retézova pila nefunguje

Brzda fetézu zareagovala

Ochranu rukou vratit do spravné polohy

Zadné zasobovani proudem

Prekontrolovat zasobovani proudem

Defektni zasuvka

VyzkouSet jiny zdroj el. proudu,
popfipadé vymenit

Prodluzovaci kabel poskozen

Kabel zkontrolovat, popfipadé vyménit

Defektni pojistka

Pojistku vyménit

Retézova pila pracuje
nepravidelné

Poskozen kabel el. vedeni

Vyhledat odbornou dilnu

Externi uvolnény kontakt

Vyhledat odbornou dilnu

Interni uvolnény kontakt

Vyhledat odbornou dilnu

Defektni za-/vypinaé

Vyhledat odbornou dilnu

Suchy fetéz

Zadny olej v nadrzi

Olej doplnit

Odvzdusnéni ve vi€ku olejové nadrze
ucpano

Vicko olejové nadrze vydistit

Vytokovy kanal oleje ucpan

Vytokovy kanal oleje uvolnit

Brzda fetézu nefunguje

Problém se spinacim mechanismem v
predni ochrané rukou

Vyhledat odbornou dilnu

Retéz/vodici lista horka

Zadny olej v nadrzi

Olej doplnit

Odvzdusnéni ve vicku olejové nadrze
ucpano

Vicko olejové nadrze vydistit

Vytokovy kandl oleje ucpan

Vytokovy kanal oleje uvolnit

Tupy fetéz

Retéz naostiit nebo vyménit

Retézova pila $kube,
vibruje nebo nefeze
spravné.

Moc volné napéti fetézu

Nastavit napéti fetézu

Tupy fetéz

Retéz naostiit nebo vyménit

Retéz opotiebovan

Retéz vyménit

Zuby pily ukazuji Spatnym smérem

Retéz znovu namontovat se zuby ve
spravném smeéru

%
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Obal:

Pristroj sa nachadza v obale za U¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu.

Pri pouzivani elektrickych pristrojov sa musia

dodrziavat prislusné bezpeénostné opatrenia,

aby bolo mozné zabranit pripadnym zraneniam

a vecnym Skodam:

® Prosim starostlivo si precitajte tento navod na
obsluhu a dodrziavajte jeho pokyny. Oboznamte
sa pomocou tohto ndvodu na obsluhu s tymto
pristrojom, s jeho spravnym pouzivanim ako aj
s bezpe€nostnymi predpismi.

® Navod na obsluhu nasledne starostlivo
uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie.

® V pripade, Ze budete pristroj pozi€iavat tretim
osobam, prosim odovzdajte im spolu
s pristrojom tento navod na obsluhu.

Nepreberame Ziadne ru¢enie za nehody alebo
Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim tohto navodu
na obsluhu.

1. VSeobecné bezpecnostné predpisy

Prisludné bezpecnostné pokyny najdete
v prilozenom zositku!

/\ VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy a
pokyny. Zanedbanie pri dodrzovani
bezpecnostnych predpisov a pokynov mézu mat za
nasledok Uraz elektrickym pradom, vznik poziaru
a/alebo tazké poranenia. V§etky bezpecnostné
predpisy a pokyny si zachovaijte pre budtiicnost.

2. Popis pristroja a objem dodavky
(pozri obr. 1 - 2)

1. Pazurovy doraz

2. Prednd ochrana ruk

3. Predna rukovat

4. Zadna rukovat

5. Blokovanie zapnutia

6. Vypinac¢ zap/vyp

7. Kryt olejovej nadrze

8. Kryt retazového kolesa

9. Upevnovacia skrutka pre kryt retazového kolesa
10. Skrutka na napinanie retaze
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11. Zobrazenie stavu olejovej naplne retaze
12. Odlahcenie kablového tahu

13. Sietovy kabel

14. Zadné ochrana ruk

15. Pilova lista

16. Pilova retaz

17. Ochrana listy

3. Spravne pouzitie pristroja

Retazova pila je uréena na pilenie stromov, ako aj na
pilenie polien, konarov, drevenych hranolov, dosiek,
atd’. a mdze sa pouzivat na prieéne a pozdizne rezy.
Nie je vhodna na pilenie inych materidlov nez drevo.
Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim
ur¢enim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Montaz

Pozor! Retazovu pilu napojte na elektricku siet az
vtedy, ked je kompletne zmontovana a je nastavené
napnutie retaze. VZdy noste ochranné rukavice, ked’
vykonavate prace na retazovej pile, aby ste predisli
zraneniam.

4.1 Montaz listy a pilovej retaze

@ Opatrne vybalte vSetky diely a skontrolujte, ¢i je
obsah kompletny (obr. 2 - 3).

® Povolte upevriovaciu skrutku pre kryt
retazového kolesa (obr. 4).

@ Odoberte kryt retazového kolesa (obr. 5).

® Retaz zaloZte podla zndzornenia do rotujlcej
drazky listy (obr. 6/pol. A).

@ Listu aretaz zalozte podla znazornenia do
upnutia retazovej pily (obr. 6). Pritom retaz vedte
okolo pastorku (obr. 6/pol. B).

® Zalozte kryt retazového kolesa a upevnite ho
pomocou upevriovacej skrutky (obr. 7). Pozor!
Upevnovaciu skrutku zaskrutkujte napevno az
po nastaveni napnutia retaze (pozri bod. 4.2).

4.2 Napinanie pilovej refaze

Pozor! Pred kontrolou a nastavovacimi pracami
vzdy vytiahnite elektricky kabel zo siete. Noste
ochranné rukavice vzdy, ked' vykonavate prace na
retazovej pile, aby ste predisli zraneniam.

® Povolte upevriovaciu skrutku pre kryt
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retfazového kolesa o niekolko otacok (obr. 4).
® Napnutie retaze nastavte pomocou skrutky na
napinanie retaze (obr. 8).
Otéacanie doprava zvysuje napnutie retaze,
otacanie dolava znizuje napnutie retaze. Pilova
retaz je spravne napnuta vtedy, ked sa da
v strede listy nadvihnut o cca 3 - 4 mm (obr. 9).
® Upevnovaciu skrutku pre kryt retazového kolesa
pevne dotiahnite (obr. 7).
Pozor! VSetky retazové ¢lanky musia byt
spravne zalozené vo vodiacej drazke listy.

Upozornenia k napinaniu retaze:

Pilova retaz musi byt spravne napnuté, aby sa
zarucila bezpec€na prevadzka. Optimalne napnutie
spoznate tak, ze sa pilova retaz d4 v strede listy
nadvihnut o 3 - 4 mm. Ked'ze sa pilova retaz pilenim
zohrieva a tym prediZuje svoju dizku, kontrolujte
prosim napnutie retaze kazdych 10 minGt a nastavte
ho podla potreby. To plati obzvlast pre nové pilové
retaze. Po ukonceni prace uvolnite napnutie pilovej
refaze, pretoze sa retaz pri ochladzovani skracuje.
Tymto zabranite, aby sa retaz poskodila.

4.3 Mazanie pilovej retaze

Pozor! Pred kontrolou a nastavovacimi pracami
vzdy vytiahnite elektricky kabel zo siete. Noste
ochranné rukavice vzdy, ked vykonavate prace na
retazovej pile, aby ste predisli zraneniam.

Pozor! Nikdy neprevadzkujte retaz bez oleja na
pilové retaze! PouZivanie retazovej pily bez oleja na
pilové retaze alebo pri stave oleja pod minimalnou
znackou (obr. 10/pol. B) vedie k poSkodeniu
retazovej pily!

Pozor! Zohladnite teplotné podmienky:

Rozli¢né teploty prostredia vyZzaduju mazacie
prostriedky s vy$sSou rozdielnou viskozitou. Pri
nizkych teplotach potrebujete riedke oleje (nizka
viskozita), aby ste dosiahli dostato¢ny mazaci film.
Ak ale ten isty olej pouzijete v lete, vysokymi
teplotami este viac skvapalnie. Tymto méze mazaci
film odpadnut, retaz sa prehreje a mézu vzniknut
Skody. Okrem toho sa mazaci olej spaluje a vedie to
k nepotrebnému znecisteniu Skodlivymi latkami.

Naplnenie olejovej nadrze:

® Pilu postavte na rovny podklad.

® Vycistite oblast okolo krytu olejovej nadrze (obr.
10/pol. A) a potom kryt otvorte.

® Nadrz naplrite olejom na pilové retaze. Dbajte
pritom na to, aby sa do nadrze nedostala Ziadna
necistota, aby sa neupchala olejova tryska.
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@ Kryt olejovej nadrze zatvorte.

5. Prevadzka

5.1 Pripojenie na elektrické napajanie

@ Sietovy kabel pripojte na vhodny pred|Zzovaci
kébel. Dbajte na to, aby bol predizovaci kabel
dimenzovany pre vykon retazovej pily.

® Predlzovaci kdbel zabezpecte podia
znazornenia na obr. 12 proti tahovym silam
a nahodnému vytiahnutiu.

® Predlzovaci kébel pripojte na zasuvku
s ochrannym kontaktom instalovand podla
predpisov.

Odporu¢ame pouzitie signalneho farebného

kébla (Cerveny alebo Zlty). Znizuje to
nebezpecenstvo nahodného poskodenia retazovou
pilou.

5.2 Zapnutie/vypnutie

Zapnutie

® Retazovu pilu uchopte pevne obidvoma rukami
na rukovétiach, ako je to zndzornené na obrazku
13 (palec pod rukovatou).

@ Stlacte a drzte blokovanie zapnutia (obr. 1/pol.
5).

@ Retazovu pilu zapnite pomocou vypinaca
zap/vyp. Blokovanie zapnutia mézete teraz opat
pustit.

Vypnutie
Pustite vypina¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 6).

Vstavana brzda zabrzdi rotujucu pilovu retaz vo
velmi kratkom ¢ase. Vzdy vytiahnite sietovi
zastréku, ked prerusite pracu.

Pozor! Pilu noste iba za prednu rukovét! Keby ste
pripojenu pilu nosili iba za zadnu rukovat so
spinacimi prvkami, mohlo by sa stat, Ze by ste
n&hodne suc¢asne stlacili blokovanie zapnutia

a vypinac¢ zap/vyp a retazova pila by sa spustila.

5.3 Ochranné zariadenia

Brzda motora

Motor zabrzdi pilovu retaz, hned ako sa pusti
vypina¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 6) alebo sa prerusi
privod elektrického pradu. Tym sa vyrazne znizuje
nebezpecenstvo zranenia dobiehajucou retazou.
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Brzda retaze

Brzda retaze je ochranny mechanizmus, ktory sa
spusta cez prednu ochranu ruk (obr. 1/pol. 2). Ked
sa retazova pila hodi dozadu v désledku spatného
Uderu, spusti sa brzda retaze a pilova retaz zastane
v priebehu menej ako 0,1 sekundy.

Pravidelne kontrolujte, ¢i brzda retaze spravne
funguje. Vyklopte pre tento G€el ochranu ruk (obr.
1/pol. 2) dopredu a kratko zapnite retazovu pilu.
Retazova pila sa nesmie rozbehnut.

Zatiahnite prednu ochranu ruk (obr. 1/pol. 2) spat,
kym nezaskodi, aby ste spustili brzdu retaze.

Pozor! NepouZivajte pilu v tom pripade, ak
ochranné zariadenia nefunguju v bezchybnom stave.
Nepokusajte sa sami opravovat bezpecnostné
ochranné zariadenia, ale obratte sa na nas servis
alebo na podobne kvalifikovanu odbornu dielriu.

Ochrana ruk

Predné ochrana ruk (zaroven brzda retaze) (obr.
1/pol. 2) a zadna ochrana ruk (obr. 2/pol. 14) chrania
prsty pred poraneniami spésobenymi kontaktom

s pilovou retazou v pripade, Ze by sa retaz
pretazenim roztrhla.

6. Praca s refazovou pilou

6.1 Pripravy
Pred kazdym pouzitim skontrolujte nasledovné
body, aby ste mohli pracovat bezpecnejsie:

Stav retazovej pily

Pred zacatim prace skontroluje retazovu pilu, ¢i sa
nenachadzaju poskodenia na kryte, siefovom kabli,
pilovej retazi alebo liste. Nikdy nespustajte do
prevadzky zjavne poskodeny pristroj.

Olejova nadoba

Stav naplnenia olejovej nadoby. Kontrolujte aj poc¢as
prace, ¢i sa vzdy nachadza dostatocné mnozstvo
oleja. Neprevadzkujte pilu v pripade, Ze sa
nenachadza ziadny olej alebo stav oleja klesol pod
minimalnu znacku (obr. 10/pol. B), aby ste zabranili
poskodeniu retazovej pily. Jedna naplh vystaci

v priemere na 15 minut, v zavislosti od prestavok

a zataZenia.

Pilova retaz

Napnutie pilovej retaze, stav ostrie. Cim je pilova
refaz ostrejSia, tym l'ahsie a kontrolovanejSie sa da
retazova pila obsluhovat. To isté plati pre napnutie
retaze. Kontrolujte aj pocas prace kazdych 10 minut
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napnutie retaze, aby ste zvysili Vasu bezpecnost!
Najma nové pilové retaze maju sklon k zvySenému
rozpinaniu.

Brzda retaze
Skontrolujte funkciu brzdy retaze podla popisu
v kapitole ,,Ochranné zariadenia“ a pustite ju.

Ochranné oblecenie

Noste bezpodmienecne prislusny, tesne priliehajuci
ochranny odev ako ochranné nohavice, rukavice a
bezpecnostnu obuv.

Ochrana sluchu a ochranné okuliare.

Pri piliacich a lesnych pracach noste
bezpodmienecne ochrannu prilbu so vstavanou
ochranou sluchu a ochranou tvare. Ponuka ochranu
pred odpadajucimi konarmi a spatne udierajacimi
konarikmi.

6.2. Vysvetlenie spravneho postupu pri
zakladnych pracach

Pilenie stromov (obr. 14 - 17)

Ak sUcasne rezu a pilia dve alebo viacero oséb,
odstup medzi piliacimi a reztcimi osobami by mal
byt minimalne v rozsahu dvoijitej vysky pileného
stromu (obr. 14). Pri pileni stromov je potrebné dbat
na to, aby sa iné osoby nevystavili nebezpecenstvu,
nezasiahlo sa Ziadne napajacie vedenie

a nespoOsobili sa ziadne vecné skody. Ak by nejaky
strom zasiahol napajacie vedenie, je povinné to
okamzite oznamit prislusnému poskytovatelovi
elektrickej energie.

Pri piliacich pracach na svahu sa musi obsluhujuca
osoba retazovej pily zdrziavat v priestore nad
padajucimi stromami, kedze strom po odpileni
spadne smerom nadol alebo sa bude kizat dolu
svahom (obr. 15). Pred pilenim sa musi naplanovat
a ak je to potrebné uvolnit Ustupova cesta.
Ustupova cesta musi viest od o¢akavanej padovej
Ciary prie¢ne smerom dozadu, ako je to znazornené
na obrazku 16 (A = nebezpeéna zéna, B = smer
padu stromov, C = Ustupova oblast).

Pri pileni sa musi zohl'adnit prirodzeny sklon stromu,
poloha vaésich konarov a smer vetra, aby sa mohol
odhadnut smer padu stromu. Zo stromu sa musia
odstranit necistoty, kamene, uvolnena kéra, klince,
sponky a dréty.
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Pilenie smerového zarezu (obr. 17)

Napilte v pravom uhle k smere padu zarez (A)

s hibkou 1/3 priemeru stromu, ako je to znazornené
na obrazku 17. Najskor urobte spodny rovnobezny
zarez (1). Tymto sa zabrani zovretiu pilovej retaze
alebo vodiacej listy pri napileni druhého smerového
zarezu.

Pilenie hlavného rezu (obr. 17)

Hlavny rez urobte miniméalne 50 mm nad
vodorovnym smerovym zarezom. Hlavny rez (B)
vedte rovnobezne k vodorovnému smerovému
zarezu. Hlavny rez napilte len do takej hibky, aby
este zostal nedorez (padaci okraj) (D), ktory moze
ginkovat ako kib. Nedorez zabrafuje, aby sa strom
otocil a spadol do nespravneho smeru. Nedorez
neprerezte. Pri priblizeni hlavného rezu k nedorezu
by mal strom zacat padat. Ked' sa ukazuje, ze strom
pravdepodobne nespadne do pozadovaného smeru
padu (C) alebo sa nakloni dozadu a zovrie pilovu
retaz, preruste hlavny rez a na otvorenie rezu a na
posunutie stromu do pozadovanej padovej linie
pouzite klin z dreva, plastu alebo hliniku.

Ked' strom za¢ne padat, vytiahnite retazovu pilu

Z rezu von, vypnite ju, odloZte a opustite
nebezpecnul oblast po planovanej Ustupovej ceste.
Dbajte na padajuce konare a aby ste sa nepotkli.

Odvetvovanie

Pod odvetvovanim sa rozumie odstrafiovanie
konarov z odpileného stromu. Pri odvetvovani
nechajte zatial' va¢sie konare smerujlce nadol, ktoré
podopieraju strom, kym sa nerozpili kmen. MenSie
konare odstranujte podla obrazku 18 (A= smer rezu
pri odvetvovani, B= drzat smerom prec¢ od
podkladu! Podporné konare nechajte stat, kym sa
neprepili kmen) zdola nahor jednym rezom. Konéare,
ktoré su pod napatim, by sa mali pilit zospodu
smerom nahor, aby sa zabranilo zovretiu pily.

Porezanie kmena stromu

Tymto sa rozumie podelenie odpileného stromu do
mensich kusov. Dbajte na Vasu bezpe¢nu poziciu
a rovnomerné rozlozenie Vasej telesnej vahy na
obidve nohy. Ak je to mozné, kmen by sa mal
podlozit a podopriet konarmi, hranolmi alebo klinmi.
Dodrziavajte jednoduché pokyny pre lahké pilenie.
Ked je celkova dizka kmefa stromu rozlozena
rovnomerne na podklade, ako je to zndzornené na
obrazku 19, pili sa zhora. Dbajte pritom na to, aby
ste nerezali do zeme.
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Ked je kmeri stromu podloZeny na jednom konci,
ako je to znazornené na obrazku 20, najskor napilte
1/3 priemeru kmena stromu zo spodnej strany (A),
aby ste zabranili roztiepeniu. Druhy rez zhora (2/3
priemeru) urobte vo vyske prvého rezu (B) (aby ste
zabranili zaseknutiu pily).

Ked' je kmen stromu podloZeny na obidvoch
koncoch, ako je to znazornené na obrazku 21,
najskor napilte 1/3 priemeru kmefa stromu z hornej
strany, aby ste zabranili rozstiepeniu (A). Druhy rez
(2/3 priemeru) urobte zospodu vo vyske prvého rezu
(B) (aby ste zabranili zaseknutiu pily).

Pri piliacich pracach na svahu stojte vzdy nad
kmerom stromu, ako je to znazornené na obrazku
15. Aby ste si v momente prepilenia udrzali plnu
kontrolu, ku koncu rezu znizte pritlacaci tlak bez
toho, aby ste pustili pevné uchopenie na rukovétiach
retazovej pily. Dbajte na to, aby sa retazova pila
nedotkla podkladu. Po ukon¢eni rezu pockajte na
zastavenie retazovej pily, nez pilovu retaz
odoberiete z daného miesta. Motor retazovej pily
vypnite vzdy predtym, nez bude prechadzat od
stromu k stromu.

6.3 Spatny uder

Pod spatnym Gderom sa rozumie nahle vyskocenie
a spatny naraz beziacej retazovej pily. Priciny su
vacsinou dotknutie obrobku so $pickou listy alebo
zaseknutie pilovej retaze.

Pri spatnom Udere sa bezprostredne uvolnia velké
sily. Tym retazova pila reaguje vacsinou
nekontrolovane. Nasledkom su ¢asto tazké
poranenia pracovnika alebo os6b v okoli. Obzvlast
pri bo&nych rezoch, prie¢nych a pozdiznych rezoch
je nebezpecéenstvo spatého Uderu zna¢ne vysoké,
pretoze sa nedé pouzit pazurovy doraz. Vyhybajte
sa preto podla moznosti takymto rezom a pracujte
obzvlast opatrne, ak sa im neda vyhnut.
Nebezpecenstvo spatného Uderu je najvacsie, ked’
pouzijete pilu v oblasti SpiCky liSty, pretoze tam je
najsilnejsi Ucinok paky (obr. 22). Prikladajte preto
pilu vzdy na plocho a blizko k pazdrovému dorazu
(obr. 23).

Pozor!

® Dbajte vzdy na spravne napnutie retaze!

® PouzZivajte iba bezchybné retazové pily!

® Pracujte iba so spravne naostrenou pilovou
retazou!

® Nepilte nad vySkou ramien!

Nikdy nepilte hornou hranou alebo $pi¢kou listy!

® Retazovu pilu drzte vzdy pevne oboma rukami!



® Vzdy ak je to mozné pouzivajte pazirovy doraz
ako pakovy bod

Pilenie dreva pod napatim

Pilenie dreva, ktoré je pod napatim, vyZzaduje
zvlastnu opatrnost! Drevo pod napatim, ktoré sa
pilenim zbavuje napétia, reaguje niekedy Uplne
nekontrolovane. To moéze viest k tazkym az
smrtelnym zraneniam (obr. 24 - 26).

Takéto prace smu byt vykonavané len vyskolenym
odbornym personalom.

7. Technické udaje

Sietové napétie: 230-240V ~ 50 Hz

Menovity vykon: 2000 W
Vol'nobezné otacky: 7800 min-
Dizka listy 406 mm
Max. dizka rezu: 375 mm
Rychlost pilenia pri menovitych ota¢kach: 13,5 m/s
Plniace mnozstvo olejovej nadrze: 160 ml
Hmotnost listy + retaze: 5kg
Trieda ochrany: I1/[8

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku L 85 dB (A)
Nepresnost Kga 3dB
Hladina akustického vykonu Ly 105 dB (A)
Nepresnost Kya 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pbsobenie hluku méze spdsobit poskodenie sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (su€et vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 60745.

Rukovit pod zatazou
Hodnota emisii vibracii a,, = 5,8 m/s?

Nepresnost K = 1,5 m/s?

Vystraha!

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podl'a normovaného skusobného postupu a méze sa
menit v zavislosti od druhu a spésobu pouzitia
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elektrického naradia a vo vynimoé&nych pripadoch sa
moze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze pouzit za
ucelom porovnania elektrického pristroja s inymi
pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze taktiez
pouzit za u¢elom vychodiskového postdenia vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

Prisposobte spésob prace pristroju.

Pristroj nepretazuijte.

V pripade potreby nechajte pristroj skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

8. Udrzba

8.1 Vymena pilovej retaze a listy

Lista sa musi vymenit za novu, ked’

@ je opotrebovana vodiaca drazka listy.

® je poskodené alebo opotrebované ¢elné
ozubené koleso v liste.

Postupujte k tomu podla kapitoly ,,Montaz listy
a pilovej retaze*!

8.2 Kontrola automatického mazania retaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického
mazania retaze, aby ste sa vyhli prehriatiu a s tym
spojenému poskodeniu listy a pilovej retaze.
Nasmerujte k tomu $picku listy proti hladkému
povrchu (doska, narez stromu) a nechajte retazovu
pilu bezat.

Ked' sa poc¢as tohto procesu objavi pribldajuca
olejova stopa, pracuje automatické mazanie retaze
spravne. Ak sa neobjavi zretelna olejova stopa,
precitajte si prosim prislu§né pokyny v kapitole
»,Hladanie poruch“! Ak by nepomohli ani tieto
pokyny, obratte sa na nas servis alebo na podobne
kvalifikovanu odbornt dielfu.

Pozor! Nedotykajte sa pritom povrchu. Dodrzujte
dostatoény bezpe&nostny odstup (cca 20 cm).
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8.3 Ostrenie pilovej retaze

Uginna praca s retazovou pilou je mozna len vtedy,
ked je pilova retaz v dobrom stave a ostra. Tymto sa
tiez znizuje nebezpecenstvo spatného uderu.

Pilova retaz sa da nabrusit u kazdého odborného
predajcu. Nepokusajte sa pilovu retaz brusit sami,
ak nemate vhodné nastroje a potrebné sklsenosti.

9. Cistenie a skladovanie

® Pravidelne Cistite napinaci mechanizmus, pricom
ho vyfuknite stlacenym vzduchom alebo
vycistite kefou. K Cisteniu nepouzivajte Ziadne
nastroje.

® Udrzujte rukovate v Cistom stave bez oleja, aby
ste vzdy zabezpedili bezpe¢né drzanie.

e Cistite pristroj podra potreby pomocou vihkej
utierky a pripadne miernym prostriedkom na
umyvanie riadu.

® Ak nebudete retazovu pilu dihsi ¢as pouzivat,
odstrante retazovy olej z nadrze. Ponorte pilovu
retaz a listu kratko do olejového kupela a potom
ich zavirite do olejového papiera.

Pozor!
® Pred kazdym Cistenim vytiahnite elektricky kabel
zo siete.

® V Ziadnom pripade neponarajte pristroj za
Ucelom Cistenia do vody ani do ziadnych tekutin.
® Uchovavaijte retazovu pilu na bezpeénom
a suchom mieste a mimo dosahu deti.

10. Pokyny na ochranu Zivotného
prostredia/k likvidacii

Odovzdajte pristroj na spravnu likvidaciu, ked uz
stratil svoju pouzitelnost. Odpojte sietovy kabel, aby
ste zabranili nespradvnemu pouzitiu. Neodstranujte
pristroj v beznom domovom odpade, ale odovzdajte
ho v zaujme ochrany zivotného prostredia na zberné
miesto pre elektrospotrebice. Vasa prislusna obec
vas poinformuje o adresach a otvaracich dobach.
Odovzdajte aj obalové materialy a pouzité
prislu§enstvo na prislusné zberné miesta.
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11. Objednanie nahradnych dielov

Pri objednani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné Udaje:

® Typ pristroja

@ \Vyrobné Cislo pristroja

® Identifikacné &islo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu

Aktualne ceny a informéacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info.

12.Vymena sietového pripojného
vedenia

V pripade poskodenia sietového pripojného vedenia
pristroja sa musi vedenie vymenit vyrobcom alebo
jeho zakaznickym zastupenim alebo podobne
kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo rizikam.



13. Hradanie poruch

A Pozor!
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Pred hfadanim poruchy vypnite pristroj a vytiahnite kabel zo siete.

Nasledovna tabulka zobrazuje priznaky chyb a popisuje, ako mozete najst napravu, ked' Vas stroj nepracuje
spravne. Ak nedokazete pomocou nej lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na Vasu servisni odbornu

dielfiu.

Pri¢ina

Porucha

Odstranenie

Retazova pila nefunguje

Spustend brzda spatného narazu

Ochranu ruk potiahnut spét do polohy

Bez napéjania elektrickym priudom

Skontrolovat napajanie elektrickym
pradom

Chybna zéasuvka

Vyskusat iny zdroj elektrického pradu,
pripadne vymenit

Poskodeny predlzovaci kabel

Skontrolovat kabel, pripadne ho
vymenit

Defektna poistka

Vymenit poistku

Retazova pila pracuje
preru$ovane

Poskodeny elektricky kabel

Vyhladat odborny servis

Externy uvolneny kontakt

Vyhladat odborny servis

Interny uvolneny kontakt

Vyhladat odborny servis

Chybny vypina¢ zap/vyp

Vyhladat odborny servis

Sucha retazova pila

V nadrzi nie je olej

Olej doplnit

Odvzdus$iovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Vycistit uzaver olejovej nadrze

Olejovy vytokovy kanal upchaty

Olejovy vytokovy kanal spriechodnit

Brzda retaze nefunguje

Problém so spinacim mechanizmom na
prednej ochrane ruk

Vyhledat odbornou dilnu

Retéz/vodici lista horka

V nadrzi nie je olej

Olej doplnit

Odvzdus$novanie v uzavere olejove;j
nédrze upchaté

Vycistit uzaver olejovej nadrze

Olejovy vytokovy kanal upchaty

Olejovy vytokovy kanal spriechodnit

Retaz je tupa

Retaz nabrusit alebo vymenit

Retazova pila trha,
vibruje alebo nepili

Napnutie retaze prili§ volné

Nastavit napnutie retaze

spravne

Retaz je tupa

Retaz nabrusit alebo vymenit

Retaz je opotrebovana

Retaz vymenit

Zuby pily ukazuju do nespravneho
smeru

Pilovu retaz nanovo namontovat so
zubami do spravneho smeru
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Verpakking:

Het gereedschap bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.

Bij het gebruik van gereedschappen dienen

enkele veiligheidsmaatregelen te worden

nageleefd om lichamelijk gevaar en schade te

voorkomen:

® Lees deze handleiding zorgvuldig en volg de
aanwijzingen ervan op. Maakt u zich aan de hand
van deze handleiding vertrouwd met het
gereedschap, het juiste gebruik alsmede met de
veiligheidsvoorschriften.

® Bewaar deze goed zodat u de informatie op elk
moment kunt terugvinden.

® Mocht u dit gereedschap aan andere personen
doorgeven, gelieve dan deze handleiding mee te
geven.

Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of
schade die te wijten zijn aan niet-naleving van
deze handleiding.

1. Algemene veiligheidsvoorschriften

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u in
de bijgaande brochure.

/\ WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap en
omvang van de levering (fig. 1-2)

. Klauwaanslag

. Voorste handbeschermer

. Voorste handgreep

. Achterste handgreep

. Beveiliging tegen onbedoeld aanzetten
AAN/UIT-schakelaar

. Olietankdop

. Kettingwielafdekking

. Bevestigingsschroef voor kettingwielafdekking
10. Kettingspanschroef

11. Kijkglas kettingoliepeil
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12. Kabeltrekontlastingsklem
13. Netkabel

14. Achterste handbeschermer
15. Zwaard

16. Zaagketting

17. Zwaardbeschermer

3. Reglementair gebruik

De kettingzaag is bedoeld om bomen te vellen
alsmede om stammen, takken, houten balken,
planken enz. te zagen en kan voor dwars- en
langssneden worden gebruikt. Zij is niet geschikt om
andere materialen dan hout te zagen.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriéle bedrijven
alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

4. Montage

Let op! Sluit de kettingzaag pas aan op het
stroomnet als deze volledig is gemonteerd en de
kettingspanning is ingesteld. Draag altijd
veiligheidshandschoenen als u werkzaamheden op
de kettingzaag verricht om letsel te voorkomen.

4.1 Montage van zwaard en zaagketting

@ Pak alle onderdelen zorgvuldig uit en controleer
deze op volledigheid (fig. 2-3).

® Bevestigingsschroef voor kettingwielafdekking
losdraaien (fig. 4).

o Kettingwielafdekking wegnemen (fig. 5).

@ Ketting, zoals in de figuur voorgesteld, de
omlopende groef van het zwaard in leggen (fig. 6,
pos. A).

® Zwaard en ketting, zoals in de figuur getoond, de
opname van de kettingzaag in leggen (fig. 6).
Daarbij de ketting rond het rondsel (fig. 6, pos. B)
leiden.

o Kettingwielafdekking aanbrengen en bevestigen
d.m.v. de bevestigingsschroef (fig. 7).

Let op! Bevestigingsschroef pas na het afstellen van

de kettingspanning (zie punt 4.2) definitief
vastschroeven.
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4.2 Spannen van de zaagketting

Let op! Voor controles en afstelwerkzaamheden altijd

de netstekker uit het stopcontact verwijderen. Draag

altijd veiligheidshandschoenen als u werkzaamheden

op de kettingzaag verricht om letsel te voorkomen.

® Bevestigingsschroef voor kettingwielafdekking
met enkele slagen losdraaien (fig. 4).

® Kettingspanning afstellen m.b.v. de
kettingspanschroef (fig. 8). Door draaien met de
wijzers van de klok mee (naar rechts) verhoogt u
de kettingspanning, door draaien tegen de
richting van de wijzers van de klok in (naar links)
verlaagt u de kettingspanning. De zaagketting is
correct gespannen als ze in het midden van het
zwaard ca. 3 tot 4 mm kan worden opgeheven
(fig. 9).

® Bevestigingsschroef voor kettingwielafdekking
vastdraaien (fig. 7).
Let op! Alle kettingschakels moeten naar
behoren in de geleidegroef van het zwaard
liggen.

Aanwijzing omtrent het spannen van de ketting:
De zaagketting dient omwille van de bedrijfszekerheid
en veiligheid altijd correct te zijn gespannen. De
zaagketting is optimaal gespannen als ze in het
midden van het zwaard ca. 3 tot 4 mm kan worden
opgeheven. Aangezien de zaagketting bij het zagen
warm wordt en bijgevolg van lengte verandert, dient u
de kettingspanning om de 10 minuten te controleren
en, indien nodig, bij te regelen. Dit geldt vooral voor
nieuwe zaagkettingen. Ontspan de zaagketting aan
het einde van het werk omdat de ketting bij het
afkoelen korter wordt. Daardoor voorkomt u dat
schade aan de ketting wordt berokkend.

4.3 Smering van de zaagketting

Let op! Voor controles en afstelwerkzaamheden altijd
de netstekker uit het stopcontact verwijderen. Draag
altijd veiligheidshandschoenen als u werkzaamheden
op de kettingzaag verricht om letsel te voorkomen.

Let op! Stel de ketting nooit zonder zaagkettingolie in
werking! Het gebruik van de zaagketting zonder
zaagkettingolie of bij een oliepeil beneden het
minimummerk (fig. 10, pos. B) heeft een beschadiging
van de kettingzaag tot gevolg!

Let op! Hou rekening met de
temperatuuromstandigheden: verschillende
omgevingstemperaturen eisen smeermiddelen van
zeer verschillende viscositeit. Bij lage temperaturen
hebt u dunvloeibare olién (lage viscositeit) nodig om
een voldoende smeerfilm te doen ontstaan. Als u
dezelfde olie in de zomer gebruikt, zou de olie alleen
door de hogere temperaturen nog meer vlioeibaar
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worden gemaakt. Een onderbreking van de smeerfiim
zou het gevolg kunnen zijn, de ketting zou kunnen
worden oververhit en zou kunnen worden
beschadigd. Bovendien zou de smeerolie
verbranden, waardoor het milieu onnodig met
schadelijke stoffen zou worden belast.

Olietank vullen:

Zaagketting op een effen plaats neerzetten.

Het gebied rond de olietankdop (fig. 10, pos. A)
schoonmaken en daarna de tank openen.

Tank met zaagkettingolie vullen. Let er goed op dat
geen vuil in de tank terechtkomt om te voorkomen dat
de oliesproeier verstopt geraakt.

Olietankdop sluiten.

5. Gebruik

5.1 Aansluiting op de stroomtoevoer

® Netkabel aansluiten op een gepaste
verlengkabel. Vergewis u ervan dat de
verlengkabel berekend is voor het vermogen van
de kettingzaag.

® Verlengkabel borgen tegen trekkrachten en het
per ongeluk uittrekken zoals voorgesteld in fig.
12.

® \Verlengkabel aansluiten op een naar behoren
geinstalleerd veiligheidsstopcontact.

Wij bevelen het gebruik van een kabel in een
signaalkleur (rood of geel) aan. Daardoor vermindert
u het risico dat de kabel per ongeluk door de
kettingzaag wordt beschadigd.

5.2 In-/uitschakelen

Inschakelen

@ Kettingzaag met beide handen aan de
handgrepen vasthouden (duim onder de
handgreep) zoals getoond in fig. 13.

® Beveiliging tegen onbedoeld inschakelen (fig. 1,
pos. 5) blijven indrukken.

@ Kettingzaag inschakelen door op de AAN/UIT-
schakelaar te drukken. U kan dan de
inschakelbeveiliging terug loslaten.

Uitschakelen
AAN/UIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) loslaten.

De geintegreerde rem brengt de omlopende
zaagketting in de kortst mogelijke tijd tot stilstand.
Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact als u
het werk onderbreekt.
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Let op! Draag de zaag enkel aan de voorste
handgreep! Als u de aangesloten zaag enkel aan de
achterste handgreep waarop de schakelelementen
zich bevinden draagt, kan het gebeuren dat u per
ongeluk tegelijkertijd de inschakelbeveiliging én de
AAN/UIT-schakelaar bedient en de kettingzaag
aanloopt.

5.3 Veiligheidsvoorzieningen motorrem

De motor remt de zaagketting af zodra u de AAN/UIT-
schakelaar (fig. 1, pos. 6) loslaat of de stroomtoevoer
onderbreekt. Daardoor wordt het gevaar voor
lichamelijk letsel door een ketting die uitloopt
aanzienlijk verminderd.

Kettingrem

De kettingrem is een veiligheidsmechanisme dat via
de voorste handbeschermer (fig. 1, pos. 2) in werking
wordt gezet. Als de kettingzaag door een terugstoot
terugschiet, reageert de kettingrem en wordt de
zaagketting in minder dan 0,1 seconden gestopt.
Controleer regelmatig de functie van de kettingrem.
Klap daarvoor de handbeschermer (fig. 1, pos. 2)
naar voren en schakel de kettingzaag kort in. De
zaagketting mag niet starten!

Trek de voorste handbeschermer (fig. 1, pos. 2) terug
tot hij vastklikt om de kettingrem los te zetten.

Let op! Gebruik de zaag niet als de
veiligheidsinrichtingen niet naar behoren werken.
Probeer geen beschermende voorzieningen die
belangrijk zijn voor de veiligheid zelf te herstellen,
maar wendt u zich tot onze service of tot een
overeenkomstig gekwalificeerde werkplaats.

Handbeschermer

De voorste handbeschermer (gelijktijdig kettingrem)
(fig. 1, pos. 2) en de achterste handbeschermer (fig.
2, pos. 14) beschermen uw vingers tegen letsel door
contact met de zaagketting indien die door
overbelasting breekt.

6. Werken met de kettingzaag

6.1 Voorbereiding
Controleer voor elk gebruik volgende punten om veilig
te kunnen werken:

Toestand van de kettingzaag

Ga voor werkbegin na of de behuizing, de netkabel,
de zaagketting of het zwaard van de kettingzaag
beschadigd zijn. Neem nooit een gereedschap in
gebruik dat blijkbaar beschadigd is.

Olietank

Oliepeil van de tank. Controleer ook tijdens het werk
of er steeds voldoende olie voorhanden is. Werk nooit
met de zaag als er geen olie voorhanden is of als het
oliepeil onder het minimummerk is gezakt (fig. 10,
pos. B) om een beschadiging van de kettingzaag te
vermijden.

Een vulling volstaat gemiddeld voor 15 minuten
naargelang de ingelaste pauzen en de belasting.

Zaagketting

Spanning van de zaagketting, toestand van de
snijkanten. Hoe scherper de zaagketting is des te
gemakkelijker kan u de kettingzaag bedienen en
onder controle houden. Hetzelfde geldt voor de
kettingspanning. Controleer ook tijdens het werk om
de 10 minuten de kettingspanning om uw veiligheid te
verhogen! Vooral nieuwe zaagkettingen neigen tot
verhoogd uitzetten.

Kettingrem

Controleer de functie van de kettingrem zoals
beschreven in hoofdstuk “Veiligheidsvoorzieningen”
en zet haar in werking.

Beschermende kleding

Draag zeker de gepaste beschermende nauw
sluitende kleding zoals een speciale broek die u
beschermt tegen snijwonden, alsmede
handschoenen en veiligheidsschoenen.

Gehoorbeschermer en veiligheidsbril

Draag bij vel- en boswerkzaamheden zeker een
veiligheidshelm met geintegreerde gehoor- en
gelaatsbeschermer. Die biedt bescherming tegen
neervallende dikke takken en terugschietende takjes.

6.2 Toelichting omtrent het correct te werk gaan
bij fundamentele werkzaamheden
Boom vellen (fig. 14-17)
Indien twee of meer personen tegelijkertijd op maat
snijden en vellen, moet de afstand tussen de vellende
en op maat snijdende personen minstens twee
boomlengtes bedragen (fig. 14). Bij het vellen van
bomen dient u erop te letten dat geen andere
personen in gevaar worden gebracht, geen
toevoerleidingen worden geraakt en geen materiéle
schade wordt veroorzaakt. Mocht een boom een
toevoerleiding raken, dient de desbetreffende
energievoorzieningsmaatschappij onmiddellijk op de
hoogte te worden gesteld.
Bij zaagwerkzaamheden op een helling moet de
bedienaar van de kettingzaak op het terrein hoger
staan dan de te vellen boom omdat de boom na het
vellen bergaf gaat rollen of glijden (fig. 15).
Voor het vellen moet een vluchtweg worden gepland
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en, indien nodig, vrij worden gemaakt. De vluchtweg
moet vanaf de verwachte vallijn schuin naar achteren
verlopen zoals voorgesteld in fig. 16 (A =
gevarenzone, B = valrichting, C = vluchtzone).

Vé0or het vellen dient u rekening te houden met de
natuurlijke schuine stand van de boom, de stand van
de dikkere takken en met de windrichting om de
valrichting van de boom te kunnen beoordelen.

Vuil, stenen, losse schors, spijkers, kiemmen en
metalen draad dienen van de boom te worden
verwijderd.

Kerfsnede maken (fig. 17)

Zaag haaks t.o.v. de valrichting een kerf (A) met een
diepte van 1/3 van de boomdiameter, zoals in fig. 17
getoond. Eerst de onderste horizontale kerfsnede (1)
uitvoeren. Daardoor wordt voorkomen dat de
zaagketting of de geleiderail bij het uitvoeren van de
tweede kerfsnede beklemd raakt.

Velsnede maken (fig. 17)

Met de velsnede minstens 50 mm boven de
horizontale kerfsnede beginnen. De velsnede (B)
evenwijdig met de horizontale kerfsnede doorvoeren.
De velsnede enkel tot een diepte zagen zodat nog
een tussenstuk (vellijst) (D) blijft staan dat als
scharnier kan dienen. Het scharnier voorkomt dat de
boom draait en de verkeerde richting op neervalt.
Zaag het scharnier niet door. Als de velsnede het
scharnier nadert gaat de boom normaal beginnen
neer te vallen. Mocht het blijken dat de boom mogelijk
niet in de gewenste valrichting (C) neervalt of naar
achteren terugneigt en de zaagketting vastklemt, de
velsnede onderbreken en wiggen van hout, kunststof
of aluminium gebruiken om de snede te openen en de
boom in de gewenste vallijn te doen omvallen.

Zodra de boom begint te vallen, de kettingzaag uit de
snede verwijderen, uitschakelen, neerzetten en de
gevarenzone via de geplande vliuchtweg verlaten. Op
neervallende takken letten en niet struikelen.

Onttakken

Hieronder verstaat men het verwijderen van de
takken van de gevelde boom. Bij het onttakken laat u
grotere omlaag wijzende takken waarop de boom rust
voorlopig staan tot de stam is doorgezaagd. Kleinere
takken volgens fig. 18 (A = snijrichting bij het
onttakken, B = van de grond verwijderd houden!
Steunende takken laten staan tot de stam is
doorgezaagd) van beneden naar boven met één
snede afzagen. Takken die onder spanning staan
moeten van beneden naar boven worden afgezaagd
om te voorkomen dat de zaag beklemd raakt.
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Boomstam afkorten

Hieronder verstaat men het in stukken zagen van de
gevelde boom. Let er goed op dat u veilig staat en dat
uw lichaamsgewicht gelijkmatig op beide voeten is
verdeeld. Het is aan te bevelen onder de stam, indien
mogelijk, takken, balken of wiggen te plaatsen om
hem te steunen. Neem de eenvoudige aanwijzingen
voor het gemakkelijk zagen in acht.

Als de boomstam over de hele lengte gelijkmatig op
de grond ligt, zoals in fig. 19 getoond, zaagt u van
boven naar beneden. Let er wel op dat u nietin de
grond snijdt.

Als de boomstam aan een uiteinde op de grond rust,
zoals getoond in fig. 20, zaagt u eerst 1/3 van de
stamdiameter vanaf de onderkant (A) om het
splinteren te voorkomen. De tweede snede van boven
(2/3 diameter) op hoogte van de eerste snede
uitvoeren (B) (om te voorkomen dat de zaag beklemd
raakt).

Als de boomstam aan beide uiteinden op de grond
rust, zoals getoond in fig. 21, zaagt u eerst 1/3 van de
stamdiameter vanaf de bovenkant om het splinteren
te voorkomen (A). De tweede snede van beneden
(2/3 diameter) op hoogte van de eerste snede (B)
uitvoeren (om te voorkomen dat de zaag beklemd
raakt).

Bij zaagwerkzaamheden op een helling dient u altijd
hoger te staan dan de boomstam, zoals in fig. 15
getoond. Om op het moment van het doorzagen de
volledige controle te behouden vermindert u tegen
het einde van de snede de aandrukkracht zonder de
vaste greep aan de handvaten van de kettingzaag te
lossen. Let er goed op dat de zaagketting niet de
grond raakt.

Na het afmaken van de snede wacht u af tot de
zaagketting stilstaat voordat u de kettingzaag daar
verwijdert. Schakel de motor van de kettingzaag altijd
uit voordat u van een boom naar de andere gaat.

6.3 Terugstoot

Onder terugstoot verstaat men het plots omhoog- of
terugschieten van de draaiende kettingzaag. De
oorzaken zijn meestal het raken van het werkstuk met
de top van het zwaard of het beklemd raken van de
zaagketting.

Bij een terugstoot doen zich onverhoeds grote
krachten voor. Daardoor reageert de kettingzaag
meestal ongecontroleerd. Het gevolg zijn vaak
zwaarste letsels bij de werkman of bij personen in de
omgeving. Vooral bij zijdelingse sneden, alsmede bij
schuine sneden en langssneden is het gevaar voor
een terugstoot bijzonder groot omdat de
klauwaanslag niet kan worden ingezet. Vermijdt
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daarom zoveel mogelijk dergelijke sneden uit te
voeren en werk bijzonder voorzichtig als ze niet te
vermijden zijn!

Het gevaar voor een terugstoot is het grootst als u de
zaag in de zone rond de top van het zwaard aanzet
omdat daar de hefboomwerking het sterkst is (fig. 22).
Zet de zaag daarom altijd zo vlak mogelijk en dichtbij
de klauwaanslag aan (fig. 23).

Let op!
® Letersteeds op dat de ketting correct is
gespannen!

® Gebruik enkel kettingzagen die in onberispelijke
staat verkeren!

® Werk alleen met een naar behoren gescherpte
zaagketting!

® Zaag nooit boven schouderhoogte!

® Zaag nooit met de bovenkant of top van het
zwaard!

® Hou de zaag steeds met beide handen vast!

® Maak indien mogelijk altijd gebruik van de
klauwaanslag als steunpunt.

Zagen van hout onder spanning

Bij het zagen van hout dat onder spanning staat dient
u uiterst voorzichtig te werk te gaan! Onder spanning
staand hout waarvan de spanning door zagen
vrijkomt reageert soms volledig ongecontroleerd. Dat
kan leiden tot zwaarste en zelfs dodelijke letsels (fig.
24-26).

Dergelijke werkzaamheden mogen slechts door
geschoolde vakmannen worden verricht.

7. Technische gegevens

Netspanning: 230-240V ~50 Hz

Nominaal vermogen: 2000 watt
Onbelast toerental: 7800 t/min
Lengte van het zwaard 406 mm
Snijlengte max.: 375 mm
Snijsnelheid bij nominaal toerental: 13,5 m/s
Vulhoeveelheid olietank: 160 ml
Gewicht met zwaard + ketting: 5kg
Bescherming klasse: 11/ [g]
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De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 60745.

Geluid en vibratie

Geluidsdrukniveau L 85dB (A)
Onzekerheid Ka 3dB
Geluidsvermogen Ly 105 dB (A)
Onzekerheid Ky 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745.

Handgreep onder last
Trillingsemissiewaarde a;, = 5,8 m/s?

Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Waarschuwing!

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en kan
veranderen naargelang van de wijze waarop het
elektrische gereedschap wordt gebruikt en in
uitzonderingsgevallen boven de opgegeven waarde
liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen onderling te
vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook worden
gebruikt om voor begin van de werkzaamheden de
nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!

Gebruik enkel intacte toestellen.

Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

Pas uw manier van werken aan het toestel aan.
Overbelast het toestel niet.

Laat het toestel indien nodig nazien.

Schakel het toestel uit als het niet wordt gebruikt.
Draag handschoenen.
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8. Onderhoud

8.1 Vervangen van zaagketting en zwaard

Het zwaard dient te worden vervangen als

® de geleidegroef van het zwaard versleten is,

® hetrecht tandwiel in het zwaard beschadigd of
versleten is.

Ga hiervoor te werk zoals toegelicht in het hoofdstuk
“Montage van zwaard en zaagketting”!

8.2 Controleren van de automatische
kettingsmering

Ga regelmatig na of de automatische kettingsmering
functioneert teneinde een oververhitting en de daaruit
voortvloeiende beschadiging van zwaard en
zaagketting te voorkomen. Richt daarvoor de top van
het zwaard tegen een glad oppervlak (plank,
aansnede van een boom) en laat de kettingzaag
draaien.

Indien zich dan een toenemend oliespoor vertoont,
werkt de automatische smering van de ketting
perfect. Is geen duidelijk oliespoor te zien gelieve de
overeenkomstige aanwijzingen in het hoofdstuk
“foutopsporing* te lezen! Indien ook deze
aanwijzingen niet vooruithelpen wendt u zich tot onze
service of tot een overeenkomstig gekwalificeerde
werkplaats.

Let op! Raak daarbij niet het oppervlak. Neem een
voldoende veiligheidsafstand (ca. 20 cm) in acht.

8.3 Scherpen van de zaagketting

U kan met de kettingzaag enkel effectief werken als
de zaagketting in goede staat verkeert en scherp is.
Daardoor vermindert ook het gevaar voor een
terugstoot.

De zaagketting kan bij elke gespecialiseerde
handelaar worden bijgeslepen. Probeer niet de
zaagketting zelf te scherpen als u niet over het
gepaste gereedschap en de nodige ervaring
beschikt.

9. Reiniging en opbergen

® Maak het spanmechanisme regelmatig door
uitblazen met perslucht of met een borstel
schoon. Gebruik voor het schoonmaken geen
gereedschappen.

® Hou de handgrepen vrij van olie zodat u altijd een
veilige houvast hebt.

® Maak het gereedschap, indien nodig, met een
vochtige doek en eventueel met een mild
spoelmiddel schoon.
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® Als u de kettingzaag een langere tijd niet gebruikt,
verwijdert u de kettingolie uit de tank. Leg de
zaagketting en het zwaard kort in een oliebad en
draai het daarna in oliepapier.

Let op!

® Voor elke schoonmaakbeurt de netstekker uit het
stopcontact verwijderen.

® Dompel het gereedschap voor het schoonmaken
geenszins in water of andere vloeistoffen.

® Bewaar de kettingzaag op een veilige en droge
plaats buiten bereik van kinderen.

10. Aanwijzingen omtrent
milieubescherming/afvalbeheer

Ontdoet u zich van het gereedschap op een
behoorlijke manier als het ooit uitgediend heeft.
Verwijder de netkabel om misbruik te voorkomen. Het
gereedschap hoort niet thuis in het huisvuil, maar
breng het in het belang van de milieubescherming
naar een inzamelplaats voor elektrisch materieel. Uw
gemeente informeert u over adressen en
openingstijden. Breng ook verpakkingsmateriaal en
versleten toebehoorstukken naar de voorziene
inzamelplaatsen.

11. Bestellen van wisselstukken

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken de
volgende gegevens te vermelden:

® Type van het apparaat

® Artikelnummer van het apparaat

® Identnummer van het apparaat

® Wisselstuknummer van het benodigde stuk.
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

12.Vervanging van de
netaansluitleiding

Als de netaansluitleiding van dit apparaat
beschadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant of
diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.
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13. Foutopsporing

A Voorzichtig!

Gereedschap vooér een foutopsporing uitschakelen en netstekker uit het stopcontact verwijderen.

De volgende tabel toont foutsymptomen aan en legt uit hoe u een fout kan verhelpen mocht uw gereedschap

ooit niet naar behoren werken. Indien u het probleem desondanks niet kan lokaliseren en verhelpen gelieve zich
tot uw servicewerkplaats te wenden.

Oorzaak

Fout

Verhelpen

Kettingzaag werkt niet

Terugstootrem heeft gereageerd

Handbeschermer naar zijn normale
stand terugtrekken

Geen stroomtoevoer

Stroomtoevoer controleren

Stopcontact defect

Een andere stroombron probe-ren,
indien nodig vervangen

Stroomverlengkabel beschadigd

Kabel controleren, indien nodig
vervangen

Zekering defect

Zekering vervangen

Kettingzaag werkt met
tussenpozen

Stroomkabel defect

Naar een vakwerkplaats gaan

Extern loszittend contact

Naar een vakwerkplaats gaan

Intern loszittend contact

Naar een vakwerkplaats gaan

AAN/UIT-schakelaar defect

Naar een vakwerkplaats gaan

Zaagketting droog

Geen olie in de tank

Olie bijvullen

Ontluchting in de olietankdop verstopt
geraakt

Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt

Olieuitlaatkanaal ontstoppen

Kettingrem werkt niet

Probleem met het schakelmechanisme
in de voorste handgreep

Naar een vakwerkplaats gaan

Ketting/geleiderail warm

Geen olie in de tank

Olie bijvullen

Ontluchting in de olietankdop verstopt
geraakt

Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt

Olieuitlaatkanaal ontstoppen

Ketting bot

Ketting laten bijslijpen of vervangen

Kettingzaag werkt met
rukken, trilt of zaagt niet
correct

Ketting onvoldoende gespannen

Ketting bijspannen

Ketting bot

Ketting laten bijslijpen of vervangen

Ketting versleten

Ketting vervangen

Tanden van de ketting wijzen in de
verkeerde richting

Zaagketting met de tanden in de
correcte richting opnieuw monteren
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Embalagem:
O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é

matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas

algumas medidas de seguranca para prevenir

ferimentos e danos:

® Leia atentamente o manual de instrucdes e
respeite as respectivas indicagdes. Sirva-se do
presente manual de instrucoes para se
familiarizar com o aparelho, para o utilizar
correctamente e para ficar a conhecer as
instrugdes de seguranca.

® Guarde-o num local seguro, para que o possa
consultar a qualquer momento.

® Caso ceda o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes.

Nao nos responsabilizamos pelos acidentes ou
danos causados pela nao observancia deste
manual.

1. Instrucdes gerais de seguranca

Pode encontrar as respectivas instrugoes de
seguranc¢a no pequeno caderno fornecido junto.

A\ aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes.

O incumprimento das instru¢des de seguranga e
indicacdes pode provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para mais tarde consultar.

2. Descricao do aparelho e material a
fornecer (ver fig. 1-2)

Protector de garras

Guarda-mao dianteiro

Punho anterior

Punho posterior

Bloqueio de ligagao

Interruptor para ligar/desligar

Tampa do tanque do dleo

Cobertura da roda dentada

Parafuso de fixagao para a cobertura da roda
dentada

10. Parafuso tensor da corrente

11. Indicacéo do nivel de enchimento do 6leo para
correntes

©CoNOOTA~WN =

12. Cerra-cabos

13. Cabo eléctrico

14. Guarda-mao traseiro
15. Lamina

16. Corrente da serra
17. Proteccéo da lamina

3. Utilizacao adequada

A serra é adequada para o abate de arvores bem
como para serrar troncos, ramos, vigas de madeira,
tabuas, etc. e pode ser utilizada para executar cortes
transversais ou longitudinais. A serra ndo é adequada
para cortar outros materiais que nao sejam de
madeira.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumimos
qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizado
no comércio, artesanato ou industria ou em
actividades equiparaveis.

4. Montagem

Atencao! A serra s¢ deve ser ligada a corrente
depois de estar completamente montada e depois de
a tensao da corrente ter sido ajustada. Quando
efectuar trabalhos na serra use sempre luvas de
proteccao, de forma a evitar ferimentos.

4.1 Montagem da lamina e da corrente da serra

® Desembale cuidadosamente todas as pecas e
verifique se estédo completas (fig. 2-3)

@ Solte o parafuso de fixagao para a cobertura da
roda dentada (fig. 4).

® Retire a cobertura da roda dentada (fig. 5)

Como indicado na figura, coloque a corrente na

ranhura da lamina em rotacéo (fig. 6/pos. A)

® Como indicado na figura, coloque a lamina e a
corrente no encaixe da serra (fig. 6). Para tal,
passe a corrente pelo pinhao (fig. 6/pos. B).

® Coloque a cobertura da roda dentada e fixe com
o parafuso de fixacéao (fig. 7).

Atencao! S6 depois de a tenséo da corrente ter sido
ajustada é que o parafuso de fixagdo deve ser bem
apertado (ver ponto 4.2).

4.2 Esticar a corrente da serra

Atencao! Retire sempre a ficha da tomada antes de
realizar qualquer verificagao ou trabalhos de ajuste.
Quando efectuar trabalhos na serra use sempre luvas
de proteccao, de forma a evitar ferimentos.
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® Solte o parafuso de fixagao para a cobertura da
roda dentada girando-o (fig. 4).

® Com o parafuso tensor da corrente ajuste a
tensdo da corrente (fig. 8). Se rodar para a direita
aumenta a tensdo da corrente, se rodar para a
esquerda esta a diminui-la. A corrente da serra
esta bem esticada se for possivel levanta-la
aprox. 3 a 4 mm no centro da lamina (fig.9).

® Aparafuse o parafuso de fixagcao para a cobertura
da roda dentada (fig. 7).
Atencao! Todos os elos da corrente tém de estar
devidamente colocados na ranhura-guia da
lamina.

Instrucdes para esticar a corrente:

A corrente da serra tem de estar correctamente
esticada para garantir um funcionamento em
seguranca. Sabera que a corrente esta bem esticada
se for possivel levanta-la aprox. 3 a 4 mm no centro
da lamina. Como ao cortar a corrente da serra
aquece e o seu tamanho ¢ alterado verifique a cada
10 minutos a tensdo da mesma e, se necessario,
regule-a. Isto é especialmente valido para correntes
de serra novas. Como durante o arrefecimento a
corrente da serra tem a tendéncia de encurtar, deve
afrouxa-la depois de ter concluido o trabalho. Desta
forma, evita danos na corrente.

4.3 Lubrificacao das correntes de serra

Atencao! Retire sempre a ficha da tomada antes de
realizar qualquer verificacao ou trabalhos de ajuste.
Quando efectuar trabalhos na serra use sempre luvas
de proteccao, de forma a evitar ferimentos.

Atencao! Nunca utilize a corrente sem ¢leo para a
corrente de serral A ndo utilizacdo de 6leo na serra
ou a sua utilizagdo com o nivel de 6leo abaixo da
marca minima (fig.10/pos.B) conduz a danos na
serral

Atencao! Tenha em atencgéo as condig¢des térmicas:
a viscosidade do lubrificante varia muito consoante a
temperatura ambiente. Para obter uma lubrificagcao
suficiente a temperaturas baixas necessita de 6leos
liquidos (de baixa viscosidade). Se utilizar o mesmo
6leo no Verao, ele ficara ainda mais fluido devido as
altas temperaturas. Desta forma, o filme lubrificante
pode romper, a corrente pode sobreaquecer e podem
surgir danos. Para além disso, o 6leo lubrificante fica
queimado, levando a uma sobrecarga desnecessaria
devido a substéncias nocivas.
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Encha o depésito do dleo:

@ Coloque a corrente da serra sobre uma superficie
plana.

® Limpe a area em volta da tampa do depdsito do
dleo (fig. 10/pos. A) e, de seguida abra-a.

® Encha o depdsito com dleo para a corrente da
serra. Tenha atengao para que nao entre sujidade
no depdsito e o bocal do éleo nédo fique entupido.

® Feche atampa do depdsito do dleo.

5. Funcionamento

5.1 Ligacao a corrente

® Ligue o cabo eléctrico a uma extenséo eléctrica
adequada. Assegure-se de que, a extensao
eléctrica se destina a poténcia da serra.

® Como indicado na fig. 12, proteja a extensao
eléctrica contra forgas de trac¢é@o e contra um
retirar inadvertido da tomada.

® Ligue a extensdo eléctrica a uma tomada
adequadamente instalada com contacto de
seguranga.

Recomendamos o uso de um cabo com cor de sinal
(vermelho ou amarelo). Isso diminui o perigo de a
serra inadvertidamente causar um dano.

5.2 Ligar/desligar

Ligar

® Segure bem a serra com ambas as maos nos
punhos como se mostra na fig.13 (polegares por
baixo do punho).

® Mantenha o bloqueio de ligacéo (fig. 1/pos. 5)
pressionado.

® Ligue a serra com o interruptor para ligar/desligar.
Pode agora largar novamente o bloqueio de
ligacéo.

Desligar
Largue o interruptor para ligar/desligar (fig. 1/pos. 6).

O travdo montado faz com que a corrente da serra
em rotag@o pare no mais curto espaco de tempo.
Retire sempre a ficha da tomada se tiver de
interromper o trabalho.

Atencao! Transporte a serra apenas pelo punho
dianteiro! Se transportar a serra ligada apenas pelo
punho traseiro, onde se encontram os elementos de
comando, pode inadvertida e simultaneamente
accionar o bloqueio de ligagao e o interruptor para
ligar/desligar, fazendo com que a serra se volte a
ligar.
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5.3 Dispositivos de proteccao para o travao do
motor

Assim que o interruptor para ligar/desligar
(fig.1/pos.6) é largado ou a alimentacéo de corrente
interrompida, o motor trava a corrente da serra. Desta
forma, o perigo de ferimento por a corrente estar a
trabalhar por inércia diminui consideravelmente.

Travao da corrente

O travao da corrente € um mecanismo de proteccéo
accionado pelo guarda-mao dianteiro (fig.1/pos.2).
Quando, devido a um rechago, a serra é atirada
contra o sentido de rotacao, o travao da corrente
dispara e esta para em menos de 0,1 segundos.
Verifique regularmente o funcionamento do travao da
corrente. Para tal, rebata o guarda-mao (fig.1/pos.2)
para a frente e ligue a serra por breves instantes. A
corrente da serra ndo pode arrancar.

Para soltar o travao da corrente puxe o guarda-méao
dianteiro (fig.1/pos.2) para tras até engatar.

Atencao! No utilize a serra se os dispositivos de
proteccao nédo funcionarem correctamente. Nao tente
reparar dispositivos de proteccao relevantes para a
seguranca mas antes, dirija-se a um agente ou a uma
oficina autorizada.

Guarda-mao

O guarda-mao dianteiro (obrigatoriamente travdo da
corrente) (fig. 1/pos.2) e o guarda-mao traseiro (fig.
2/pos. 14) protegem os dedos contra ferimentos
resultantes do contacto com a corrente da serra, se
esta partir devido a sobrecarga.

6. Trabalhar com a serra

6.1 Preparacao
Sempre que utilizar a serra, verifique os seguintes
pontos, para que possa trabalhar em segurancga:

Estado da serra

Antes de iniciar os trabalhos verifique se a serra
apresenta danos na carcaga, no cabo eléctrico, na
corrente da serra e na lamina. Nunca coloque um
aparelho danificado em funcionamento.

Deposito do dleo

Nivel de enchimento do depdsito do éleo. Durante o
trabalho verifique também se existe 6leo em
quantidade suficiente. Nunca ponha a serra a
trabalhar se o nivel do dleo tiver descido abaixo da
marcacao minima (fig. 10/pos. B) para evitar danos
na serra.
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Dependendo dos intervalos e da carga, um
enchimento é suficiente para cortar durante 15
minutos.

Corrente da serra

Tenséao da corrente da serra, estado dos gumes.
Quanto mais afiada a corrente da serra estiver, mais
facil sera o seu manuseamento e o controlo sera
maior. O mesmo é valido para a tenséo da corrente.
Durante o trabalho verifique também, a cada 10
minutos, a tensao da corrente, para aumentar a sua
seguranca! Em especial as correntes de serra novas
tém tendéncia para uma elevada dilatacéo.

Travao da corrente

Como descrito no capitulo “Dispositivos de
proteccao” verifique o funcionamento do travao da
corrente e destrave-o.

Vestudrio de proteccao

Use sempre o respectivo vestuario de protec¢ao
justo, nomeadamente calcas, luvas e calcado de
seguranc¢a adequado.

Proteccao auditiva e 6culos de proteccgao.

Em trabalhos de abate e florestais use sempre um
capacete de proteccao com proteccao auditiva e para
o rosto integrada. Este oferece proteccéo contra a
queda e rechago de ramos.

6.2 Explicacdo do procedimento correcto em
trabalhos basicos

Abate de uma arvore (fig. 14 a 17)

Se estiverem duas ou mais pessoas em simultaneo a
cortar e a abater arvores, a disténcia entre as
pessoas que estao a proceder ao abate e as que
estdo a proceder ao corte deve ser de, pelo menos, o
dobro da altura da arvore a abater (fig.14). Durante o
abate de arvores deve certificar-se de que, terceiros
néo sejam colocados em perigo, que nao sejam
atingidos quaisquer cabos de alimentacéo e que nao
sejam provocados danos materiais. Se uma arvore
entrar em contacto com cabos de alimentacéo, a
empresa de abastecimento de energia responsavel
deve ser imediatamente informada.

Durante os trabalhos de corte em declives o operador
da serra tem de se manter em terrenos acima do
nivel da arvore a abater, ja que, quando tombar, a
arvore ira rebolar ou deslizar pela encosta abaixo
(fig.15).

Antes do abate tem de planear e, se necessario, abrir
uma saida de emergéncia. Conforme ilustrado na
figura 16 (A= zona de perigo, B= sentido da queda,
C= area de fuga), a saida de emergéncia deve situar-
se no sentido oposto e obliquo relativamente a linha
de queda esperada.
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Antes do abate deve observar-se a inclinagé@o natural
da arvore, a posicao dos ramos maiores e a direcgcao
do vento para se poder avaliar o sentido da queda da
arvore.

Remova sujidade, pedras, casca de arvore solta,
pregos, agrafos e arame da arvore.

Criar um entalhe (fig. 17)

Abra um entalhe (A) perpendicularmente ao sentido
da queda com uma profundidade de 1/3 do diametro
da arvore, tal como indicado pela figura 17. Primeiro
abra o entalhe horizontal inferior (1). Desta forma,
evita que a corrente da serra ou que a barra-guia
fique entalada, quando abrir o segundo entalhe.

Criar um corte de abate (fig. 17)

Abra o corte de abate, pelo menos 50 mm acima do
entalhe horizontal. Execute o corte de abate (B)
paralelamente ao entalhe horizontal. Faga o corte de
abate com uma profundidade suficiente para manter
uma por¢ao a meio (D) que funcione como eixo para
controlar a queda. A por¢ao a meio impede que a
arvore rode e caia numa direccao errada. Nao corte a
porcdo a meio. Se o corte de abate se aproximar da
porcdo a meio a arvore comeca a tombar. Se se
aperceber de que a arvore nao vai tombar no sentido
de queda desejado (C) ou que se vai inclinar para
trés e a corrente da serra ficar entalada, deve
interromper-se o corte de abate e utilizar, para a
abertura do corte e reposicionamento da arvore na
linha de queda desejada, cunhas de madeira,
plastico ou aluminio.

Quando a arvore comegar a tombar retire a serra do
corte, desligue-a, pouse-a e abandone a zona de
perigo pela saida de emergéncia planeada. Preste
atencé@o aos ramos em queda e n&o tropece neles.

Desrama

Por desrama entende-se a remogao dos ramos das
arvores abatidas. Durante a desrama e enquanto o
tronco nao tiver sido tragcado, deixe ficar os ramos
maiores que se encontram direccionados para baixo,
pois séo eles que suportam a arvore. De acordo com
afigura 18 (A= sentido de corte durante a desrama,
B= manter afastado do chao!

Deixar ficar os ramos que suportam a arvore até que
o tronco seja tragado) cortar os ramos mais
pequenos num so corte de baixo para cima. Para
evitar o entalamento da serra, os ramos que se
encontram sob tensao devem ser cortados de baixo
para cima.
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Cortar horizontalmente o tronco da arvore

Por isto entende-se o cortar da arvore abatida em
secgdes no sentido do comprimento. Certifique-se de
que esta numa posigao segura e equilibrada. Se
possivel o tronco deve estar calcado e apoiado por
ramos, barrotes ou cunhas. Siga as instru¢des para
um serrar facil.

De acordo com a figura 19, se todo o comprimento
do tronco da arvore assentar uniformemente pode
serrar-se a partir de cima. Tenha atengao para nao
cortar o chéo.

De acordo com a figura 20, quando o tronco da
arvore esta assente numa extremidade corte primeiro
1/3 do diametro do tronco a partir de baixo (A), para
nao lascar. Executar o segundo corte por cima (2/3
do didmetro) & altura do primeiro corte (B) (para evitar
entalamentos).

De acordo com a figura 21, quando o tronco da
arvore esta assente nas duas extremidades corte
primeiro 1/3 do diametro do tronco a partir de cima,
para nao lascar (A). Executar o segundo corte por
baixo (2/3 do diametro) a altura do primeiro corte (B)
(para evitar entalamentos).

De acordo com a figura 15, durante os trabalhos de
corte em declives coloque-se sempre na parte acima
do troco. Para manter o controlo enquanto corta,
reduza a pressao que exerce sobre a serra, contra a
extremidade do corte, mas sem nunca soltar os
punhos. Certifique-se de que a corrente da serra ndo
toca no chéo.

Depois de o corte estar concluido, espere que a
corrente da serra pare, antes de a afastar do local.
Antes de passar para outra arvore desligue sempre o
motor da serra.

6.3 Rechaco

Por rechaco entende-se o subito escapar e rechagar
da serra em funcionamento. Na maior parte dos
casos as causas estao relacionadas com o tocar na
peca a trabalhar com a ponta da Idamina ou o encravar
da corrente da serra.

Em caso de rechacgo surgem elevadas for¢as subitas.
Por conseguinte, na maior parte das vezes a serra
reage de forma descontrolada. Tal resulta
frequentemente em ferimentos graves para a pessoa
que esta a trabalhar com a maquina ou para as
pessoas que se encontram nas suas imediacgdes. O
risco de rechaco é especialmente elevado nos cortes
laterais, obliquos e longitudinais, por ndo se poder
utilizar o protector de garras. Se possivel, evite estes
tipos de corte. Se tal ndo for possivel trabalhe com
especial cuidado!
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O risco de rechago é maior quando a serra é
colocada na area da ponta da lamina, pois € ai que o
efeito alavanca é mais forte (fig. 22). Assim, sempre
que possivel, mantenha a serra assente e préoxima do
protector de garras (fig.23).

Atencao!

@ Certifique-se sempre de que a tenséo da
corrente é a correcta!

@ Utilize apenas a serra se esta estiver em bom
estado!

@ Trabalhe apenas com uma corrente de serra
correctamente afiadal

® Nunca corte acima do nivel dos ombros!

® Nunca corte com o rebordo superior ou com a
ponta da lamina!

® Segure a serra sempre com as duas maos!

® Sempre que possivel utilize o protector de garras
como ponto de alavanca

Corte de madeira sob tensao

O corte de madeira que se encontra sob tensao
requer um cuidado especial! Por vezes, a madeira
sob tenséo reage de forma totalmente descontrolada
quando é cortada e libertada da tenséao em que se
encontrava. Tal pode originar ferimentos graves ou
fatais (fig. 24 a 26).

Esses trabalhos s6 devem ser executados por
pessoas especializadas e qualificadas.

7.Dados técnicos

Tensao de rede: 230-240V ~ 50 Hz

Poténcia nominal: 2000 W
Rotacdes com marcha em vazio: 7800 r.p.m.
Comprimento da lamina 406 mm
Comprimento de corte max.: 375 mm
Velocidade de corte a velocidade nominal: 13,5 m/s
Capacidade do depésito do 6leo: 160 ml

Peso com Iamina + corrente: 5kg

Classe de proteccao: 11/ 5]
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Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragdo foram apurados
de acordo com a EN 60745.

Nivel de presséo acustica Lya 85 dB(A)
Incerteza Ka 3dB
Nivel de poténcia acustica Ly 105 dB(A)
Incerteza Ky 3dB

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibracao (soma vectorial de trés
direcgoes) apurados de acordo com a EN 60745.

Punho anterior sob carga
Valor de emissao de vibracgao a;, = 5,8 m/s?

Incerteza K = 1,5 m/s?

Aviso!

O valor de emissao de vibragéo indicado foi medido
segundo um método de ensaio normalizado,
podendo, consoante o tipo de utilizagéo da
ferramenta eléctrica, sofrer alteragcdes e em casos
excepcionais ultrapassar o valor indicado.

O valor de emissao de vibragéo indicado pode ser
comparado com o de uma outra ferramenta eléctrica.

O valor de emissao de vibragéo indicado também
pode ser utilizado para um calculo prévio de
limitagcoes.

Reduza a producao de ruido e de vibracao para

o minimo!

@ Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e fagca a manutencédo do aparelho
regularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® N&o sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacéo.

® Desligue o aparelho, quando este ndo estiver a
ser utilizado.

® Useluvas.
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8. Manutencgéo

8.1 Substituicado da corrente da serra e da lamina

A lamina tem de se substituida quando

@ aranhura-guia da lamina estiver gasta.

® ou quando aroda dentada recta na lamina estiver
danificada ou gasta.

Para o efeito, proceda como indicado no capitulo
“Montagem da lamina e da corrente da serra”!

8.2 Verificacao da lubrificacdo automatica da
corrente

Para evitar um sobreaquecimento e os danos na
ldmina e na corrente da serra dai decorrentes,
verifique regularmente o funcionamento da
lubrificagao automatica da corrente. Para tal, alinhe a
ponta da lamina contra uma superficie lisa (tabua,
corte de uma arvore) e deixe a serra trabalhar
durante uns instantes.

A lubrificagdo da corrente funciona sem problemas
se durante este processo for visivel um aumento do
rasto de 6leo. Se o rasto de 6leo ndo for claramente
visivel leia as respectivas instru¢des no capitulo
“Diagnostico de avarias”! Se estas instrugdes
também néo ajudarem dirija-se a um agente ou a
uma oficina autorizada.

Atencao! N&o toque na superficie. Mantenha uma
distancia de seguranca suficiente (aprox. 20 cm).

8.3 Afiar da corrente da serra

S6 é possivel trabalhar de forma eficaz com a serra
se a sua corrente estiver afiada e em bom estado.
Desta forma, diminui também o risco de rechaco.

A corrente da serra pode ser afiada em qualquer
agente autorizado. Nunca tente afiar a corrente da
serra se nao dispde da ferramenta adequada e da
experiéncia necessaria.

9. Limpeza e armazenagem

® Limpe regularmente o mecanismo tensor com ar
comprimido ou com uma escova. Nao utilize
ferramentas para fazer a limpeza.

® Mantenha os punhos limpos de éleo para que
possa segurar sempre em seguranca.

® Se necessario, limpe o aparelho com um pano
humido e com um detergente suave.

® Remova o 6leo para correntes do depdsito se a
serra nao for utilizada durante muito tempo.
Coloque a lamina e a corrente da serra num
banho de dleo e, de seguida, enrole-as em papel
embebido em dleo.
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Atencao!

® Antes de cada limpeza retire a ficha da tomada.

® Paralimpar o aparelho nunca o mergulhe em
agua ou outros liquidos.

® Guarde a serra num local seco e seguro e fora do
alcance das criangas.

10. Instrucdes para a proteccao do
meio ambiente /eliminacao

Quando o aparelho deixar de funcionar elimine-o de
forma adequada. Separe o cabo eléctrico para evitar
um uso indevido. Nao deite o aparelho no lixo
doméstico. Para proteccdo do meio ambiente
deposite-o num local de recolha de aparelhos
eléctricos. Pode informar-se junto do seu municipio
sobre moradas e tempos de abertura. Deposite
também os materiais da embalagem e as pecas
acessorias desgastadas nos locais de recolha
adequados.

11. Encomenda de pecas
sobressalentes

Para encomendar pecas sobressalentes, deve indicar
0s seguintes dados:

® Modelo do aparelho

® Numero de referéncia do aparelho

@ N.2de identificagao do aparelho

® N.?da pega sobressalente necessaria

Pode consultar os precgos e informagdes actuais em
www.isc-gmbh.info

12.Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Para evitar perigos, sempre que o cabo de ligagcdo a
rede deste aparelho for danificado, € necessario que
seja substituido pelo fabricante ou pelo seu servico
de assisténcia técnica ou por uma pessoa com
qualificagao.
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13. Diagndstico de avarias

A Cuidado!

Antes de realizar o diagndstico de avarias desligue a serra e retire a ficha da tomada.

A seguinte tabela indica os sintomas de falha e descreve o modo como pode obter uma resolu¢éo no caso de a
sua maquina néo trabalhar bem. Se com esta tabela ndo conseguir localizar e eliminar o problema dirija-se a

uma oficina autorizada.

Causa

Falha

Resolucao

A serra nao funciona

Travao de rechago actuou

Puxe o guarda-mao para tras

Sem alimentagéo de corrente

Verificar a alimentacgéo de corrente

Tomada com anomalia

Tente outra tomada, se necessario,
substitua

Extensao eléctrica danificada

Verifique o cabo, se necessario,
substitua

Fusivel com anomalia

Substitua o fusivel

A serra trabalha de forma
intermitente

Cabo de corrente danificado

Dirija-se a uma oficina

Mau contacto externo

Dirija-se a uma oficina

Mau contacto interno

Dirija-se a uma oficina

Interruptor para ligar/desligar com
anomalia

Dirija-se a uma oficina

Corrente da serra sem
dleo

Nao existe 6leo no depdsito

Reateste com dleo

O respiro da tampa do deposito do 6leo
esta entupido

Limpe a tampa do deposito do 6leo

O canal de saida do 6leo esta entupido

Desbloqueie o canal de saida do 6leo

O travao da corrente nao
funciona

Problema com o mecanismo de
comutacgdo no guarda-mao dianteiro

Dirija-se a uma oficina

Corrente/barra-guia
quente

Na&o existe 6leo no deposito

Reateste com dleo

O respiro da tampa do deposito do 6leo
esta entupido

Limpe a tampa do depdsito do 6leo

O canal de saida do 6leo esta entupido

Desbloqueie o canal de saida do 6leo

A corrente esta romba

Afiar ou substituir a corrente

A serra funciona aos
solavancos, vibra ou ndo
corta bem.

A tensao da corrente esta demasiado
frouxa

Ajustar a tenséo da corrente

A corrente esta romba

Afiar ou substituir a corrente

A corrente esta gasta

Substitua a corrente

Os dentes da serra estdo orientados na
direccao errada

Voltar a montar a corrente da serra com
os dentes orientados na direc¢éo
correcta
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SLO

Vsebina

Splosni varnostni napotki

Opis stroja in obseg dobave

Predpisana namenska uporaba
Montaza

Obratovanje

Delo z verizno zago

Tehni¢ni podatki

Vzdrzevanje

Ciséenje in skladigéenje

10. Napotki za zas¢ito okolja/odstranjevanje
11.  Narocanje nadomestnih delov

12. Zamenjava elektrinega prikljuénega kabla
13. Iskanje napak

©CoNOOh~WN =
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Embalaza:

Naprava se nahaja v embalazi, da bi prepredili
poskodbe med transportom. Ta embalaza predstavlja
surovino in jo je tako mozno ponovno uporabiti ali jo
predati v reciklazo.

Pred uporabo naprav je potrebno spostovati
nekatere preventivne varnostne ukrepe, da bi
preprecili poSkodbe in materialno Skodo:

® Skrbno preberite navodila za uporabo in
varnostne napotke in jih upostevajte. S pomocjo
teh navodil za uporabo se seznanite z napravo, s
pravilno uporabo in z varnostnimi napotki.

® Dobro shranite ta navodila za uporabo in
pripadajoce varnostne napotke tako, da boste
imeli kadarkoli na voljo potrebne informacije.

e Ce bi predali napravo naprej drugim osebam, Vas
prosimo, da jim izrocite tudi ta navodila za
uporabo in varnostne napotke.

Ne prevzemamo nobene odgovornosti za
nezgode ali Skodo, ki bi nastale zaradi
neupostevanja teh navodil.

1. Splosni varnostni napotki

Odgovarjajoci varnostni napotki se nahajajo v
prilozenem zvezku.

/A 0POZORILO!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejSo uporabo.

2. Opis stroja in obseg dobave
(glej sliko 1-2)

. Krempljasti nastavek

. Sprednja za&cita za roke

. Spredniji rocaj

. Zadnji ro¢aj

. Vklopna zapora

. Stikalo za vklop/izklop

Pokrov posode za olje

. Pokrov veriznika

. Pritrdilni vijak za pokrov veriznika
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10. Vijak za vpenjanje verige

11. Prikaz nivoja olja za verigo
12. Natezna razbremenitev kabla
13. Elektri¢ni prikljuéni kabel

14. Zadnja za$¢ita za roko

15. Me¢

16. Veriga zage

17. Zas¢ita za me¢

3. Predpisana namenska uporaba

Verizna Zaga je predvidena za podiranje dreves in za
Zaganje debel, vej, lesenih tramov, desk; itd. in jo je
mozno uporabljati za izvajanje pre¢nega in
vzdol?nega 7aganja. Zaga ni primerna za aganje
drugih materialov kot samo lesa.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile
konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Ne
prevzemamo nobenega jamstva, ¢e boste nase
naprave uporabljali v obrtnistvu ali industriji ali v
podobnih dejavnostih.

4. Montaza

Pozor! Verizno zago prikljucite na elektricno omrezje
Sele potem, ko je bila v celoti montirana in je bila
izvr§ena napetost verige. Zmeraj uporabljajte zascitne
roCice, ko izvajate dela na verizni zagi, da bi prepredili
poskodbe.

4.1 Montaza meca in verige zage

® Skrbno vzemite vse dele iz embalaZe in preverite
popolnost dobave (Slika 2-3)

® Odvijte pritrdilni vijak za pokrov veriznika (Slika 4)

Snemite pokrov veriznika (Slika 5)

@ Kot je prikazano vstavite verigo v obodni utor
meca (Slika 6/Poz. A)

@ Kot je prikazano na sliki vstavite me¢ in verigo v
sprejemni del verizne Zage (Slika 6). Pri tem
speljite verigo okrog gonilnega vretena (Slika
6/Poz. B).

® Namestite pokrov veriznika in pritrdite s pritrdilnim
vijakom (Slika 7).

Pozor! Pritrdilni vijak dokonéno privijte Sele po
nastavitvi napetosti verige
(Glej tocko 4.2).
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4.2 Napenjanje verige zage

Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvenimi deli

zmeraj potegnite elektriéni vtikac iz vti€nice. Zmeraj

uporabljajte rokavice, ko izvajate dela na verizni zagi,

da preprecite poskodbe.

@ Pritrdilni vijak za pokrov veriznika odvijte za nekaj
obratov (Slika 4)

® Nastavite napetost verige z vijakom za
napenjanje verige (Slika 8). Z obra¢anjem v
desno povecujete napetost verige, z obraéanjem
v levo zmanjSujete napetost verige. Veriga Zage je
pravilno napeta, ¢e jo lahko v sredini mec¢a
odmaknete za ca. 3 - 4mm (Slika 9).

® Zategnite pritrdilni vijak za pokrov veriznika (Slika
7).
Pozor! Vsi ¢leni verige se morajo pravilno
nahajati v vodilnem utoru.

Napotki za napenjanje verige:

Veriga Zage mora biti pravilno napeta, da bi lahko
zagotovili varno obratovanje. Optimalno napetost
verige lahko ugotovite, ¢e boste lahko verigo v sredini
meca odmaknili za 3 - 4 mm. Ker se veriga zage med
Zaganjem segreva in s tem se spreminja njena
dolzina, prosimo, da vsakih 10 minut preverjate
napetost verige in le-to po potrebi regulirate. To velja
Se posebej za nove verige zag. Po zaklju¢enem delu
sprostite verigo zage, ker se bo le-ta med ohlajanjem
skrajSala. Na ta nacin boste preprecili poSkodbe na
verigi.

4.3 Mazanje verige zage

Pozor! Pred preverjanjem in izvajanjem nastavitvenih
del zmeraj potegnite elektricni vtika¢ iz vticnice.
Zmeraj uporabljajte zascitne rokavice, ko izvajate dela
na verizni zagi, da preprecite poskodbe.

Pozor! Nikoli ne uporabljajte verige brez olja za
verigo zage! Uporaba verizne Zage brez olja za verigo
zage ali uporaba verizne zage pri stanju nivoja olja
pod oznako minimum (Slika 10/Poz.B) privede do
poskodb na verizni zagi!

Pozor! UpoStevajte temperaturne okolis¢ine:
Razli¢ne temperature okiolice zahtevajo mazalna
sredstva z najbolj razli¢no viskoznostjo. Pri nizkih
temperaturah potrebujejo redka tekoc¢a olja (nizka
viskoznost), da bi bil zagotovljen zadostni oljni film.
Ce bi uporabljali isto olje poleti, bi postalo to olje Ze
samo zaradi visjih temperatur $e bolj redko tekoce.
Zaradi tega se lahko mazalni film prekine, veriga se
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pregreje in se lahko poskoduje. Poleg tega mazalno
olje zgori in privede do nepotrebne obremenitve
zaradi Skodljivih snovi.

Polnjenje posode za olje:

® Postavite verigo Zage na ravno povrsino.

@ Odistite obmocje okrog pokrova posode za olje
(Slika 10/Poz. A) in ga potem odprite.

@ Napolnite posodo z oljem za verige Zag. Pri tem
pazite, da ne pride v posodo nikakrsna
umazanija, ki bi lahko povzrocila zamasitev oljne
Sobe.

@ Zaprite pokrov posode za olje.

5. Obratovanje

5.1 Priklop na elektricno napajanje

® Elektri¢ni priklju¢ni kabel prikljucite na primerni
kabelski podalj$ek. Pazite na to, da bo kabelski
podaljSek ustrezal zmogljivosti verizne Zage.

@ Kabelski podaljSek zavarujte pred nateznimi
silami in odklopu po pomoti kot je prikazano na
sliki 12.

® Kabelski podaljSek priklju€ite na predpisano
instalirano vti¢nico z za&¢itnimi kontakti.

Priporo¢amo uporabo signalno barvnega kabla
(rdeca ali rumena). To zmanjSuje nevarnost, da bi
pomotoma z verizno zago poskodovali kabel.

5.2 Vklopl/izklop

Vklop

® Drzite verizno Zago z obema rokama za rocaje kot
je to prikazano na sliki 13 (s palci pod ro¢ajem).

@ Pritisnite in drzite vklopno zaporo (Slika 1/Poz. 5).

@ Vkljucite verizno Zago s stikalom za vklop/izklop.
Sedaj lahko zopet spustite vklopno zaporo.

Izklop
Spustite stikalo za vklop/izklop (Slika 1/Poz. 6).

V verizni zagi instalirana zavora v najkrajSem ¢asu
ustavi vrte€o se verigo zage. Ko prekinete delo,
zmeraj potegnite elektriéni vtikac iz vti¢nice.

Pozor! Zago prenasajte samo za sprednji rogaj! Ce
boste prenasali priklju¢eno Zzago samo za zadnji ro¢aj
s stikalnimi elementi, se lahko zgodi, da pomotoma
isto¢asno aktivirate vklopno zaporo in stikalo za
vklop/izklop in posledi¢no vkljucite delovanje verizne
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Zage.

5.3 Zascitna oprema - zavora motorja

Motor zavira verigo zage takoj, ko spustite stikalo za
vklop/izklop (Slika 1/Poz.6) ali, ko je bil prekinjeni
dovod elektricnega toka. Na ta nacin se zmanj$a
nevarnost poskodb zaradi izteka vrtenja verige.

Verizna zavora

Verizna zavora je varnostno-za$¢itni mehanizem, ki
se aktivira s sprednjo zasc¢ito za roke (Slika 1/Poz.2).
Ce pride do vzvratnega sunka verizne zage, se
aktivira verizna zavora in zaustavi verigo Zage v manj
kot 0,1 sekunde. Redno preverjajte delovanje verizne
zavore. V ta namen zaprite zas¢ito za roke (Slika
1/Poz.2) naprej in na kratko vkljucite verizno Zago.
Verizna Zaga se ne sme zagnati.

Potegnite sprednjo zascito za roke nazaj (Slika
1/Poz.2) tako, da se le-ta zaskodi, da bi sprostili
verizno zavoro.

Pozor! Zage ne uporabljajte, &e varnostno-zagitna
oprema ne deluje brezhibno. Ne posku$ajte samo
popravljati varnostno-zas¢itne opreme, temveé se
obrnite na naso servisno sluzbo ali na podobno
strokovno tehniéno delavnico.

ZaScita za roke

Sprednja zaScita za roke (obenem verizna zavora)
(Slika 1/Poz.2) in zadnja za$cita za roke (Slika 2/Poz.
14) Scitita prste pred poskodbami zaradi kontakta z
verigo Zage, ¢e bi se veriga pretrgala zaradi
preobremenitve.

6. Delo z verizno zago

6.1 Priprave

Pred vsako uporabo preverite sledece tocke, da bi
lahko delali varno:

Stanje verizne zage

Pred zacetkom dela preglejte verizno zago glede
poskodb na ohisju, elektricnem priklju¢nem kablu,
verigi Zage in na mecu. Nikoli ne zaénite uporabljati
Zage, Ce opazite ocitne poskodbe na Zagi.

Posoda za olje
Nivo napolnjenosti posode za olje. Tudi med

Zaganjem preverjajte, ¢e je zmeraj na voljo dovolj olja.

Nikoli ne uporabljajte Zage, ¢e v posodi za olje ni olja
ali, ¢e je nivo napolnjenosti posode za olje padel pod

SLO

oznacbo minimum (Slika 10/Poz. B), ker boste na ta
nacin preprecili poSkodbe na verizni zagi.

Eno polnjenje zadostuje za Zaganje 15 minut, odvisno
pa je tudi od odmorov med zaganjem in obremenitev
Zage.

Veriga zage

Napetost verige Zage, stanje rezanja. Cim ostrejsa je
veriga zage, tem lazje in bolj nadzorovano boste
lahko delali z verizno zago. Enako velja za napetost
verige. Tudi med delom preverjajte vsakih 10 minut
napetost verige, da boste povecali Vaso varnost!
Posebej nove verige Zage so nagnjene k
pove¢anemu raztegovanju.

Verizna zavora
Preverite delovanje verizne zavore kot je opisano v
poglavju ,Zas¢itna oprema“ in jo sprostite.

ZaScitna obleka

Brezpogojno uporabljajte odgovarjajoco, ozko oprijeto
za$¢itno obleko kot so primerne delovne hlace,
rokavice in varnostni zas¢itni Cevlji.

ZaScita za uSesa in zascitna ocala.

Pri podiranju dreves in gozdnih delih brezpogojno
uporabljajte zas¢itno €elado z integrirano zascito za
usesa in za$c¢ito za obraz. TakS§a oprema zagotavlja
zasc¢ito pred odpadanjem vej in vzvratnih udarcih vej.

6.2 Pojasnila k pravilnemu postopku izvajanja
osnovnih del
Podiranje dreves (Slike 14 - 17)
Ko isto¢asno odrezuje veje in podira drevje dve ali
vec oseb, takrat mora znaSati razdalja med podiranim
drevesom in osebo, ki zaga, najmanj dvakratno vi§ino
podiranega drevesa (Slika 14). Pri podiranju dreves je
potrebno paziti na to, da ne bodo druge osebe
izpostavljane nevarnosti, da se ne bi poSkodovali
elektriéni napajalni kabli in, da ne bi prislo do
nastanka materialne $kode. Ce bi priélo podirano
drevo v stik z napajalnim kablom, potem je potrebno
takoj obvestiti pristojno podjetje za oskrbo z elektricno
energijo.
Pri zagalnih delih na pobod¢ju se mora izvajalec del z
verizno zago nahajati na zemljis¢u nad podiranim
drevesom, ker se po drevo po podiranju odkotalilo ali
zdrsnilo po pobo¢ju navzdol (Slika 15).
Pred podiranjem je potrebno nacrtovati pot za umik in
po potrebi poskrbeti, da bo pot za umik prosta. Pot za
umik mora voditi preéno nazaj od pri¢akovane linije

107

%



SLO

padanja drevesa kot je prikazano na sliki 16 (A =
obmocje nevarnosti, B = smer padanja drevesa, C =
obmocje umika).

Pred podiranjem je potrebno upostevati naravni nagib
drevesa, polozaj vecjih vej in smer vetra tako, da bi se
lahko ocenilo smer padanja drevesa.

|1z drevesa je potrebno odstraniti umazanijo, kamenje,
odpadlo lubje, Zeblje in Zice.

lzrez zareze na deblu (Slika 17)

|zzagajte pod pravim kotom na smer padanja drevesa
zarezo v deblo (A) do globine 1/3 premera debla kot
je to prikazano na sliki 17. Najprej izvrSite spodnji
vodoravni rez za zarezo (1). Na ta nacin boste
preprecili zatikanje verige Zage ali vodilne opornice
Zage pri izvedbi drugega reza zareze.

Rez za podiranje (Slika 17)

Rez za podiranje nastavite najmanj 50 mm nad
vodoravnim rezom zareze. Rez za podiranje (B)
izvrSite vzporedno na vodoravni rez za zarezo. Rez za
podiranje zagajte samo tako globoko, da ostane Se
en del debla (greben) (D), ki lahko deluje kot te¢aj. Ta
del neprezaganega debla prepredi, da bi se drevo
obragalo in podrlo v napa¢no smer. Tega dela debla
ne prezagajte. S priblizevanjem reza za podiranje
neprezaganemu delu debla bi moralo drevo zaceti
padati. Ce se izkaZe, da drevo morda ne bi padalo v
Zeleni smeri podiranja (C) ali bi se nagibalo nazaj in bi
se veriga zage zataknila, prekinite zaganje in
uporabite za odpiranje reza in za nagibanje drevesa v
Zeleno smer padanja zagozdo iz lesa, plastike ali
aluminija.

Ko za¢ne drevo padati, potegnite verizno Zago iz
debla, jo izkljucite, odlozite in zapustite obmocje
nevarnosti po nacrtovani poti za umik. Pazite na
padajoce veje in, da se ne boste spotaknili.

Odrezovanje vej

S tem se razume odrezovanije vej na podrtem
drevesu. Pri odrezovanju vej najprej pustite vecje,
navzdol usmerjene veje, katere podpirajo lezece
deblo, da potem razzagate deblo. ManjSe veje kot je
prikazano na sliki 18 (A= smer rezanja pri
odrezovanju vej, B = drzite pro¢ od tal! Podporne veje
pustite do razzaganja debla) odZagajte z enim rezom
od spodaj navzgor. Veje, ki so v napetem stanju,
morate zagati od spodaj navzgor, da preprecite
zagozditev Zage.
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Rezanje debla po dolzini

S tem se razume razrezovanje podrtega drevesa na
dele po dolzini. Pazite na varni stabilni polozaj Vasega
telesa in na enakomerno porazdelitev Vase telesne
teze na obe nogi. Ce je mozno, lahko deblo podiozite
in podprete z vejami, tramovi ali zagozdami.
Upostevajte enostavna navodila za lazje zaganje.

Ce deblo drevesa enakomerno nalega po celotni
dolZini, kot prikazuje slika 19, ga zagate od zgoraj
navzdol. Pri tem pazite, da ne boste zarezali z zago v
zemljo.

Ce deblo drevesa nalega na enem koncu, kot
prikazuje slika 20, potem najprej odzagajte 1/3
premera debla od spodaj k sebi (A), da preprecite
iverasti razkol debla. Drugi rez izvrSite od zgoraj (2/3
premera debla) na visini prvega reza (B) (da
preprecite zagozditev).

Ce deblo drevesa nalega na obeh koncih, kot
prikazuje slika 21, potem najprej Zagajte 1/3 premera
debla od zgornje strani navzdol, da prepredite iverasti
razkol debla (A). Drugi rez izvrSite od spodaj (2/3
premera debla) na visini prvega reza (B) (da
preprecite zagozditev).

Pri zaganju na pobo¢ju stojte zmeraj vije od debla
drevesa, kot prikazuje slika 15. Da bi v trenutku
prezaganja debla ohranili popolni nadzor, zmanjsajte
pritiskanje z Zago proti koncu reza brez, da bi
popuscali s vrstim prijemom na rocajih verizne zage.
Pazite na to, da se ne bo veriga Zage dotaknila tal.

Po kon¢anem rezu pocakajte, da se veriga zage
ustavi in Sele potem potegnite verizno zago vstran.
Zmeraj izklju€ite motor verizne Zage preden greste od
drevesa do drevesa.

6.3 Vzvratni sunki

Pod vzvratni sunki razumemo nenadne sunke
delujoCe verizne Zage v smeri navzgor in nazaj. Vzrok
za to je ve€inoma stik obdelovanca s konico meca ali
zagozditev verige zage.

Pri vzvratnih sunkih nastopijo nenadne velike sile.
Zato reagira verizna zaga ve¢inoma nenadzorovano.
Posledice so pogosto najhuj$e poskodbe delavca ali
oseb, ki se nahajajo v blizini. Nevarnost vzvratnih
sunkov je Se posebej velika pri izvajanju stranskih
rezov, poSevnih in vzdolZnih rezov, ker ni mozno
uporabljati kremljastih nastavkov. Zato po moznosti
preprecite takSne reze in delajte posebej previdno, ko
se le-tem ne morete izogniti!
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Nevarnost vzvratnega sunka je najvecja takrat, ko
nastavite Zago v obmocju konice meca, ker je tam
ucinek vzvoda najmocnejsi (Slika 22). Zato
nastavljajte zago po moznosti zmeraj ravno in blizu
krempljastega nastavka (Slika 23).

Pozor!

® Zmeraj pazite na pravilno napetost verige!

Uporabljajte samo brezhibne verizne zage!

Delajte samo s predpisano ostro verigo zage!

Nikoli ne zagajte nad viSino ramen!

Nikoli ne zagajte z vrhnjim robom ali s konico

mecal

Zmeraj ¢vrsto drzite verizno zago z obema

rokama!

® Po moznosti zmeraj uporabljajte krempljasti
nastavek kot to¢ko vzvodal!

Zaganje lasa pod napetostjo

Zaganje lesa, ki se nahaja v napetem stanju, zahteva
posebno previdnost! Pod napetostjo nahajajoci se
les, ki se bo z zaganjem sprostila, v€asih reagira
popolnoma nenadzorovano. To lahko privede do
najhujsih ali celo smrtnih poskodb (Slike 24-26).
Tak$na dela sme izvajati samo strokovno
usposobljeno Solano osebje.

7. Tehniéni podatki

Omrezna napetost: 230-240V ~ 50 Hz

Nazivna mo¢: 2000 W
Stevilo vrtljajev v prostem teku: 7800 min-
DolZina meca 406 mm
Max. dolzina reza: 375 mm
Hitrost rezanja pri nazivnem Stevilu vrtljajev: 13,5 m/s
Koli¢ina polnjenja posode za olje: 160 ml
Teza zage z me€em+verigo: 5kg
Razred zascite: 11/1[g
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Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 60745.

Nivo zvocnega tlaka L 85 dB (A)
Negotovost K;a 3dB
Nivo zvo€éne mo&i Ly 105 dB (A)
Negotovost Ky 3dB

Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
Hrup lahko povzrogi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 60745.

Roé¢aj pod obremenitvijo
Emisijska vrednost vibracij a;, = 5,8 m/s?

Negotovost K = 1,5 m/s?

Opozorilo!

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila izmerjena
po normiranem postopku in se lahko spreminja in v
izjemnih primerih prekoraci navedeno vrednost glede
na vrsto in in naéin uporabe elektricnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektri¢nega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno Skodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju¢ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

8.Vzdrzevanje

8.1 Zamenjava verige Zage in meca

Mec¢ Zage je potrebno zamenjati, ko

® je vodilni utor meca obrabljeni;

® je zvezdasti zobnik v me€u poskodovan ali
obrabljen.

V tak8nem primeru postopajte kot je opisano v
poglavju ,Montaza meca in verige zage"!
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8.2 Kontrola avtomatskega mazanja verige
Redno preverjajte delovanje avtomatskega mazanja
verige, da boste preprecili pregrevanje in s tem
povezane poskodbe meca in verige Zage. V ta namen
usmerite konico mec¢a zage proti gladki povrsini
(deska, zarezana povrSina drevesa) in pustite verizno
Zago delovati.

Ce se pri tem postopku pokaze poveéana oljna sled,
deluje avtomatsko mazanje verige brezhibno. Ce se
ne pokaze nikakr§na obcutna oljna sled, prosimo, da
preberete odgovarjajoce napotke v poglavju ,Iskanje
napak*! Ce ne bi pomagali niti takni napotki, se
obrnite na naso servisno sluzbo ali na podobno
strokovno tehni¢no delavnico.

Pozor! Pri tem se ne dotikajte povrSine. Drzite
zadostno varnostno razdaljo (ca. 20 cm).

8.3 Ostrenje verige zage

Ucinkovito delo z verizno zago je mozno samo, ¢e je
veriga Zage v dobrem stanju in ostra. V tak§nem
primeru se zmanj$a tudi nevarnost vzvratnih sunkov.
Verigo zage lahko dodatno naostrijo pri vsakem
trgovcu z Zagami. Ne poskuSajte sami ostriti verige
Zage, €e nimate ustreznega orodja in potrebnih
izkusen;.

9. Ciséenje in skladi$éenje

® Redno cistite mehanizem napenjanja verige tako,
da ga izpihate s komprimiranim zrakom ali o€istite
s SCetko. Za CiS€enje ne uporabljajte nobenega
orodja.

® Poskrbite, da se ne bo na roéajih nahajalo olje
tako, da boste zmeraj zagotovili dober prijem.

® Po potrebi ocistite napravo z vlazno krpo in, ¢e je
potrebno, tudi z blagim Eistilnim sredstvom.

e Ce verizne zage ne uporabljate dlje ¢asa, potem
izlijte olje za verigo iz posode za olje. Za kratki
¢as dajte verigo Zage in mec v oljno kopel in ju
potem zavijte v oljnati papir.

Pozor!

® Pred vsakim izvajanjem ciS¢enja potegnite
elektri¢ni vtikag iz vtiénice.

@ Pri ¢is¢enju naprave le-te v nobenem primeru ne
potapljajte v vodo ali druge tekocine.

® Verizno zago shranjujte na varnem in suhem
mestu in izven dosega otrok.
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10. Napotki za zas¢ito
okolja/odstranjevanje

Ko je naprava enkrat odsluzila svojemu namenu, jo
odstranite v skladu s predpisi. Odrezite elektri¢ni
prikljuéni kabel, da bi prepregili zlorabo. Naprave ne
odstranjujte med gospodinjske odpadke, temve¢ jo v
namen za$cite okolja predajte na zbirnem mestu za
odstranjevanje starih elektri¢nih naprav. Vasa
pristojna komunalna sluzba Vas bo z veseljem
obvestila o naslovih in ¢asu obratovanja takSnih
zbirnih mest za odstranjevanje odpadkov. Tudi
embalazni material in izrabljene dele opreme predajte
v odstranjevanje na ustreznem zbirnem mestu.

11. Naro€anje nadomestnih delov

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno navesti
sledece podatke:

o Tip naprave

e Stevilka artikla

@ Ident. Stevilka naprave

e Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije lahko najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

12.Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Ce se elektriéni prikljuéni kabel te naprave poskoduije,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno strokovno usposobljena oseba, da
bi prepredili ogrozanje varnosti.



13. Iskanje napak

A Previdnost!
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Pred iskanjem napak izkljuite napravo in potegnite elektri¢ni prikljuéni kabel iz vti¢nice.

Sledeca tabela prikazuje simptome za napake in opisuje pomo¢ za odpravo napak, ko Vas stroj pravilno ne bi
deloval. Ce s tem ne bi mogli resiti tezav, se obrnite na Vaso servisno delavnico.

Vzrok

Napaka

Odprava napake

Verizna Zaga ne deluje

Aktivirana zavora proti vzvratnim sunkom

Potegnite zas¢ito za roke nazaj v polozaj

Ni elektricnega napajanja

Preverite elektriéno napajanje

Vti¢nica v okvari

Poskusite z drugim virom elektricnega
napajanja, po potrebi zamenjajte vti¢nico

Poskodovani elektri¢ni kabelski
podalj$ek

Preverite kabel, po potrebi zamenjajte
kabel

Varovalka v okvari

Zamenijajte varovalko

Verizna zaga deluje
intermitentno

Poskodovani elektri¢ni kabel

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Zunaniji zrahljan kontakt

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Notranji zrahljan kontakt

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Stikalo za vklop/izklop v okvari

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Veriga Zage je suha

Ni olja v posodi za olje

Dolijte olje

Zamaseno prezra¢evanje na pokrovu
posode za olje

Ocistite pokrov posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja

Sprostite kanal za iztekanje olja

Zavora verige ne deluje

Tezava s stikalnim mehanizmom na
sprednji za$¢iti za roke

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Veriga/vodilna tirnica je
vro¢a

Ni olja v posodi za olje

Dolijte olje

Zamaseno prezra¢evanje na pokrovu
posode za olje

Ocistite pokrov posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja

Sprostite kanal za iztekanje olja

Veriga je topa

Izvrsite ostrenje verige ali jo zamenjajte

Verizna zaga iztrguje,
vibrira ali ne zaga
pravilno

Napetost verige je ohlapna

Nastavite napetost verige

Veriga je topa

IzvrSite ostrenje verige ali jo zamenijajte

Veriga je obrabljena

Kette ersetzenZamenijajte verigo

Zobje Zage gledajo v napaéno smer

Ponovno montirajte verigo zage s
pravilno usmerjenimi zobmi verige

%
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Neplexopeva

levikég mpodlaypadeg aodaieiag

MNeplypadr) TG CUOKELNG Kal TIEPLEXOMEVO

OUOKEVAOIOG

Zwotr xpron

Movtag

Aettoupyia

Epyaoia pe To aAvoorpiovo

TEXVIKA XaPAKTNPLOTIKA

uvtrpnon

KaBaplopog kat puAagn

0. Yrodei&elg yla tnv mpoaotacia Tou
mepBaAAovTog / S1dbeon ota anoppippata

11. NapayyeAia avTOAAAKTIKWV

12. AvTIKaTAoTAON TOU aywYyou oUvSeoNng HE TO

SikTuo
13. Avadntnon BAapwv

N —

SOONO O~
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Zuokevagcia:

H ouokeur| Bpioketal o€ ouokeuaaia Pog aroduyn
NV Katd T petadopd. Autr) ) cuckevacia
aroteAeital and MpWTeG VAEG Kal Urtopei va
ETIAVAXPNOLLOTIOMOEL 1) VO AVAKUKAWOEL.

Kata tn xprion tng pnxavrg va akoAovbouvtat

MHEPIKEG UTTOSEIEEIG aogpaAeiag TIpog artoduyn

TPAUUATIOHWYV Kat NIV

® AwBdaote v Odnyia xpriong kat akoAoubrote
T1q uttodeielg ov TepthapBdvel. Me ) Borbela
g Odnyiag xpriong va e€oikelwOeite pe
OUOKEUN QUTY) Kal JE TIG TTIpodlaypades
aodpaleiag.

® OuAd&ETe TLUTOSEIEEIG 08 AOPAAEG PHEPOG YLa
evoeXOEV LETAYEVEDTEPT XPTION.

® Edv dwoete T cuokeur| autr) og AAAA
npoowra, Swote padi kat autr) Tnv Odnyia
xpriong.

Agv avaAapBavoupe kapia euduvn yia {nuiEg,
TIOU TIPOKANONKav ano pn akoAovbnon Twv
vunodeigewv autng tng 0dnyiag xprnong.

1. levikég untodei&elg acdpaAeiag

Tig OXeTIKEG UTTIOdEIEELG aopaAeiag Ba TIg Bpeite
OTO ETOUVATITOUEVO PUAAADLO.

/A nPOZOXH!

AwaBdaoTte 0Aeg TIG Yodei&elg aocdpaAeiag kat
Tig Odnyieg.

Edv 6ev akoAoubrioete TiG Yrodeifelg aodaleia kat
TIg Odnyieg dev amokAeiovtal nAekTpomAngia,
TIUPKAYLA Kavt) coBapol TPAUMATIONOL.

DUAGETE TIPOCEKTIKA OAEG TIG YTTOdEiEELg
acdaledig kat Tig Odnyieg yia 1o pEAAOV.

2. Meprypadr] TNG GUCGKELNG Kal
cupnapadidopeva (BAEne Eik. 1-2)

. Yrnodoxn Aduag

. MmpooTivr) mpooTtacia XepLou

. MmpooTtiviy Aapn

. Miow Aapn

dpayn) evepyoroinong

. AlokOTTING Evepyorioinong / arevepyoroinong
. Kamdkt doxeiou Aadlov

. K&dAuppa tpoxou aAucidag

. Bida otepéwong KAAUUPATOG TPOXOU aAUcidag
10. Bida ouodiEng aAuoidag

11. Aeliktng 0TAOUNG AadLov

12. Avakoudlon KaAwdiou
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13. KaAwdio

14. Niow mpooTacia xeptov
15. Aapa

16. A\uoida

17.Mpootacia Aduag

3. ZwoTtn Xpnon

To aAuoortpiovo TipoopileTat yia KOO SEVTPWY,
Yla KOWIHO KOPUWYV, KAASLwV, EVAIVWV Sokaplwv,
oavidwv KATL. Kal UIopel vaypnototondei Tooo yla
eYKApoeg, 600 Kal YL KATA UNKOG KOTIEG. Aev
TpoopideTal yla To KOWIHo AAAWV UAIKWYV €KTOG artod
EVAoO.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEVEG LAG
Sev kataokeudoTnKav Kat dev rpoopidovtal yia
ETIAYYEAUATIKY) 1} BLOMNXAVIKT) XPrion. Aev
avaAauBAvoupe Kapia eyyunon oe Tepimtwon
XPI0NG TNG CUCKEUNG YLA ETIAYYEAUATIKEG 1)
Blopnxavikeég epyacieg.

4. TuvappuoAdoynon

MNpocoxn! Na cuvdéoete ToO AAUCOTIPIOVO HE TO
pevHa SIKTUOU HOVo, OO0V EXEL GUVAPLOAOYNBEL
TIANPWG Kal €xeL PUBLOTEL 1 €vTaon TG aAucidag.
Mpog amoduyr| TPAUUATIOPWV va GopdTe TIAvVTa
TIPOOTATEUTIKA YAVTIA OTAV EPYAECTE |UE TO
aAvoorpiovo.

4.1 ZuvappoAdynon kovtaplov kat aAucidag

@ =ETIAKETAPETE TIPOOEKTIKA OAA TA EEAPTNHATA
Kat eAEyETe eav gival ANPn (Eik. 2-3)

® Avoi&te T Bida oTEPEWONG YIA TO KAAUUA TNG
aAvaidag (Eik. 4)

® Adapéote To KAAUPpaA TNG aAuaidag (Eik. 5)

@ TormoBetrote TNV aAuacida OMwg TPOKUTITEL A0
TNV €IKOVA OTO TIEPLOTPEPOUEVO AUAAKL TOU
kovtaplov (Ek. 6/ap. A)

® TomoBeTroTE TO KOVTAPL KAl TNV aAucida orwg
TIPOKUTITEL aTtd TNV elkdva oTnv urtodoxr| (EwK.
5). Nepdote TNV aAucida yupw arod To Tividv
(Ew. 6/ ap. B).

® TormoBeTroTE KAl OTEPEWOTE e TN Bida
OTEPEWONG TO KAAUMMA TNG aAucidag (ELk. 7).
Mpocoxn)! Oa odifete TEAEWTIKA TN Bida
OTEPEWONG HOVO LETA TN PUBULION TNG EVTAoNG
™g aAuaidag (BAETe edAdlo 4.2).
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4.2 Tévtwpa tng alvoidag

Mpoooxn! Mptv Tov EAeyX0 TWV EPYACLLV PUBULONG

va Byddete mavta 1o ¢ig art otn npida. MNpog

anoduyn TPAUHATIOUWY Va GopdTe TIAVTA

TIPOOTATEVUTIKA YAVTIA OTAV PYALECTE LE TO

aAvoorpiovo.

® XaAapwote T Bida oTEPEWONG YLa TO KAAUUMA
Tou TPOYoU NG aAuaidag (Eik. 4)

® PuBuiote TV évtaon g aAvoidag pe T Bida
oLodLENG TG aAuoidag (Ewk. 8).
Meplotpodn ipog ta Se€la av&dvel Tnv €vtaon
NG aAuoidag, TiepLoTPOdY) TIPOG TA APLOTEPA
MewwVeL TNV €vtaon g aAvoidag. H aAucida
eival cwoTd TEVTWHEVN, OTAV UTopel va
avaonkweel otn péon g Aduag katd riep. 3-4
XWA. (Ek.9).

® >PiEte ) Bida oTEPEWONG YIA TO KAAUUUA TOU
TPOXOU TnG aAuaidag (Ek. 7).
Mpocoxn)! ‘OAot ol kpikol TNG aAvaidag mpémel
Va KUAOUV 0WwOoTA 0TO AUAAKL TNG AAMAG.

Yrodei&elg ya tnv tavuon tng aivoidag:

H aAvoida pémel va gival cwoTd TEVIWHEVN yla va
eEaodalifetal n agoyn Aettouyia. H aAucida eival
OWOTA TEVIWHEVT), OTAV UTTOPEL VA avaonKwOel otn
péon Tng Aduag katd tep. 3-4 xIA. .Emeldn n alvoida
Beppaivetal e To TIPLOVIoUA Kal £TOL LETABAAAETAL
TO UNKOG NG, vVa EAEYXETE KABe 10 Aemttd TNV
TAvuon G aiuoidag Kat va tn pubuilete eav
Xpeldletal. Autod oxUeL KUpiwg Yla VEEG AAUCISEG.
Metd ™ Anén Tng epyacdig oag va XaAapWVETE TNV
aAuaida, SIOTL HEWVETAL TO PIKOG TNG OTAV KPUWOEL.
‘ETol anodevyete KAOE evdexdpevn {nuLd TNg
aAvaidag.

4.3 Ainavon Tng aAvoidag

Mpoooxn)! Mptv Tov EAeyX0 TWV EPYACLLV PUBULONG
va Byddete mavta 1o ¢ig and v npida. Mpog
anoduyn TPAUHATIOUWY Va GopdTe TIAvVTa
TIPOOTATEVUTIKA YAVTIA OTAV EPYALECTE |IE TO
aAvoorpiovo.

Mpocoxn! MNot€ un xpnotdoroleite To aAuvoorpiovo
otav dev exel Aimavoei n aAvoida! H xprion Tou
aAuvoorpiovou Xwpig va €xel Atmaveei n aAvoida i
oTav 1 oTadun tou Aadlov eival KATw aro TV
€AAXLOTN ETUTPETITI) OTAOUN LE TO AVAAOYO OTUASL
(Ew.10/ap.B) pmopei va €xel oav ouvénela Tnv
KaTaoTpodr Tou aAucorpiovou!

Npoooxn! Na mpooéxeTe TIG CUVONKES
Beppokpaciaq: AladopeTikeég Bepokpacieq
TEPIBAAAOVTOG AMAITOVV AMAVTIKA e TEAEIWS
SlaPOoPETIKO IEWOES. 2 XAUNAEG BepOKPATIES
Xpeldleote apatd Addia (XapnAd Ewdeg) ya Tov
OXNUATIONS eTapkoUg SN Aadlov. Edv Aortdv
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XPNOLHOTIOmOETE TO {510 AASL TO KAAOKaipPL, TOTE
HOVO Kal HOVo We TIG UUNAEG Beppokpacieg Ba
apalwaoel akoun meplocdtePo. ‘ETol To dIA Aadlov
UTopei va oxnuatioel pwypeg, ouvenela Ba givai n
urepBEpUavon Tng aAucidag kat {nuidg yla to
aAucortpiovo. Mépav TouTou Kaiyetal To AIIMAvTIKO
AdGSL Kal puttaivel AoKoTta To TIEPIBAAAOV.

MAnpwon Tou doxeiou Aadlou:

® AKOUMUTOTE TO AAUCOTIPIOVO OF ETTMESN
empavela.

@ KaBapiote Tnv Tieploxn) yUpw ard To KAAUPUA
Tou doxeiou Tou Aadlov (Ewk. 10/ap. A) kat
aKkoAoUBwG avoiTe TO.

® [epiote o Soxeio pe AddL yla aAvoorpiova.
MpoogEte va unvumouv akabapoieq oto Soxeio
Tou Aad10U yla va pn BOUAWGEL TO AKPOOTOWLO
Tou AadLov.

® KAeiote To kAAUpPA TOU Soxeiou Tou AadLov.

5. Aettoupyia

5.1 ZUvdeon pe To diktuo

® UVOEOTE TO KAAWSIO SIKTUOU 08 KATAAANAO
KOAWSL0 enékTaong. MpooeETe To KAAWSI0
€MEKTAONG Va gival KATAAANAO yla TNV LOXU TOU
aAvoorpiovou oag.

® AoPaAioTE TO KOAWSIO EMEKTAONG OTIWG
daivetat oty EK. 12 wote va npootateveTal
ano duvdpelg EAENG kat aBEANTo ByAACIUO Tou
P1g amo v npida.

® UVOEOTE TO KAAWSIO EMEKTAONG OE CWOTA
gyKateoTnpevN Tpila oouko.

20G CUVIOTOULE VA XPNOLUOTIOLEITE KAAWSLO UE
$Oopilov xpwpHa (KOKKIVO 1) KiTpLvo). ‘EToL pelwveTat
0 kivduvog NG aBEANTNG {nag amno To
aAvoorpiovo.

5.2 Evepyoroinon / Amtevepyoroinon

Evepyormoinon

® Kpamote 10 aAucorpiovo e ta SU0 xEpLa 0ag
onwg ¢aivetal otnv Ek. 13 (avtixepag Katw
ano TN XepoAapn).

e [€ote ) dppayn) ekkivnong (EK. 1/ap. 5) kat
KPATNOTE TNV TILECHEVN.

® Evepyoromote T0 AAUCOTIPIoVOo [e TO SLAKOTITN
gpvepyortoinong / arnevepyoroinong. Twpa
uropeite va adrioete eAelBepn TN dppayn
€KKivnong.

*



Arntevepyoroinon
Adriote eAelBepO TO SLAKOTITN evepyoTtoinong /
arevepyoroinong (Ew. 1/ap. 6).

To EVOWHATWUEVO PPEVO OKIVNTOTIOLEL TNV
TEPLOTPEDOUEVT AAUCISA EVTOG GUVTOUOTATOU
Xpdvou. OTv SlakomteTe TNV gpyaoia va Byddete o
d1g amnd v mpida.

Mpoooxn! Na petapépeTe TO AAUCOTIPIOVO LOVO
arod ™ pnpootivry Aapn)! Edv kpatdte to
aAvoorttpiovo Tou gival ouvdedeévo e To SikTuo
pévo ard v miow Aafn) pe Ta oToxeia Kat
eEapmuata eA€yyou, propei va cupBel va melete
OUYXPOVWG XWPIG va To BEAETE Kal TN

dpay nekkivnong Kat To SLaKOTITN evepyoToinong /
ATEVEPYOTIOINONG Kal Va apxioel va AelToupyei To
aAvoorpiovo.

5.3 ZVotnua apaiedaig Ppévo Kivnipa

O kivnmpag dppevapel TNV aAucia PoAG apedei
€eAeVOEPOG O SLAKOTITNG
gvepyortoinong/amnevepyornoinong (Ewk.1/ap. 6) 1
MOALG Slakotiel n mapoxn) pevpatog. Me Tov TpéTo
QUTO LELWVETAL CNUAVTIKA O KivEUVOg TPAUUATIONOU
amod v aAvoida Tou ouveyidel va Kiveital yla
OUVTOWO XPOVO.

®dpévo alvoidag

To ppevo TG aAuoidag amoTteAel €va TPOCTATEVTIKO
MNXAVIOKO TIOU EVEPYOTIOLEITAL LETW TNG UTTOPOTIVIG
npootaciag xepwwv (Ek.1/ap.2). Eav to
aAuooTIpiovo TIVAXTEL TIPOG Ta ToW PETA ard
avtikpouorn, evepyortoleital To GppEvo NG aAuacidag
KalL aktvnToTtolel To AAUCOTIPIoVO o€ AlyOTEPO ATIO
0,1 deutepoAeTia. Na eEAEYXETE TAKTIKA TN
Aettoupyia Tou ppévou NG aiuacidag. MNa To okoto
auTOd AVASITAWOTE TNV TPOCTACIA XEPLOU
(Ew.1/ap.2) Tipog T EUMPOS KAl EVEPYOTIONOTE
ouvToua TO aAuoortpiovo. Twpa Sev emTpeneTal va
AELTOUYNOEL TO AAUCOTIPIOVO.

TpaPnr&Te TNV UIPOOCTIVH TIPOOTACIA XEPLWV
(Ewk.1/ap.2) mpog ta tiow, YEXPL va Bpel avtioTaon,
yla va avoi&ete To ppEVo TG aAucidag.

Mpoooxn! Mn xpnouoroleite To aAucorpiovo 6Tav
Sev Aettoupyouv Agoya Ta cUCTHUATA aodaAeiag.
Mn mipooTtadnoeTe va ETILOKEVACETE €0€(G oL iSloL Ta
ouoTtiuarta i e§aptrpata ou oxeTi{ovTal Je Tnv
aoPAAeld, aAAA anoTaveeiTe PO TO TUNMA HAG
eEUMNPETNONG TIEAATWY 1) TIPOG TIAPOOLO
eEEIOIKEUPEVO OLVEPYEID.

MNpootaocia xepiwv

H prpooTivr) pootacia Xeplwv (cUYXpOvVwWweS Kat
Ppévo aiuaidag) (Ewk. 1/ap.2) kat n Tiow pooTtacia
xepwv (Ek. 2/ ap. 14) mpootatevouv Ta SAKTUAA
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0ag and TPAUMATIONOUG HETA artd ertadn Le TNV
aAvaida Tou TIPLoVIoY, OE TIEPITITWON KATA TNV oTtoia
Kortei ) aAuoida and urnepdopTwon.

6. Epyacia e To aAvcorpiovo

6.1 NpoeTopacia

Mpwv ané kabe xprion va eAEyxeTe Ta €ENG, WOTE Va
eioTe olyoupol Mwg epyadeoTe Pe amdAUTn
aoddAela:

Kataotaon Tov aAvcorpiovou

Na eAéyxete TO aAucOTIPIOVO TIPLV TNV Evap&n TNg
gpyaociag yla evdexopeves BAABeS oto TEPiBANUA,
0TO KAAWSL0 SIKTVOU, 0TNV aAuacida kat ot Adua.
Moté un xpnotoroLeite pia cuokeun Pe gudavn
EAATTWHATA.

Aoxeio Aadov

21d0un Aadlov oto doxeio Tou Aadlov. Na eAéyxete
Kat Katd Tn Slapkela TG epyaciag edv €xete mavta
apKeTo AASL. MNa va anoduyeTe TNV KATACTPODT) TOU
QAAUCOTIPIOVOU U XPNOLUOTIOLEITE TO TIPLOVL, OTAV eV
€XeTE AASL Y] OTAV 1 0TABUN Tou AadLov eival
XapnAdtepn aréd to onpddt min (eAdy.) (ewk. 10/ap.
B).

‘Eva yepdto doxeio Aadlov apkei katd peco 6po yla
15 Aemttd, avaloya e ta StaAeippata kat to Gpoptio.

AAucida Tiploviov

‘Evtaon g aAuoidag, KatdoTaon TwV KOTTHpwV.
‘O0o0 1110 KAAA TPOXIOMEVN gival 1) aAvcida, T6oO Tio
KaAd eAéyxetal To aAuoorpiovo. To i81o LoyUeL kal
yla v €vtaon g aAucidag. MNa meploodtepn
aoPAAELA 0aG VO EAEYXETE Kal KATA T1 SIAPKELD TNG
epyaoiag kaBe 10 Aemttd TV €vtaon g aAuoidag!
ISlaitepa Ta kavoupyla aAuoorpiova Teivouv Tipog
HEYaAUTEPN SLAOTOAN.

®dpévo aluoidag

EA€yETe TN Aettoupyia Tou ppévou Tng aAucidag
oOTwg TeplypadeTal 0To KEPAAALO ,ZUOTAATA
aodaleiag” kal AvoTe To.

MpooTaTeVTIKOG POUXIOMOG

Na popdte oWodNTOTE TA AVAAOYA TIPOCTATEUTIKA
Kal ePAPHOOTA pouxa, SnAadr) TIAVTAAOVL e
aoddAela amnd koYipata, TPOOTATEVUTIKA YAVTIA KAl
unodrjuata aopaleiag.

QTompooTacia Kal TIPOCTATEVUTIKA YUAALd.

2& gpyaoieq KoTMG SEVTPWV Kal 08 SACOKOUIKES
£pYyaoieg va popaTe OTIWOSNTIOTE TIPOCTATEUTIKO
KPAVOG UE EVOWUATWHUEVT WTOTIPOCTACIA KAl
npooTtacia poowrou. H ‘Etol Ba mpootateveote
anod KAadLA TIou EPTOUV Kal TTou ekadevdovilovTal.
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6.2 EENynomn tng cwoTtng cuuneplpopag o€
Baockég epyacieq
Pigpo sévtpwyv (Ek. 14-17)
Edv k6Bete kat pixvete €va SEVTPO ouyxpOVwWG pe
AAAO €va ATopo, TOTE N ArdoTaoN PeTAEY TOU
ATOMOU TIOU gival uTIEVBUVO YLA TNV KOTI) TOU
SEVTPOU Kal TOU aTéUoU TIoU gival uTteubuvo yla To
pi&o Tou SEVTPOU TIPETEL Va eival TOUAGXLOTOV
SimAdoto aro To UPog Tou §EvTpou Tov Ba piEete
(Ek.14). Katd 1o pi§Lpo Twv SEVIPWV va TIPOCEEETE,
Va PNV Kvduveluouv AAAa ATopa, va pnv npiwvovTat
aywyoi Tpododoaciag Kat va pn Tpo&evouvTal UAIKESG
nuieg. Eav éva 6évtpo €NBel oe emadn He aywyo
TIapoxNg PEVHATOG, TIPETIEL VA EVNUEPWOEL auEowg N
appodia Emxeipnon Evépyelag.
2e gpyaoieq mploviopatog oe avndopes/katndopeg
TIPETIEL O XPNOTNG TOU AAUCOTIPiOVOU va BpiokeTal
mavw artd 1o §€vtpo 1o Ba kotel, S1oTL dTav Kotel
TO 8€VTPO, Ba TETEL 1) B KUAIOEL TTIPOG TA KATW
(Ew.15). Mptv To piLpo Tou S€VTPOU TPEMEL va
oxedldoete evdexOeEVO SpOpOo Sladuyr|g o oToiog,
edv xpeladetal, TpEMeL va kabaploTei yla va ivat
eAelBepog. O Spoduog dlapuyng pemnel va odnyel
Ao&d Tpog Ta Tiow and TNV avapevouevn
KOTEVBUVON TITWONG TOU SEVTPOU, OTIWG
naplotdvetal otnyv eiKova 16 (A= emikivéuvn
mieploxr, B= katevbuvon mtwong, C= nedio
daguyrng).

Mpwv 10 pi§Io va AdBeTe UMY 0G TNV PUGCIKY
KAiom Tou 8€vTpou, TN BEon HeYaAUTEPWY KAASIWV
KalL TNV KateuBuvon Tou aépa, WOoTE Va i0TE o€
B€omn va uroAoyioete TNV KateLOUVON TITWONG TOU
Sévtpou.

Na arnopakpuveTe amnod To SEVIPo akabapoieg,
TETPES, XaAapoug hAoLovg, Kapdld, Kat cUpUATA.

Zpnvoedng topn (Ek. 17)

KdvTe pia eykorr| og opr) ywvia rpog Tnv
katevBuvon tov pi&ipatog (A) pe fadog 1/3 g
SIOPETPOU TOU KOPHOU TOU SEVTPOU, OTIWG
TaploTaveTal otny eikova 17. Kavte mpwta tnv
opllovtia opnvoeldn Toun (1). ‘Etol anopevyete o
MITAOKAPLIOHA TNG aAuaidag 1) TG TpoxLdg 6tav Ba
apyioete pe n devTeEPN OPnvoELdN) TOUN.

Topn pi§iparog (Ek. 17)

ApxioTe TNV TouN pL&ipatog TouAdytoTov 50 XIAlooTd
mavw amod tnv opliovTia odpnvoeldn Toun. EkteAéote
TV Toun pi&iparog (B) mapdAAnAa mpog tnv
opLiovTia odpnvoeldr) Toun. EKteA€ote TNV Toun
pL&iHaTog povo o€ 1600 BAB0G, WOTE VA TIAPAUEVEL
QKON €va TUNa TIou dev €xel kortei (D), mou propei
va dpdoel oav PeVTETES. AuTO TO TUNUA eUTOdICEL TO
va oTpadei To SEVTPO Kal va TiEceL 0T AdBog
KaTewBuvon. SNV KOWTE AUTo To TUARKa. OTav
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TIANOLAoEL N KOTIY| PLEIMATOG OTO TUNMA AUTO, TIPETIEL
TO 8€VTPO va apxioel va iEdpTel. Eav deite mwg to
SEVTPO eVOEXOUEVWG SEV TIECELO OTNV ETIOUOVUEVN
katevBuvon (C), 1} kKAivel TIpog Ta Tiow Kat TTwg
WITAOKApEL N aAuacida, SlakoyTe TNV TouN PLEipaTog
KOl XPNOLUOTIOINOTE YIa TNV UTIOOTAPLEN TOU SEVTPOU
odriveg arno EVAO, TTAAOTIKO 1) AAOUUIVLO.

‘Otav 10 8€VTPO apyioel va TEPTEL, ATIOPAKPUVTE TO
AAUOOTIPIOVO ATIO TNV EYKOTTI, ATEVEPYOTIOW|OTE TO,
OKOUMTIOTE TO OTNV GKPN KAl EYKATAAEIPTE TNV
€TKIVOLVT TIEPLOXT] ATIO TOV SPOHO SLAPUYNG.
MpoogEte Ta KAASLA TTOU TIEPTOLV Kal TIPOCEETE Va
UV oKovTAWYETE.

Adaipeon kKAadiwv

AuTO onpaivel TV adaipeon Twv KAASLWV arod To
KOMMEVO SEVTPO. Katd TV adaipeon Twv KAASIwV
adnoTe oTnV apxr akdun Ta peyaAutepa kAadid
TIOU €ival OTPAUMEVA TIPOG TA KATW, HEXPL VA KOTIEL O
KOPHOG. Ta pIkpdTEPA KAASIA KOWTE TA OTIWG
daivetat otnyv elkova 18 (A= katevBuvo KoTNG
Kata v adaipeon Twv kKAadwv, B= pakpia and to
edadog!

AdrioTe akoun Ta urtoonBouvta KAASLA, LEXPL Va
Kortei 0 KOpHOG. Ta KOPBETE ATO KATW TIPOG TA EMAVW
Ue pia korm. Ta kAadid mou Bpiokovtal utd evtaon
va kéBovTal arnd KATw TPog Ta EMAVW, YLa va
anopeuxOel TO UMAOKAPLOUA TOU AAUCOTIPIOVOU.

Korti} Tou koppou Tou §€vTpou

AUTOG onuaivel To KOWIUO TOU KOPOU TOU SEVTPOU
oe Tunpata. Mpooete va otékeote oTabePA Kal va
KOTAVEUETAL TO BAPOG TOU CWHATGO 0aG Kal oTa SUo
oag nodia. Eav eival duvatov va unootnpixdei o
KOPHOG amo KAadLd, Sokdpta 1} oprveg.
AKoAouBnoTe TIG armAEg 0dnyieg yla eUKOAO
TpLdvioua.

Edv akouprdel o koppdg opotopopda o€ GAO TOU TO
Urkog, émwg daivetat otnv ikova 19, To mpLdvicpa
yivetal ano navw. MNpooé€te va un k6Pete 0T
£dadog.

Edv akoupraél o koppég pe T pia tou dkpn omrws
$awvetat oty eikova 20, KoYTe mpwta 1/3 TNG
SLOPETPOU TOU KOPHOU artd TNV KATw TIAEUPA TIPOG
Ta endvw (A) ylava arnopuyete ta Opippata. H
SevTepn Kot amno endvw (2/3 g SlapeTpou) va
ekeTeAe0Bel 0TO YOG TNG TIPWTNG KOTm|G (B) (yta va
anopeuxOel To UAOKAPLOUA).

Edv o kopl6g akoupurdel Kat oTig SU0 AKPES ToU
omnwg daivetal otnv eikova 21, koWTe katapxn 1/3
™G SLAPETPOU ATO TNV ETTAVW TIAEUPA TIPOG
artoduyn Oppdtwy (A). H deltepn korr and
enavw (2/3 g SlapETpou) va ekeTeAeoBel 0TO ULPOG
™G MPWING Kotmmg (B) (Yia va anopeuxOei To
MTTAOKAPLOMAY).
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2 e epyaoieq Kotmg SEVTpWYV oe
avndopeq/katndOpesg va OTEKECTE TIAVTA TIAVW aTtd
TOV KOPHO TOU SEVTPOU OTIWG PaiveTal oTNV IKOVA
15.Tia va €xeTe TOV TIAY)PN EAEYXO TN OTLyMr) TIOU
KOBeTal TEAEIWG TO SEVTPO VA PEWWVETE TNV TTiEON
KATA TO TEAOG TNG KOTING XWPIG Va XAAAPWOETE TO
duvato Kpdtnua oTig Aaf€g Tou aAucoTtpiovou.
Mpooggte va unv €ABeL To aAucoTipiovo oe eTadr| pe
TO £5000G.

MeTd Tnv mepATwon TG KOTNG, TEPILEVTE va
aktvnroromBei pwta 1 aAucida TpoTou
ATIOPAKPUVETE TO AAUCOTIPIOVO ATIO TO ONEID AUTO.
Na artevepyortoleite MAVTA TOV KIVNTIPA TOU
aAuoorttpiovou TPoToU TIATE o€ AAAO SEVTPO.

6.3 Avtikpouon

AvTikpouon onpaivel To andToUo KTUTNUA TIPOog Ta
ETIAVW 1) KAL TIPOG TA THOW TOU AEITOUPYOUVTOG
aAvoorpiovou. H attia gival ouvriwg ) enagr) Tou
KATEPYAJOUEVOU AVTIKEIMEVOU HE TN MUTN TNG Aduag
1) TO UIMAOKApLoPa TG aAuoidag.

2 TepInTwon avtikpouong dnoupyouvTal
anoTopa peydieg Suvapelg. 'Etol To aAucorpiovo
avTIopa TEAEIWG aveEEAEYKTA. ZUVETELD EivVaL
o0oBaPOTATOL TPAUUATIONOL TOU XPrioTn 1] ATOHWY
Tou PBpiokovTal Kovtd Tou. Eidikd o€ AQiveg KOTIEG,
€YKAPOLEG 1] KL KATA MKOG KOTIEG gival dlaitepa
peydaAog o kivduvog avTikpouong. lNa to Adyo atutd
va anogpevyeTe £l SuvATOV AUTA TA €6 KOTIWV Kal
edv eV UMopeiTe va Ta anoduyeTe, va epyaleote
1blaitepa PooeKTIKA!

O kivéuvgo avTtikpouong eival 1dlaitepa Heyarog,

OTAV OKOUMTIATE TO TIPLOVL JE TN HUTN TNG Aduag,

S10TL ekel glval peyaAUTePN 1 EVEPYELA TOU HOXAOU

(Eik. 22). [a To AOYO aUTO VA AKOUNTIATE OTNV apxn

TO AAUCOTIPIOVO OO TIO ETIMESA YiVETAL KAL KOVTA

oTtnv urtodoxr g Aduag (Ewk.23).

Npoocoxn!

® NaTmpoogxete mavta Tn owaoTr) TAVUON TNG
aAvoidag!

® Na xpnouoroleite pévo aAuoorpiova mou
Bpiokovtal oe ayoyn katdotaon!

® Na epydleoTe HOVO [e CWOTA TPOXIOUEVO
aAvoorpiovo!

® [loT€ pnv kéBete mavw and To VYPOg TOU WHOU
oag!

® [lot€ un KOPeTE e TNV eMAVW AKPN 1} TN LUTN
™mg Aduag!

® Na kpatdTe To aAUCOoTIPIOVO TTIAVTA KAAA Kal e
Ta dvo xeptal

® Edav yivetal va xpnodoroleital mavta v
urodoxn TG Aduag cav onueio HoxAou
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Mpéviocpa VAWV VIO €vtaon

Xpeldletat 1dlaitepn mpocoxr) étav KOReTe EUAA TTOU
eival umod évtaon! Ta umod €vtaon euplokdpeva EVAQ,
o0V avakoudifovtal arod TNV £VTaon e To KOWLHO,
AVTIOPOUV HEPIKEG POPEG TEAEIWS aveEEAEYKTA,
TIpdyHa Tov Uropei va mipo&evnoel coBapdTaToug
aAAd Kat Bavatndopoug TPAUVHATIONOVS. (Eik.24-26).
OL epyaoieq auTég eTuTpEmeTal va ekTeAOUVTAL LOVO
arno e181KA EKTIAGEVPEVA TIPOCWTIA.

7. TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA

Tdon SikTvou: 230-240 V ~ 50 Hz

OVOoUAOTIKY) loYVUG: 2000 W
AplOu6G oTPodwV PAAEVTL: 7800 min”*
Mrkog Adpag 406 mm
Mr)Kog KOTI|G HAEIOUL: 375 mm

TayUTnNTa KOTNG O OVOUACTIKO aplOd OTPODWV:

13,5 m/s
MoootnTa MANpwong doxeiou AadLou: 160 ml
Bdpog pe Adpa kat aAvoida: 5 kg
KAdon mpootaciag: I/ 3]

©06pupog KaL SoVNOELG

O1 TiEG BopUPwV Kat Sovrioewv SlamoTwonKav
oUpdwva pe To ipoTuto EN 60745.

ZTAOUN NXNTKTG TtieoNg Loa 85 dB(A)
ABeBawdtnta Kyp 3dB
2TABUN NXNTIKNAG oXVOG Lyya 105 dB(A)
ABeBatotnta Kya 3dB

Na xpnoipomnoleite nxompocTacia.
H enidpaom BopUPou propei va €xel oav cuvemnela
TNV anwAELa TNG AKoNq.

ZUVOAIKEG TIHEG TAAQVTWOEWY (GUVOAO
SlavuopdTwy TPV Kateubuvoewv) cUpPwWva Pe TO
mpétutio EN 60745.

nicw AaPn pe poptio
ZUVTEAEOTT|G EKTIOMTTIG TAAQVTWOEWYV a;, = 5,8 m/s?
ABepadtnta K= 1,5 m/s?

Mpoocoxn!

H avagpepopevn tir petadoong dévnong
HeTPNONKE BACEL TUTIOTIOMMEVNG HEBOSOU EAEYXOU
Kat Uropei va HeTaBANOel 1) kat oe EEAIPETIKEG
TIEPUTTWOELG VA KUUAIVETAL AVW TNG avapePOUEVNG
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TIAG, avAAoya arod Tov TPOTIO XPriong Tou
NAEKTPLKOU epYaAeiou.

H avadepdpuevn petadoon dov onewv propei va
XPnotoroinbei kat yia cUyKpLom Ue AN NAEKTPLIKS
epyaAeio.

H avadepduevn tiun petadoong dévnong urnopei
€TT0NG VO XPNOOTIOMOEL KAl YL apXIKT) EKTIUNON
g €kBeong.

MeplopioTe TV dnpiovpyia Bopupovu kat TIg

dovnioelg oo eAdayioro!

® Na xpnotyoroleite HOVO CUOKEVEG O Aoyn
katdotaon.

o Na ouvinpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

® NampoocapuoleTe 0T CUCKEUT) TOV TPOTIO
epyaoiag oag.

® [lpooe€Te va punv urephoPTWVETE TN CUCKELN).

® AodrioTe T ouoKeLY) VOEXOUEVWG va eAeYXOel
aro 6IKO TEXVITN.

@ Na arevepyoroleite T cuokeur) 6tav dev TNV
XPNOUIOTIOLEITE.

® Na dopdrte yavtia.

8. ZuvTtiipnon

8.1 Avtikatdotaon aAucidag Kat Kovtaplou

To KOVTAPL TIPETEL VA AVTIKATAOTAOOEl 6Tav

o £&xel dBapei To auAdkl 0drynong Tou Kovtaplov.

® éxeLkataoTpadein Exel pOapei o PrPooTvog
TPOXOG OTO KOVTAPL.

AkoAoubrioTe Ta Brjuata mov TepLypddovTal 6To
kedAAaLo ,TOTIOOETNON KOVTAPLOU Kal aAuaidag”!

8.2 'EAeyX0G TNng autopatng Airavong tng
alvoidag

Na eAEYXETE TAKTIKA TN AEITOUPYIC TOU CUCTIUATOG
auTOMATNG AlTtavong yla va arnoduyete Tnv
uTEPOEPUAVOT Kal £TOL TNV eVEEXOHEVN (A TNG
Adpag katl Tng aAuoidag. MNa to okomod autd teiveTe
™ HOTN ™G Adpag Tpog pia Aeia empavela (cavida,
onpeio Evap&ng tng Kotmg SEVTPOUL) kal adprioTe TO
AAUCOTIPIOVO Va AELTOUPYT|OEL.

Edv katd tn Sidpkela Tng Sadikaciag autnig
napouolacdei avEavépevo ixvog Aadlov, To cuoTnua
autopatng Airmavong g aAucidag Aettoupyei
ayovya. Eav dev eppaviobel cadég ixvog Aadiov,
TIapaKaAOUHE va SLaBAceTe TIG avAAoyeg UTIOSEIEEIS
oTo kedpdAalo ,Avadritnon BAARNG! Kat edv kat
auteg ot uttodeifelg dev Bonbouv TepLog ToEPO, va
arotaveeite TPog To ouvepyeio pag eurmpetnong
TIEAATWV 1) TIPOG TIAPOHOLO EEEISIKEVIEVO CUVEPYEID.
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MNpocoxn! Na unv ayyifete Twpa v enddvela. Na
Tnpeite enapkn anootaon aocpaieiag (repirou 20
€K.).

8.3 Tpoxiopa tng aivoidag

ATIOTEAEOUATIKY) EpYATia e TO AAUCOTIPiovo ival
€PIKTNA LOVO OTaV N aAucida gival o KaAn
KATAOTAON KAl KAAA TPOXIOUEVT. ‘ETol pewwveTat o
Kivéuvog avTIKpOUCEWV.

H aAucida propei va TpoxloTei og omolodnrnote
€101K0 kaTdotnua. Mn ripoomabrioeTe va Tpoxioete
€0¢eig TNV aAucidaedv dev SlabeTeTe KATAAANAQ
€pYaAeia Kat Tnv anattovpevn meipa.

9. Kabapiopog kat puAagn

® Na kaBapilete TAKTIKA TO PNYXAVIoUO TAVUONG HE
TIETIIEOUEVO agpa 1 Le BovpToa. Mn
XpPnoluoToleite epyaleia yla Tov KaBaplopo.

® OuAaBéq va eival eAetiBepeg amo Addla Tipog
aroduyn oAicbnor|g oag.

® Edv xpelaotei, va kaBapilete Tn ouokeun pe €va
LypPS Tavi Kat EVEEXOUEVWG KAl E NTILO
ATIOPPUTIAVTIKO.

® Edv to aAuoorpiovo dev xpnouuoromBei ya éva
UEYAAUTEPO XPOVIKO SLACTNUA, APAPECTE TO
AGSL NG aAvacidag amnd 1o Soxeio Tou Aadlov.
TomoBetriote TNV aAvaoida kat Tn Adua yla
OUVTOMO XPOoVikd Sldotnua oe Aoutpd Aadlou kal
KATOTILV TUAIETE TNV aAucida kat T Adpa
AadoxapTo.

Npocoxn!

o [lpwv armod kabe kabaplopd va Bydalete 1o Pig arod
™ mpida.

® Mn Bubiete TN cuoKeUN Yl TOV KABAPLOUO TNG
o€ vepod 1) oe AAAa uypd.

® Na dpuAdyete To aAucoripiovo o€ aodaAr kal
oTEYVO XWPO Kal HaKpLd ard madd.
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10. Yiodei&elg yia tnv mpootacia Tou
nepiBaiiovrtog / S1abeon
ATIOPPIMHATWYV

‘Otav dev MPOKELTAL VA XPNOLUOTIOOETE TIAEOV TN
OUOKEUN va TIPooEEETE va TN SlaB€oeTE OWOTA OTA
aroppippata. Kéyte 1o KaAwdio yla va anodpuyete
evdex eV katdxpnon. Mn metd&ete T ocuokeun
OTA OLKIAKA aTtoppippata, aAAd, ya va cupBAaAeTe
OTNV TPOOTACIA TOU TIEPIBAAAOVTOG, TTAPASWOTE TN
0€ KEVTPO OUAAOYTIG NAEKTPIKWY GUOKEUWV.
Napadwote emiong Ta UAIKA TNG cuokevaaoiag Kat Ta
POappeva aEeocoudp ota KEVIPA GUAANOYNG
TIAPOMOLWY UAKWV.

11.NapayyeAia avTaAAAKTIKWV

2€ TePIMTWON TapayYeAag avTaAAGKTIKWY Va

avapépete Ta NG oTolkeia:

® Tov TUTIO TNG OUOKEUNG

® Tov apBuo €idoug TNG CUOKEUNG

® Tov XapaktnploTtiko aptdud (Ident-Nr) tng
OUOKEUNG

® Tov aplBuod Tou avTaAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOXVOUOEG TIHEG OTNV LOTOOEAISA

www.isc-gmbh.info

12.AVTIKATACTAGCY TOU AywyouU
oUVSEONG ME TO SikTUO

Edv nddet BAAPN TO KAAWSIO CUVEEOT TNG CUCKEUNG
He To SiKTUO, TIPETEL TIPOG aTtodUyY) KlvdUvou, va
AVTIKATAOTOOEL MO TOV KATACKEUAOTY 1] TO TUAMA
Tou €U PETNOoNG MEAATWYV 1) arnd mapopola
€EISIKEUPEVO TIPOOWTIO.
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13. Avadntnon BAapwv

A MNpoooxry!

MNwvgva anevepyoTomoeTe T CUOKEUN Kal va ByAaAete To fuopa ard tnyv pida.

AT ToV aKOAOUBO TIivaKa TIPOKUTITOUV EVOEXOHEVES BAARES Kat TTeplpypadeTaL N
ouVATOTNTAATIOKATACTACT|G TOUG, EAV KATIOTE 1| UNXavr) oag dev Aettoupyei owotd. Edv ap 6An tn Bonbela
auTtn Sev UMOPEITE va EVTOTIIOETE TO TIPOBANHA KAl VA ETILIOKEVUACETE T CUCKEUT), arotavoe TiE TIPOG TO
TUAMA EUTINPETNONG TIEAATWV.

Artia

BAGpn

Armokaractaon

Aev Aertoupyei To
aAvoorpiovo

Evepyoromenke to ppevo avtiotpodpng
kivnong

TpaPn&re miow TNV pooTtacia Xeplou

‘EAAeWN apoxng pEVUATOG

EAEyEte TV TpOododoaoia pevpatog

EAatTwpatikn) npica

Aokipdaote AAAN Tipida, EVEEXOUEVWG
aAAaEte

EAQTTWHATIKO KAOAWSIO EMEKTAONG

EAE€yETe TO KAAWSI0, EVEEXOUEVWG
aAAGETe

EAatTtwpoTiki acddaAela

AAM\GETE aoddAela

To aAucortpiovo
Aettoupyei pe SlaAeipelg

EAQTTWHATIKO KOAWSIO PEVATOG

Anotavleite o eIIKEUPENO ouvepYEio

EEwTtepikn) kakr) emagdn

Anotaveeite o€ €IOIKEVENO oUVEPYEID

EowTtepikn kakn emadn

Anotavleite o€ €IOIKEVENO oUVEPYEID

EAaTTwHATIKOG SLaKOTITNG
€VEPYOTIOINONG/ATEVEPYOTIOINONG

Anotaveeite oe eISIKEUPIENO ouVEPYEID

2teyvr) aAuoida

Aev untdpyel TAéov AadL oto doxeio

lepiote AadL

BouAwpévog 0 agplopdg 0To TIWHA TOU
VTEMOJITOU AaSLI0U

KaBapiote nwpa vrenodirou Aadlov

BouAwpévn n €€060¢ Tou Aadlov

KaBapiote v €£0d0 Aadlov

Aev Aettoupyei 1o Pppevo
m™mg aAvaoidag

MpSBANUA e PNXAVIOHO
€VEPYOTIOINGONG OTN UTTOPOTIVY
TpooTacia xeplov

Anotaveeite oe eISIKEUPENO ouvePYEio

ZeotdOnke n aAvoida/ o
odnyog

Aev unidpyel AadL oTo vTenolto

lepiote Aadt

BouAwpEVOG 0 agPIONOG OTO TIWHA TOU
vtendditov Aadlov

KaBapiote wpa vrenoditou Aadlov

BouAwpévn €€od0g Aadlou

KaBapiote v €£0d0 Aadiov

AppAeia aAvoida

Tpoxiote 1§ avtikataotrote TV aAvaida

To aAvotipiovo mddet,
KoUTadeL ) dev KoOBeL

Agev gival KaAd TeVTwEVN N aAuoida

PuBpiote TV €vtaon g aAvoidag

KOAG. AppAeia aAvoida Tpoxiote 1§ avtikataotrote TV aAvaida
DBappevn aAuoida AvTiKataoTrote TNV aAuacida
Ta d6vTia TG aAucidag Tou TPLovioU Néa tormoBetnong g aAucidag e ta
Seixvouv mpog v AdBog katevBuvon | SOVTIa TIPOG TN CwWOTH Katevbuvaon
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Pakkaus:

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetdan
kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja sita
voi siksi kayttaé uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

Sahkolaitteita kaytettdessa tulee noudattaa

tiettyja turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja

vaurioiden valttamiseksi:

® Lue tdmé kayttdohje huolellisesti Ipi ja noudata
siind annettuja ohjeita. Perehdy tdméan
kayttdohjeen avulla laitteeseen, sen oikeaan
kayttdon seka sité koskeviin
turvallisuusmaérayksiin.

@ Sailyta kayttdohje hyvin, jotta siiné olevat tiedot
ovat myéhemminkin milloin vain kaytettévissasi.

® Jos luovutat laitteen muille henkildille, ole hyvé ja
anna heille myds tdmaé kayttéohje laitteen
mukana.

Emme ota mitdén vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tdméan
kayttoohjeen noudattamatta jattamisesta.

1.Yleiset turvallisuusmaaraykset

Vastaavat turvallisuusméaréaykset 16ydat oheistetusta
vihkosesta.

A Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaéraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaéaréyksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet
my6hempéaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
laajuus (katso kuvia 1-2)

Tarttumaleuka

Etummainen kadensuoja
Etummainen kahva

Taempi kahva
Kéaynnistyksenesto
Paalle-/pois-katkaisin
Oljysailion kansi
Ketjupyoran suojus

. Ketjupydrén suojuksen kiinnitysruuvi
10. Ketjunkiristysruuvi

11. Ketjudljyn tayttdomaaranayttd
12. Johdon vedonesto

OND>O AN~
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13. Verkkojohto

14. Taempi kddensuoja
15. Terakisko

16. Teraketju

17. Terékiskon suojus

3. Maaraysten mukainen kaytto

Ketjusaha on tarkoitettu puiden kaatamiseen seka
runkojen, oksien, puupalkkien, lautojen yms.
sahaamiseen ja sitd voidaan kayttaa seké poikittais-
etta pitkittaisleikkauksiin. Se ei sovellu muiden
materiaalien kuin puun sahaamiseen.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasityolais-
tai teollisuustarkoituksiin. Emme hyvéksy mitdan
takuuvaateita, jos laitetta kaytetdan pienteollisuus-,
kasityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai ndihin
verrattavissa olevissa toimissa.

4. Asennus

Vaara! Liita ketjusaha sdhkdverkkoon vasta sitten,
kun se on koottu taydellisesti ja ketjunkireys on
saadetty. Kayta aina suojakéasineita kasitellessasi
ketjusahaa, jotta valtat loukkaantumisen.

4.1 Terakiskon ja teréketjun asennus

® Pura kaikki osat huolellisesti pakkauksesta ja
tarkasta, etta ne ovat taysilukuiset (kuva 2-3)

@ Irroita ketjupydran suojuksen kiinnitysruuvi (kuva
4)

@ Ota ketjupydran suojus pois (kuva 5)

® Pane ketju kuvan mukaisesti terakiskon
ympérikiertavaan uraan (kuva 6/kohta A)

® Pane terakisko ja ketju kuvan mukaisesti
ketjusahan istukkaan (kuva 6). Johdata talldon
ketju rallin (kuva 6/kohta B) ympaéri.

® Pane ketjupyéran suojus paikalleen ja kiinnita se
kiinnitysruuvilla (kuva 7).

Viite! Kirista kiinnitysruuvi vasta ketjunkireyden
saadon (katso kohtaa 4.2) jalkeen lopullisesti kiinni.

4.2 Teréketjun kiristys

Varoitus! Ennen tarkistusta ja sdatétoimia irroita aina
verkkopistoke. Kéyta aina suojakésineitéa
kasitellessasi ketjusahaa, jotta valtat
loukkaantumisen.



® Ldysenna ketjupydran suojuksen kiinnitysruuvia
muutama kierros (kuva 4)

® Séaada ketjun kireys ketjun kiristysruuvilla (kuva
8). K&anto oikealle lisdé ketjun kireytta, kdanto
vasemmalle vahent&a ketjun kireytta. Teréketju on
kiristetty oikein, kun sité voi nostaa terakiskon
keskikohdalta n. 3-4 mm verran (kuva 9).

o Kirista ketjupyoran suojuksen kiinnitysruuvi (kuva
7)
Vaara! Kaikkien ketjunnivelten tulee olla
kunnollisesti terdkiskon ohjausurassa.

Ohjeita ketjun kiristamiseen:

Teréketjun tulee olla kiristetty oikein, jotta turvallinen
kaytto on taattu. Tunnistat parhaan kireyden siita, etta
teréketjua voi nostaa terékiskon keskikohdalla 3-4
mm verran. Koska teréketju kuumenee sahattaessa ja
siksi ketjun pituus muuttuu, ole hyva ja tarkasta ketjun
kireys 10 minuutin valiajoin ja korjaa sdatéa
tarvittaessa. Tama on erityisen téarkeda uusien
teraketjujen kohdalla. Loysenna teréketjua
lopetettuasi tyéskentelyn, koska se lyhenee
jaéhtyesséaan. Taten estat ketjun vahingoittumisen.

4.3 Terédketjun voitelu

Varoitus! Ennen tarkistusta ja saatétoimia irroita aina
verkkopistoke. Kayta aina suojakasineita
késitellessési ketjusahaa, jotta valtat
loukkaantumisen.

Viite! Ala koskaan kayta ketjua iiman teraketjudljya!
Ketjusahan kayttd ilman teréketjudljya tai jos
Oljymaara on minimi-merkin (kuva 10/kohta B)
alapuolella johtaa ketjusahan vahingoittumiseen!

Viite! Ota huomioon lampétilaolosuhteet: Eri
ymparistélampatilat vaativat voiteluaineita, joiden
viskositeetit poikkeavat suuresti toisistaan. Alhaisissa
lampétiloissa tarvitset ohutjuoksuisia éljyja (alhainen
viskositeetti), jotta syntyva voitelukerros on riittava.
Jos kaytat samaa 6ljya kesalla, niin se olisi jo
korkeampien lampétilojen vuoksi paljon
juoksevampaa. Talléin voitelukalvo saattaa erveta,
ketju kuumenee liikaa ja saattaa vahingoittua. Sen
lisaksi voiteludljy palaa ja aiheuttaa tarpeetonta
iimansaastumista.

Oljysailion taytto:

® Aseta teréketju tasaiselle pinnalle.

@ Puhdista 6ljysailion kannen (kuva 10/kohta A)
ymparist0 ja avaa kansi sitten.

@ Tayta sailio teraketjudljylla. Huolehdi siit, ettei
sailiédn paase likaa, joka saattaa tukkia
Oljysuuttimen.
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® Sulje 6ljysailion kansi.

5. Kayttd

5.1 Liiténta virtaverkkoon

@ Liité verkkojohto soveliaaseen jatkojohtoon.
Tarkasta, etta jatkojohto on riittavé ketjusahan
teholle.

® Varmista jatkojohto kuvan 12 mukaisesti
vetovoimien ja epdhuomiossa tapahtuneen
irroittamisen varalta.

@ Liita jatkojohto maaraysten mukaisesti
asennettuun suojakontaktilla varustettuun
pistorasiaan.

Suosittelemme kirkasvarisen johdon (punaisen tai
keltaisen) kaytt6a. Se vahentaa vaaraa vahingoittaa
johtoa epdhuomiossa ketjusahalla.

5.2 Paalle-/pois-kytkenta

K&aynnistys

® Pidé ketjusahasta kiinni molemmat kadet
kahvoissa, kuten kuvassa 13 naytetaan (peukalot
kahvan alapuolella).

® Paina kaynnistyssulkua (kuva 1/kohta 5) ja pida
se alaspainettuna.

@ Kaynnista ketjusaha péaalle-/pois-katkaisimella.
Sitten voit paastaa kaynnistyssulun jalleen irti.

Sammutus
Paéasta paalle-/pois-katkaisin (kuva 1/kohta 6) jalleen
irti.

Sisadanrakennettu jarru pysayttaa kiertavan teréketjun
mit& lyhimman ajan kuluessa. Irroita verkkopistoke
aina kun keskeytat tydskentelyn.

Varoitus! Kanna sahaa ainoastaan etummaisesta
kahvasta! Jos kannat verkkoon liitettya sahaa vain
taemmasta kahvasta, jossa kytkentélaitteet ovat, voit
epahuomiossa painaa samanaikaisesti
kaynnistyssulkua ja paalle-/pois-katkaisinta ja
ketjusaha kaynnistyy.

5.3 Suojavaruste moottorijarru

Moottori jarruttaa teréketjua heti kun paalle-/pois-
katkaisin (kuva 1/kohta 6) on paastetty irti tai kun
virransyéttd on keskeytynyt. Taten véhennetééan
jalkikayvan ketjun aiheuttaman tapaturman vaaraa
huomattavasti.
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Ketjujarru

Ketjujarru on turvamekanismi, joka laukaistaan
etummaisen kadensuojan (kuva 1/kohta 2) kautta. Jos
takapotku saa ketjusahan sinkoutumaan taaksepain,
niin ketjujarru laukeaa ja pysayttaa teraketjun alle 0,1
sekunnissa. Tarkasta ketjujarrun toiminta
saanndllisesti. Kd&nna sita varten kddensuojus (kuva
1/kohta 2) eteenpain ja kaynnisté ketjusaha lyhyesti.
Teraketju ei saa lahted kdymaan.

Veda etummainen kadensuojus (kuva 1/kohta 2)
taakse, kunnes se lukittuu paikalleen ja irroittaa
ketjujarrun.

Vaara! Ala kayta sahaa, jos turvavarusteet eivat toimi
moitteettomasti. Al yrita korjata turvallisuudelle
tarkeita suojalaitteita itse, vaan ota yhteytta
asiakaspalveluumme tai yhtéa patevaan korjaamoon.

Kéadensuojus

Etummainen kaddensuojus (samalla ketjujarru) (kuva
1/kohta 2) seka taempi kddensuojus (kuva 2/kohta
15) suojaavat sormia teraketjun aiheuttamilta
vammoilta, jos tdmé sattuu katkeamaan
ylikuormituksen vuoksi.

6. Tyoskentely ketjusahalla

6.1 Valmisteluty6t
Tarkasta ennen joka kaytt6a seuraavat kohdat, jotta
voit tydskennelld turvallisesti:

Ketjusahan kunto

Tarkasta ennen ty6hén ryhtymisté, onko ketjusahan
kotelossa, verkkojohdossa, teréketjussa tai
taréketjukiskossa vaurioita. Al& koskaan ryhdy
kayttdméaan aivan ilmeisen vahingoittunutta laitetta.

Oljysailio

Oljyséilién tayttdmaara. Tarkasta myds tydn aikana,
etta kaytettivissa on aina riittavasti 6ljya. Ala koskaan
kayta sahaa, jos siina ei ole 6ljya tai jos 6ljymaara on
laskenut alle min-merkin (kuva 10/kohta B), jotta
véltat ketjusahan vahingoittumisen.

Yksi taytto riittad keskiméarin 15 minuutin ajaksi,
riippuen tauoista ja rasituksesta.

Teréaketju

Teraketjun kireys, leikkausterien kunto. Mita teravampi
teréketju on, sitd helpommin ja valvotummin voit
kayttaa ketjusahaa. Sama koskee myos ketjun
kireytta. Tarkasta ketjun kireys myds tyon aikana 10
minuutin vélein, jotta tydskentelet turvallisemmin!
Erityisesti uusilla teraketjuilla on taipumusta venya
enemman.
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Ketjujarru
Tarkasta ketjujarrun toiminta kuten luvussa
»Turvavarusteet” kuvataan, ja paasta se sitten irti.

Suojavaatetus

Kayta ehdottomasti tarkoituksenmukaista, vartaloa
mydtailevaa suojavaatetusta, kuten
leikkaussuojahousuja, kasineité ja turvajalkineita

Kuulosuojukset ja suojalasit.

Kéyta puunkaato- ja metséatdissa aina ehdottomasti
suojakyparad, joka on varustettu kuulo- ja
kasvosuojuksilla. Se suojaa alas putoavilta oksilta ja
takaisin piiskautuvilta latvuksilta.

6.2 Oikean menettelytavan selostus
perusluontoisissa toissa
Puun kaataminen (kuvat 14-17)
Jos kaksi tai useampia henkiléita leikkaa ja kaataa
puita samanaikaisesti, niin puita kaatavien ja puita
leikkaavien henkildiden valimatkan tulee olla
vahintaan kaksi kertaa kaadettavan puun pituus (kuva
14). Puita kaadettaessa tulee huolehtia siita, etta
muita henkil6ita ei uhkaa mikaan vaara, ei osuta
séhkdé- tai puhelinjohtoihin eika aiheuteta mitéan
aineellisia vahinkoja. Jos puu kuitenkin koskettaa
johtoihin, tulee heti iimoittaa tasta asianosaiselle
sahkolaitokselle.
Rinteessa suoritettavien sahaustdiden aikana tulee
ketjusahan kayttajan olla maastossa kaadettavan
puun ylépuolella, koska puu py®rii tai luistaa rinnett&
alas kaatamisen jalkeen (kuva 15).
Ennen kaatamista taytyy suunnitella pakotie ja raivata
se tarvittaessa. Pakotien tulee vied& odotetusta
kaatumislinjasta viistosti taaksepéin pois, kuten
kuvasta 16 nakyy (A = vaaravydhyke, B =
kaatumissuunta, C = pakoalue).

Ennen kaatamista taytyy ottaa huomioon puun
luonnollinen kallistuminen, paksumpien oksien asema
ja tuulen suunta, jotta puun kaatumissuunta voidaan
arvioida tarkemmin.

Poista lika, kivet, irralliset parkit, naulat, sinkilat ja
metallilangat puusta.

Kololeikkauksen teko (kuva 17)

Sahaa suorassa kulmassa kaatumissuuntaan kolo
(A), jonka syvyys on noin 1/3 puunrungon
halkaisijasta, kuten kuvassa 17 naytetaan. Sahaa
ensin alempi vaakasuora kololeikkaus (1). Taten valtat
teréketjun tai terakiskon juuttumisen kiinni toista
kololeikkausta tehtaessa.
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Kaatoleikkauksen teko (kuva 17)

Tee kaatoleikkaus vahintadn 50 mm vaakasuoran
kololeikkauksen ylapuolelle. Tee kaatoleikkaus (B)
samansuuntaiseksi vaakasuoraan kololeikkaukseen.
Sahaa kaatoleikkaus vain niin syvaan, etta siihen jaa
reuna (kaatolista) (D), joka voi toimia saranana.
Reuna estaa puun kdantymisen ja kaatumisen
vaaraan suuntaan. Ala sahaa reunaa lapi. Kun
kaatoleikkaus lahestyy reunaa, niin puun tulisi alkaa
kaatua. Jos ilmenee, ettd puu ei mahdollisesti kaadu
haluttuun kaatumissuuntaan (C) tai se kallistuu
taaksepain ja teraketju juuttuu kiinni, keskeyta
kaatoleikkaus ja kayta puusta, muovista tai
alumiinista valmistettuja kiiloja avaamaan leikkaus ja
kallistamaan puuta haluttuun kaatolinjaan.

Kun puu alkaa kaatua, ota ketjusaha pois
leikkauksesta, sammuta se, laske se maahan ja
poistu vaara-alueelta suunniteltua pakotieta kayttaen.
Varo putoavia oksia alaké kompastu.

Oksiminen

Talla tarkoitetaan oksien poisleikkaamista kaadetusta
puusta. Oksiessasi jata paksummat, alas
suuntautuvat oksat, jotka tukevat puuta, viela
paikalleen, kunnes runko on sahattu osiin. Poista
pienemmat oksat kuvan 18 mukaan (A =
leikkaussuunta oksittaessa, B = pida poissa maasta!
Jé&t4 runkoa tukevat oksat paikalleen, kunnes runko
sahataan osiin) alhaalta yl6s yhdella leikkauksella.
Jos oksat ovat jannittyneind, tulee ne sahata alhaalta
yléspéin, jotta saha ei juutu kiinni.

Puunrungon katkaisu

Talla tarkoitetaan kaadetun puun osittamista
palasiksi. Huolehdi tukevasta asennosta ja painosi
jakautumisesta tasaisesti molemmille jaloille. Mikali
mahdollista tulee runko tukea sen alle asetetuilla
oksilla, palkeilla tai kiiloilla. Seuraa yksinkertaisia
ohjeita helpompaa sahaamista varten.

Kun koko puunrunko makaa tasaisesti maassa, kuten
kuvassa 19 naytetdan, sahataan se ylhaélta. Varo
leikkaamasta sahalla maahan.

Jos puun rungon yksi paa lojuu maassa, kuten
kuvassa 20 naytetaan, sahaa ensin 1/3 rungon
halkaisijasta alapuolelta (A) saldilyn valttdmiseksi. Tee
toinen leikkaus ylhaalta (2/3 halkaisijasta)
ensimmaisen leikkauksen korkeudella (B)
(kiinnijuuttumisen valttamiseksi).

Jos puun rungon molemmat paat lojuvat maassa,
kuten kuvassa 21 naytetaan, sahaa ensin 1/3 rungon
halkaisijasta ylapuolelta saloilyn valttamiseksi (A). Tee
toinen leikkaus alhaalta (2/3 halkaisijasta)
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ensimmaisen leikkauksen korkeudella (B)
(kiinnijuuttumisen valttamiseksi).

Rinteessa suoritettavien sahaustéiden aikana seiso
aina puunrungon ylapuolella, kuten kuvassa 15
naytetdan. Jotta tyd on taysin hallinnassa sahan
lapimennessé, véhenna leikkauksen lopulla
puristuspainetta, irroittamatta tukevaa otettasi
ketjusahan kahvoista. Huolehdi siita, ettei teraketju
kosketa maahan.

Kun leikkaus on tehty valmiiksi, odota teréketjun
pysahtymiseen saakka, ennen kuin otat ketjusahan
pois. Sammuta ketjusahan moottori aina ennen kuin
siirryt puulta toiselle.

6.3 Takapotku

Vaara!

Takapotkulla tarkoitetaan kayvan ketjusahan akillista
ylos- ja taaksepain sinkoutumista. Syyna on
useimmiten tydstokappaleeseen koskettaminen
terakiskon karjella tai teraketjun juuttuminen kiinni.
Takapotkussa esiintyy yllattavan suuria voimia. Siksi
ketjusaha reagoi useimmiten hallitsemattomasti.
Seurauksena on usein erittdin vaikeita vammoja
kayttajalle tai lasnéolijoille. Erityisesti
sivuleikkauksissa, viisto- ja pitkittaisleikkauksissa on
takapotkun vaara erityisen suuri, koska tassa ei voida
kayttaa tarttumaleukoja. VAalta siksi néita leikkauksia,
mikali mahdollista, ja tydskentele erityisen varovasti,
jos niita ei voi valttaa!

Takapotkun vaara on suurimmillaan, kun asetat sahan
ty6hon terakiskon karjen alueella, koska siind on
vipuvaikutus suurimmillaan (kuva 22). Aseta saha
leikkaukseen siksi aina mahdollisimman laakeasti
lahelle tarttumaleukoja (kuva 23).

Huomio!

® Huolehdi aina ketjun oikeasta kireydesta!

o Kayta vain moitteettomia ketjusahoja!

o Kayta tydskennellessasi vain maéraysten
mukaisesti teroitettua teraketjua!

@ Ala koskaan sahaa olkapaitasi korkeammalta!

e Ala koskaan sahaa terakiskon ylareunalla tai
karjella!

® Pida ketjusahasta aina tukevasti molemmin kasin
kiinni!

@ Kayta tarttumaleukoja hyvéaksesi vipupisteena
aina kun se on mahdollista

Jéannitteisen puun sahaaminen

Jannitteisen puun sahaamisessa tulee olla erikoisen
varovainen! Jannitteellinen puu, jonka jannitys
laukeaa sahauksessa, kayttaytyy toisinaan taysin
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hallitsemattomasti. Tasta voi seurata erittain vaikeita
vammoja tai kuolema (kuvat 24-26).

Tallaisia toita saavat suorittaa vain koulutetut
ammattihenkil6t.

7. Tekniset tiedot

Verkkojénnite: 230-240V ~50 Hz

Nimellisteho: 2000 W
Joutokayntikierrosluku: 7800 min"'
Terékiskon pituus 406 mm
Leikkauspituus kork.: 375 mm
Leikkausnopeus nimelliskierrosluvulla: 13,5 m/s
Oljyséilidn tayttémaara: 160 ml
Paino terékiskon + ketjun kera: 5kg
uojaluokka: 11/ [g]

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN 60745
mukaisesti.

Aanen painetaso L,a 85 dB(A)
Mittausvirhe Kya 3dB
Aé&nen tehotaso Ly 105 dB(A)
Mittausvirhe Kya 3dB

Kéytéa kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 60745 mukaisesti.

1. Kahva rasituksessa

Etukahvan tarindnpaastéarvo ap, = 4 m/s
Takakahvan tarindnpéaastbarvo ap, = 5,8 m/s?
Mittausepatarkkuus K = 1,5 m/s?

Vaara!

Téarindarvo vaihtelee séhkotydkalun kayttékohteen
vuoksi ja se saattaa poikkeustapauksissa ylittaa
tdssé annetun arvon.

Annettua térindn paastdarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhta sahkotyékalua
toiseen samantyyppiseen tydkaluun.

limoitettua tarindnpaéstéarvoa voidaan myds kayttaa
hyvéaksi laadittaessa paéastdjen vaikutuksen alustavaa
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arviointia.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisimman
vahaisiksi!

Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.

Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Kéyta suojakasineita.

8. Huolto

8.1 Terdketjun ja terédkiskon vaihto

Terékisko taytyy vaihtaa uuteen, kun

@ terékiskon ohjausura on kulunut loppuun.

® terékiskon nokkapyéréa on vahingoittunut tai
kulunut.

Toimi tassa samoin kuin luvussa , Terakiskon ja
teréketjun asennus*!

8.2 Automaattisen ketjuvoitelun tarkastus
Tarkasta sd&nndllisin véliajoin automaattisen
ketjunvoitelun toiminta, jotta ehkaiset
ylikuumenemisen ja siihen liittyvan terakiskon ja
teraketjun vahingoittumisen. Tata varten kohdista
terakiskon karki sileda pintaa (lautaa, sahattua
puunrunkoa) pain ja anna ketjusahan kayda.

Jos tassé esiintyy paksuntuva 6ljyjalki, niin
automaattinen ketjunvoitelu toimii moitteettomasti.
Jos selvaa oljyjalkea ei havaita, lue vastaavat ohjeet
luvusta ,Hairiénpoisto“! Jos ndmakaén ohjeet eivat
auta, kédanny asiakaspalvelumme tai yhta patevan
korjaamon puoleen.

Vaara! Ala kosketa tassa pintaa. Silyta riittava
turvallisuusvalimatka (n. 20 cm).

8.3 Terédketjun teroittaminen

Voit tydskennella ketjusahalla tehokkaasti vain kun
teréketju on hyvakuntoinen ja terdva. Se vahentaa
myds takapotkujen vaaraa.

Terakdetju voidaan teroittaa jokaisessa alan
ammattilikkeessa. Al4 yrita teroittaa teraketjua itse,
jos sinulla ei ole sopivia tydkaluja ja riittavaa
kokemusta tssé asiassa.

%
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9. Puhdistus ja sailytys

® Puhdista séannéllisin véliajoin kiristysmekanismi
siten, etté puhallat sen paineilmalla puhtaaksi tai
harjaat lian pois. Al4 kayta puhdistukseen
tyokaluja.

® Pida kahvat 6ljyttémin4, jotta otteesi on aina
pitava.

® Puhdista laite tarvittaessa kostealla liinalla ja
tarvittaessa miedolla astianpesuaineella.

® Jos ketjusahaa ei kéytetd pitempéaéan aikaan, niin
poista ketjudljy sailidsta. Pane teraketju ja
terékisko lyhyeksi aikaa 6ljykylpyyn ja kiedo ne
sen jalkeen 6ljypaperiin.

Vaara!

® Irroita verkkopistoke ennen joka puhdistusta.

o Ala missain tapauksessa upota laitetta
puhdistusta varten veteen tai muihin nesteisiin.

@ Sailyta ketjusaha turvallisessa, kuivassa paikassa
poissa lasten ulottuvilta.

10. Ohjeita ympéristénsuojelua /
hévittédmisté varten

Toimita laite m&araysten mukaiseen
havityspisteeseen, kun sen eliniké on paattynyt. Ota
verkkojohto pois vaarinkdytdn estamiseksi. Ala heita
laitetta kotitalousjatteisiin, vaan toimita se ympéristén
suojelemiseksi sdhkolaitteiden kerdyspisteeseen.
Kunnanhallinnostasi saat mielellaan tietoja osoitteista
ja aukioloajoista. Toimita my®s pakkausmateriaalit ja
loppuun kuluneet lisévarusteosat niille tarkoitettuihin
kerayspisteisiin.

11.Varaosatilaus

Varaosatilausta tehtdessé tulee antaa seuraavat
tiedot:

® Laitteen tyyppi

® Laitteen tuotenumero

® Laitteen tunnusnumero

® Tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja 16ydat nettiosoitteesta
www.isc-gmbh.info
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12.Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen on
korvattava joko valmistaja tai hanen asiakas-, huolto-
ja varaosapalvelunsa tai vastaavan patevyyden
omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei paase
syntymaan.
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13. Vianhaku

A Varo!
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Ennen vianhakua sammuta laite ja irroita verkkopistoke.

Seuraavasta taulukosta I6ydat vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesei ei tydskentele
kunnolla. Jos et voi 16ytaé ja poistaa ongelmaasi néilla ohjeilla, kd&dnny teknisen asiakaspalvelun puoleen.

Syy

Hairié

Poisto

Ketjusaha ei toimi

Takapotkujarru lauennut

Veda kadensuojus takaisin asentoon

Ei virtaa

Tarkasta sahkoliitanta.

Pistorasiassa vika

Kokeile muita virranlahteita, vaihda
tarvittaessa

Virran jatkojohto vahingoittunut

Tarkasta johto, vaihda tarvitessa uuteen

Varoke viallinen

Vaihda varoke

Ketjusaha toimii patkittain

Séahkojohto viallinen

Ota yhteyttda ammattikorjaamoon

Ulkoinen 16ysa kontakti

Ota yhteyttd ammattikorjaamoon

Sisainen I6ysa kontakti

Ota yhteyttd ammattikorjaamoon

Paalle-/pois-katkaisin

Ota yhteyttd ammattikorjaamoon

é Teréketju kuiva

Ei 6ljya séiliéssa

Tayté lisaa 6ljya

Oljysailién tulpan ilmanvaihto
tukkeutunut

Puhdista éljytankin tulppa

Oljyn vuotokanava tukkeutunut

Avaa 6ljyn poisvirtauskanava

Ketjujarru ei toimi

Ongelma etummaisen kahvan
kytkentdamekanismissa

Ota yhteyttd ammattikorjaamoon

Ketju/ohjauskisko kuuma

Ei 6ljya sailidssa

Tayté lisaa oljya

Oljysailién tulpan ilmanvaihto
tukkeutunut

Puhdista éljytankin tulppa

Oljyn vuotokanava tukkeutunut

Avaa 6ljyn poisvirtauskanava

Ketju tylstynyt

Anna teroittaa ketju tai vaihda uuteen

Ketjusaha nykii, térisee
tai ei sahaa oikein.

Ketjunkireys liian 16ysélla

Sé&ada ketjunjannite

Ketju tylstynyt

Anna teroittaa ketju tai vaihda uuteen

Ketju on kulunut loppuun

Vaihda ketju uuteen

Teranhampaat nayttavat vaaraan
suuntaan

Asenna teraketju uudelleen hampaat
oikeaan suuntaan
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitéatserklarung

® erkléart folgende Konformitét gemas EU-Richtlinie und

Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

@ déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

@ declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

forklarar féljande dverensstimmelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnos¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKnap1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CHINIACHO
AupeKTuBa Ha EC ¥ Hopmu 3a apTUKYN

@ paskaidro §adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV ak6Aovdn cuppopPwWon GUNGWVA HE TNV
Oényia EK kal Ta ipdTUTA Yid TO TIPOiOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

clefyloLUM YA0CTOBEPAETCA, YTO ceayowue
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM U Hopmam EC

@ NpPOrosiowWwye Npo 3asHa4YeHy HUKYe BianoBiaHIiCTb
BUpPOGY AMpeKTMBaM Ta cTaHaapTam EC Ha BUPI6

@ ja usjaByBa cnegHaTta COO6P3HOCT COrlacHO
EY-pupexTuBarta u HopMuTe 3a apTUKAKN

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

Elektrokettensédge GH-EC 2040 (Einhell)

[[] 87/404/EC_2009/105/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC

[x] 2006/42/EC
[x] Annex IV

[x] 2011/65/EC

Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH
RiedlerstraBe 65 - D-80339 Miinchen

Noise: measured Ly, = 105 dB (A); guaranteed Ly, = 108 dB (A)

[]2006/95/EC
Notified Body No.: 0123

[]2006/28/EC R:gl.lﬁlo.: ? yMgA 130224192 01173
[x] 2004/108/EC [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2004/22/EC [x] Annex V
[]1999/5/EC ] Annex Vi
[]97/23/EC P= 2KW;L/@= cm
[[] 90/396/EC_2009/142/EC Notified Body:
[] 89/686/EC_96/58/EC []2004/26/EC

Emission No.:

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-13; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-11

£ /
/

Landau/Isar, den 20.05.2014 75

LG

Weichselgartner/GefieralManager

Gao/Product-Manageb]nt

First CE: 13
Art.-No.:45.017.20  L.-No.: 11012
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR005617
Documents registrar: Markus Jehl
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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®  Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

®  Sous réserve de modifications

@ Con riserva di apportare modifiche tecniche
&®® Der tages forbehold for tekniske sendringer
@  Technikai valtozasok jogat fenntartva

Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen

Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvaguardem-se alteracdes técnicas

Tehni¢ne spremembe pridrzane.

O Kataokevaog dlatneei To dKAIWHA TEXVIKOV AAAAY®OV
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

®

RGN RN ONCRC)
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n’est
autorisée qu'avec I'agrément expres de I'entreprise ISC GmbH.

@

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’'accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggorelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, &ven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili slicna umnozavanja dokumentacije i pratecih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguée je samo uz
izri¢ito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimi¢no $tampanije ili umnoZzavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su priloZzeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izri¢itu saglasnost firme ISC GmbH.
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Dotisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a prdvodnich
dokumentd vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&®

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentécie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj ¢iastocné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

@

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

®

A reprodugao ou duplicagcdo, mesmo que parcial, da documentagéo e
dos anexos dos produtos, carece da autorizagdo expressa da ISC
GmbH.

Ponatis ali druge vrste razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvleckih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

H avatinwon 1) dAAn avanapaywyn TEKUNPLWOEWV KAl CUVOSEUTIKMV
PUAAGSIWV TWV MPOLOVTWY TNG TAPEIRG, AKOUN Kal OoE
AMooTIAoHaTa, EMITPENETAL HOVO PETA aTtd PNTH £YKPLON TNG
etalpeiag ISC GmbH.

@D

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.
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Nur far EU-Lénder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Gemaf europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierflr auch einer
Rucknahmestelle iberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchflihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigeflgte Zubehdrteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EU concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2012/19/EU relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri dell'lUE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktaj ud som almindeligt husholdningsaffald.

| henhold til EF-direktiv 2012/19/EU om elektroaffald og dets omsaettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktej indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifalge miljgforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrarende
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehgrsdele og hjaelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushéllssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, méaste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till dtersédndning ar agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den forbrukade utrustningen har lam
nats in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kuéno smece.

U skladu s europskom odredbom 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u stru¢nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucestvuje u stru¢nom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moZe da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedavejte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2012/19/EU o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického ptistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupraci pti odborné
recyklaci v pfipadé, ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zdkona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pristrojiim prilozené Casti pfisluSenstvi a pomocné
prostfedky bez elektrickych soucasti.

Len pre krajiny EU
Neodstrariujte elektrické pristroje ako domovy odpad.

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit Specifické spracovanie a recyklacia.

Recykla¢na alternativa k vyzve na spatny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spétnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklacii pristroja voj moze byt za tymto Ucelom taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii a ckych komponentov.

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:

In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.
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S0 para paises da UE
Nao deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico.

Segundo a directiva europeia 2002/96/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e
electronicos e a respectiva transposicao para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas devem
ser recolhidas separadamente e colocadas nos ecopontos para efeitos de reciclagem.

Alternativa de reciclagem a devolucao:

O proprietério do aparelho eléctrico no caso de ndo optar pela devolugéao é obrigado a reciclar
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a uma
instalacao de recolha que trate da eliminacao de residuos, respeitando a legislagéo nacional sobre
residuos e respectiva reciclagem. Nao estao abrangidos os meios auxiliares e os acessorios sem
componentes electronicos, que acompanham os aparelhos usados.

Samo za dezele ¢lanice EU:
Ne mecite elektricnega orodja med hisne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo€eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi 0 varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vracanja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastniStvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom prilozenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.

Movo yia xwpeg g EE
Mn meTATE NAEKTPIKEG OUOKEUEG OTA OIKIAKA ATIOPPI{UpaATA.

2U0ppwva e v Odnyia 2002/96/EK yia HETAXEIPLOPEVEG NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG Kal
Yla TV JeTATPOTM o€ EBVIKO AiKalo TIPETEL VA CUYKEVTPMVOVTAL XWPELOTA TA NAEKTPIKA EpYAAEia Kat
Va AVAKUKA@VOVTAL.

EVAAAGKTIKT) AUCT aVAKUKAWONG QVTi EMOTPOPNG

O IBLOKTN NG TNG NAEKTPIKAG OUCKEUNG UTTOXPEOUTAL EVAAAAKTIKA, AVTi va ETIIOTPEWPEL TN CUOKEUN, va
OUMBAAEL 0NV OWOTH dlABEON O TEPIMTWON TIoU dev XPeldleTal TIAEOV TN OUCKEUN. H JETAXEIPLONEVN
ouokeun urnopel va napayxwpendei oe Ynmpeoia andéoupong 1 oroia 6a eKTEAECEL TV dlABeoN TOU
TIPOLOVTOG CUUPWVA UE TIG EBVIKEG TIPOJLAYPAPESG AVAKUKAWONG KAl ATTOPPIUMATWY. AV
oupreptAapBavovTal Ta eEapTUATA N BondNTIKA €£ap " TNUATA TWV PHETAXELPLOPEVWV OUCKEUMV XWPIQ
NAEKTPIKA TUARPATA.

Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkotydkaluja kotitalousjatteisiin.

Sahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2012/19/EU mukaan, joka
on sisallytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kaytetyt sdhkdkéayttdiset tydkalut keraté erikseen ja
toimittaa ympéristoystavalliseen kierratykseen uusiokayttéa varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinlahettamiselle:

Sahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlahettdmisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta  havittdmista kierrdtyksen kautta, kun laite poistetaan kaytdsta. Laitteen voi toimittaa myés
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja jatteenpoistomaaraysten
mukaisesti hyddyntaen kayttdkelpoiset raaka-aineet. Tama ei koske kaytdsté poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisdvarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sahkdosia.
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*Q

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss

Das Gerat unterféllt der Norm EN 61000-3-11, d. h. es ist nicht fiir den Gebrauch in Wohnbereichen, in denen die
Stromversorgung Uber ein 6ffentliches Niederspannungs-Versorgungssystem erfolgt, vorgesehen, weil es dort bei
unginstigen Netzverhéltnissen Stérungen verursachen kann (Spannungsschwankungen).

In Industriegebieten oder anderen Bereichen, in denen die Stromversorgung nicht Uber ein &ffentliches
Niederspannungs-Versorgungssystem erfolgt, kann das Geréat verwendet werden.

e Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an AnschluBpunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zulassige Netzimpedanz Z sys = 0,3 Q nicht Uberschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

@ Allgemeine SicherheitsmaBnahmen
Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerat gemaf den Angaben des Herstellers fachgerecht zu installieren und zu
nutzen. Soweit elektromagnetische Stérungen festgestellt werden sollten, liegt es in der Verantwortung des Benutzers,
diese mit den oben unter dem Punkt ,Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss® genannten technischen Hilfsmitteln zu
beseitigen.

® The product meets the requirements of EN 61000-3-11 and is subject to special connection conditions. This means that
use of the product at any freely selectable connection point is not allowed.

e Given unfavorable conditions in the power supply the product can cause the voltage to fluctuate temporarily.

@ The product is intended solely for use at connection points that
a) do not exceed a maximum permitted supply impedance Z sys = 0,3 Q, or
b) have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

® As the user, you are required to ensure, in consultation with your electric power company if necessary, that the
connection point at which you wish to operate the product meets one of the two requirements, a) or b), named above.

®

® Le produit répond aux exigences de la norme EN 61000-3-11 et est soumis a des conditions de raccordement spéciales.
Autrement dit, il est interdit de I'utiliser sur un point de raccordement au choix.

@ L’appareil peut entrainer des variations de tension provisoires lorsque le réseau n’est pas favorable.

® Le produit est exclusivement prévu pour I'utilisation aux points de raccordement
a) qui ne dépassent pas une impédance de réseau maximale autorisée de Z sys = 0,3 Q ou
b) qui ont une intensité admissible du courant permanent d’au moins 100 A par phase.

e Entant quutilisateur, vous devez vous assurer, si nécessaire en consultant votre entreprise d’électricité locale, que le
point de raccordement avec lequel vous voulez exploiter le produit, répond a 'une des deux exigences a) ou b).

@

o |l prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di collegamento. Cio
significa che non ne & consentito I'uso con collegamento prese scelte a piacimento.

@ In caso di condizioni di rete sfavorevoli 'apparecchio pud causare delle variazioni temporanee di tensione.

e |l prodotto & concepito solo per I'utilizzo collegato a prese che
a) non superino una massima impedenza di rete Z sys = 0,3 Q, oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua della rete almeno di 100 A per fase.

e Inqualita di utilizzatore, dovete assicurare, se necessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura dell’energia elettrica, che
la presa di collegamento dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi uno dei due requisiti citati a) oppure b).

@w®»

o Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt seerlige betingelser vedrarende tilslutning. Det vil sige, at
anvendelse via vilkarligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.

@ Ved ugunstige netforhold kan maskinen forarsage forbigaende spaendingsvariation.

e Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som
a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpedans pa Z sys = 0,3 Q, eller
b) har en tilladelig stramstyrke for konstant netstrgm pa mindst 100 A pr. fase.

@ Som bruger skal du sikre, om ngdvendigt i samrad med dit energiforsyningsselskab, at det tilslutningssted, du vil bruge til
produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).

®

o Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och &r underkastad sérskilda anslutningsvillkor. Detta betyder att produkten
inte far anslutas till valfria anslutningspunkter.

o Vid bristfalliga villkor i elnatet kan maskinen leda till temporara spanningsvariationer.

@ Produkten far endast anvandas vid anslutningspunkter
a) som inte Gverskrider en max. tillaten natimpedans Z sys = 0,3 Q
b) vars nat har en kontinuerlig strombelastbarhet pa minst 100 A for varje fas.

@ |din egenskap som anvandare maste du sékerstélla, vid behov i samrad med eldistributionsbolaget, att
anslutningspunkten vid vilken produkten ska anvéndas uppfyller ett av ovan ndmnda villkor a) eller b).
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*Q®

C)

°Q

0

Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podlijeZe uvjetima specijalnog priklju¢ivanja. To znaci da nije dopustena
uporaba na slobodno odabranim priklju¢nim to¢kama po Zelji.

Kod nepovoljnih odnosa u mrezi ovaj uredjaj moze uzrokovati privremena kolebanja napona.

Proizvod je namijenjen iskljucivo za uporabu na prikljuénim to¢kama koje

a) ne prekoracuju maksimalnu dopustenu impedanciju mreze Z sys = 0,3 Q ili

b) ¢ija opteretivost trajnom strujom mreze iznosi minimalno 100 A po fazi.

Kao korisnik morate provijeriti, ako je potrebno i posavjetovati se s Vasim poduzeéem za opskrbu energijom, ispunjava li
priklju¢na tocka na kojoj Zelite koristiti Va$ proizvod jedan od zahtjeva a) ili b).

Proizvod ispunjava zahteve EN 61000-3-11 i podleze uslovima specijalnog priklju€ivanja. To znaéi da nije dozvoljena
upotreba na slobodno odabranim priklju¢nim tackama po Zelji.

Kod nepovoljnih odnosa u mrezi ovaj uredjaj moze da uzrokuje privremena kolebanja napona.

Proizvod je namenjen iskljuc¢ivo za upotrebu na prikljuénim tackama koje

a) ne prekoracuju maksimalnu dozvoljenu impedanciju mreze Z sys = 0,3 Q

b) ¢ija mogucnost optereéenja trajnom strujom mreze iznosi minimalno 100 A po fazi.

Kao korisnik morate da proverite, ako je potrebno i da se posavetujete s Vasim preduze¢em za distribuciju energije, da
li prikljuéna tocka na kojoj zelite da koristite Vas$ proizvod ispunjava jedan od zahteva a) ili b).

Vyrobek spliiuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a podléha specialnim podminkam pfipojeni. To znamena, Ze pouZiti
na libovolné volitelnych pfipojnych bodech neni pfipustné.

Pistroj mize pfi nepfiznivych podminkach v siti zplsobit do¢asné kolisani napéti.

Vyrobek je konstruovan vyhradné pro pouZiti na pfipojnych bodech, které

a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci sité Z sys = 0,3 Q nebo

b) disponuji dlouhodobym proudovym zatizenim sité minimalné 100 A/faze.

Coby uzivatel musite zabezpecit, pokud nutno za konzultace se svym energetickym podnikem, aby Vas pfipojny bod,
na kterém chcete pfistroj provozovat, spliioval jeden z obou jmenovanych pozadavk( a) nebo b).

Vyrobok spifia poziadavky smernice EN 61000-3-11 a podlieha zvladtnym podmienkam pre pripojenie. To znamena, ze
nie je pripustné pouzivanie na fubovolnych pripojnych bodoch.

Pristroj méze pri nepriaznivych sietovych podmienkach viest krechodnym vykyvom napatia.

Vyrobok je ur€eny vyhradne len pre pouzivanie na takych pripojnych bodoch, ktoré

a) neprekracuju maximalnu pripustnu sietovl impedanciu Z sys = 0,3 Q, alebo

b) maju hodnotu zatazitelnosti siete permanentnym prddom minimalne 100 Afazu.

Ako prevadzkovatel musite zabezpecit, v pripade potreby po konzultacii s vasim dodavatelom elektrickej energie, aby
vas$ pripojny bod, na ktorom chcete pouzivat tento vyrobok, spifial jeden z oboch uvedenych poziadaviek a) alebo b).

Het product beantwoordt aan de eisen van EN 61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aansluitvoorwaarden. Dat wil
zeggen dat het gebruik op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten niet toegestaan is.

Het toestel kan bij ongunstige netomstandigheden leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.

Het product is uitsluitend voorzien om op aansluitpunten te werken die

a) een maximaal toegestane netimpedantie Z sys = 0,3 Q niet overschrijden of

b) die een permanente stroombelastbaarheid van het net van minstens 100 A per fase hebben.

U dient er zich als gebruiker van te vergewissen, indien nodig in overleg met uw energievoorzieningmaatschappij, dat uw
aansluitpunt waarop u uw product wilt gebruiken, één van de beide genoemde eisen a) of b) vervult.

O produto cumpre os requisitos da EN 61000-3-11 e esta sujeito a condi¢des especiais de ligacdo. Isso significa que os
pontos de ligac@o nao podem ser escolhidos livremente.

Podem ocorrer variagbes de tensdo no aparelho caso exista uma alimentagao de rede desfavoravel.

O produto pode ser usado exclusivamente em pontos de ligacao,

a) que ndo excedam a impedancia da rede admissivel Z sys = 0,3 Q, ou

b)que apresentem uma intensidade maxima admissivel da corrente permanente na rede de, pelo menos, 100 A por cada
fase.

Enquanto utilizador, devera certificar-se de que o ponto de ligacdo, ao qual pretende conectar o produto, cumpre um dos
requisitos mencionados em a) ou b). Em caso de duvidas, contacte a respectiva empresa de abastecimento de energia.
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Proizvod izpolnjuje zahteve norme EN 61000-3-11 in podleZe posebnim pogojem za priklju¢ek. To pomeni, da ni
dopustna uporaba poljubnih prosto izbirnih priklju¢nih tock.
® Naprava lahko privede ob neugodnih pogojih elektricnega omrezja do ob¢asnih napetostnih nihanj.
@ Proizvod je predvideni izkljuéno za uporabo na prikljuénih tockah, katere

a) ne prekoracujejo najvisjo dopustno omrezno impedanco Z sys = 0,3 Q, ali

b) imajo trajno tokovno obremenljivost omrezja najmanj 100 A po fazi.
o Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posvetovanjem z Vasim podjetjem za oskrbo z elektriéno energijo, da
Vasa prikljuéna tocka, na katero Zelite prikljuciti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje obe od zgoraj pod a) in b) navedeni
zahtevi.

*Q®

To mpoldv avTtanokpiveTal oTIg anattmoelg Tou npoturou EN 61000-3-11 kat urtdkeltat 0Toug 6poug eBIKAG
ouvdeong. AuTd onuaivel, wg dev ETUTPEMETAL N XPNON O OTIOWdNTOTE, KAT eribupia eTiAeyoueva onueia.
® H ouokeun propei, og MePIMTwon SUCPEVAOV CUVBNKQOV JIKTUOU, VA ETIPEPEL TIAPODIKES JLOKUUNAVOELG TAOELG.
® To TpoldV MPoopIifeTal ATIOKAELOTIKA Kal HOVO Yla Tn XPNon o€ onueia ouvdeong, Ta ornoia

a) dev urepPaivouv pia aveTatn EMTPENT eunednon Zsys =0,3Qn

f3) dlaBETOUV dUAVTOTNTA POPTWOT) HE OUVEXEG PEUMA Tou JIKTUOU TouAdxtoTtov 100 A ava ¢don.
® 2av XproTmng TPETeL va eEA0PANOETE, EAV XPEIAOTEL HETA ATIO OUVEVVONON e TV appodia Emxeipnon
HAeKTpLOpOU, OTL TO ONnpeio 0ag ouvdeong MANpPel pia and Tiq duo anattmoelg a) i B).

°0Q

Tuote tayttda standardin EN 61000-3-11 asettamat vaatimukset ja sitd koskevat erityiset liitdntdehdot. Tdma tarkoittaa
sité, etté laitetta ei saa kayttaé vapaasti valittavissa liitdntékohdissa.
o Laite saattaa aiheuttaa ohimenevié jannitevaihteluita, jos verkko-olosuhteet ovat epdedulliset.
e Tuote on tarkoitettu kéytettavéksi ainoastaan liitdntékohdissa, joissa

a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia “Z” ei yliteté, tai

b) verkon jatkuva jannitteenkestoidvyys on vahintdan 100 A vaihetta kohti.
o Kayttajana sinun tulee varmistaa, tarvittaessa tarkistamalla asia energiantoimittajalaitokseltasi, etté se liitdntasi, jossa
haluat kayttaa laitetta, tayttdd jommankumman ylldmainituista vaatimuksista a) tai b).
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:

1.

2.

These guarantee conditions regulate additional guarantee services. Your statutory guarantee claims are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

Our guarantee only covers defects suffered by the device which have been verifiably caused by a material
or manufacturing fault and is limited to the rectification of such defects or the replacement of the device at
our discretion.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applications. A
guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or industrial
business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect mains
voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by exposing the
device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the use or
unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand, stones or dust,
transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for example by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal use of
the device.

The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies if an on-site service is
used.

Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim:
www.isc-gmbbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be repaired
immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as set out in
the service information in these operating instructions.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

nos
pas

produits sont soumis a un contrdle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne fonctionne
parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a

I'adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers & votre disposition par
téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable dans les conditions suivantes :

1.

2.

Ces conditions de garantie gérent des prestations de garantie supplémentaires. Vos droits Iégaux en
matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

La prestation de garantie concerne uniquement les défauts de I'appareil dont il est prouvé qu'ils résultent
d'un défaut de matériau ou de fabrication et se limite en fonction de notre décision soit & I'élimination de tels
défauts sur I'appareil, soit au remplacement de 'appareil.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre utilisés dans
un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de garantie quand
I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés industrielles ou exposé a
une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d'une installation incorrecte,
au non-respect du mode d'emploi (en raison par ex. du branchement de I'appareil sur la tension de réseau
ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance et de sécurité ou résultant
d'une exposition de I'appareil a des conditions environnementales anormales ou d'un manque d'entretien et
de maintenance.

- les dommages résultant d'une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge de
I'appareil ou une utilisation d'outils ou d'accessoires non autorisés), de la pénétration d'objets étrangers
dans I'appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I'utilisation de la force ou de la
violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur 'appareil ou des parties de I'appareil résultant de I'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou de toute autre usure naturelle.

La durée de garantie est de 24 mois et débute & la date d'achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent
étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir
constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est
exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n'‘entraine ni une extension de la durée de garantie ni le
début d'une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur
I'appareil. Cela est valable également dans le cas d'une intervention du service aprés-vente a domicile.
Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.isc-gmbbh.info. Si le défaut de I'appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans
I'étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envoyer l'appareil a
notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d'usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d'emploi.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

2.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti dell'apparecchio provatamente riconducibili a
errori del materiale o di produzione ed & limitata, a nostra discrezione, all'eliminazione di questi difetti o alla
sostituzione dell'apparecchio.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professionale o
imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I'apparecchio & stato usato entro il
periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni
equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un'installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento
a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative
alla manutenzione e alla sicurezza, dall'esposizione dell'apparecchio a condizioni ambientali anomale o per
la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell'apparecchio o utilizzo
di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei nell'apparecchio (come
per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della forza o a influssi esterni (come
per es. danni causati da caduta).

- Danni all'apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all'uso o di altro tipo
naturale.

Il periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell'apparecchio. | diritti di garanzia
devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere
accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell'apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso in cui si ricorra a un servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di denunciare I'apparecchio difettoso sul sito internet:
www.isc-gmbh.info. Se il difetto dell'apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
prontamente I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull'apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate |'apparecchio all'indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secondo le
informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l'uso.

143



Anleitung_GH_EC_2040_SPK7__ 03.06.14 11:00 Seite 144

@™ GARANTIBEVIS

Kaere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette, i dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som er anfort
pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder folgende:

1.

2.

Neerveerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov berares ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa produktet, der bevisligt skyldes materiale- eller
produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa produktet, eller om produktet
udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmeessig eller faglig brug.
Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmzessige,
handveerksmaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

Garantien daekker ikke felgende:

- Skader pa produktet som felge af tilsideszettelse af montagevejledningens anvisninger eller som felge af
usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller
stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller som felge af at produktet
udsaettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedligeholdelse.

- Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af produktet
eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer i produktet (f.eks.
sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet
tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet naturligt slid.
Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden
garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke
goeres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medfarer ikke
forlzengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa
servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at gore brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til falgende adresse: www.isc-
gmbh.info. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du
vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke laengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i henhold til
serviceinformationerne i naervaerende betjeningsvejledning.

144



Anleitung_GH_EC_2040_SPK7__ 03.06.14 11:00 Seite 145

& GARANTIBEVIS

Béasta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot formodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for att du
ska kunna gora ansprak pa garantin:

1.

2.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitjdnster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjidnsterna omfattar endast sddana brister i produkten som bevisligen kan harledas till material- eller
tillverkningsfel. Vi avgér om sadana brister i produkten ska atgérdas eller om produkten ska bytas ut.

Tank péa att vara produkter endast far anvandas till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
kommersiell, hantverksmassig eller yrkesméssig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten
inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméssiga eller industriella verksamheter eller
har utsatts for liknande pakanning.

Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av felaktig
installation, &sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart), missaktade
underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsétts for onormala miljéfaktorer eller bristfallig
skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan héarledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex
Overbelastning av produkten eller anvédndning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehér), frimmande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller yttre
paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for évrigt
naturligt slitage .

Garantitiden uppgar till 24 manader och géller fran datumet nar produkten képtes. Medan garantitiden
fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det ar inte
mojligt att stalla ansprék pa garanti efter att garantitiden har [6pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten
repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid bérjar galla fér produkten
eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprék pa garantin: www.isc-gmbh.info.
Om defekten i produkten técks av vara garantitjdnster, far du genast en reparerad eller ny produkt.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte técks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begrdnsningarna i garantin enligt
serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, jako nam
je Zzao i molimo Vas da se obratite nadoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu.
Takoder ¢emo Vam sa zadovoljstvom pomoci putem telefona na navedenom broju servisa. Za zahtijevanje
jamstva vrijedi slijedece:

1.

2.

Pod

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatna jamstva. Ovo jamstvo ne utjece na Vase zakonske jamstvene
zahtjeve. NaSa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

Usluga jamstva obuhvaca isklju€ivo nedostatke na uredaju koji su dokazano posljedica greSke u materijalu
ili proizvodne greske i ograni¢ena je na uklanjanje takvih nedostataka ili zamjenu uredaja, po nasem izboru.
Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne, obrtni¢ke
ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u razdoblju jamstva koristen
u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izloZen identiénom optereéenju.

Nase jamstvo iskljuéuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu il zbog nestruéne instalacije,
nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje) ili
nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja nenormalnim uvjetima
okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje uredaja ili
koridtenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (kao npr. pijesak,
kamenije ili prasina, transportna osteéenja), zbog primjene sile ili vanjskih djelovanja (npr. osteé¢enja zbog
pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje uporabom, uobiéajeno ili ostalo
troSenje.

Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a pocinje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se prije
isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. PodnoSenje zahtjeva nakon isteka
jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljenjem jamstvenog
roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa na snagu novi jamstveni
rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nasa jamstvena usluga
obuhvaéa kvar na uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

razumijeva se da uz naknadu troskova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili viSe ne obuhvaca.

Molimo Vas da u tom slu¢aju uredaj poSaljete na adresu naseg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potroSne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s
informacijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma nam je zao
i molimo vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu. Na raspolaganju smo
vam takode na navedenom telefonskom broju servisa. Za garantni zahtev vazi sledece:

1.

2.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garantne usluge. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske
garantne zahteve. NaSa garantna usluga za Vas je besplatna.

Usluga garancije obuhvata isklju¢ivo nedostatke na uredaju koji su dokazano posledica greSke na materijalu
ili proizvodne greske i ograni¢ena je na uklanjanje takvih nedostataka ili zamenu uredaja po nasem izboru.
Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji nece realizovati, ako je uredaj u periodu garancije koriséen za
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identiénom opterecenju.

Na$a garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne instalacije,
nepostovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$an napon strujne mreze ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja
nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje uredaja ili
koriséenje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj (kao npr. pesak,
kamenije ili prasina, transportna osteéenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvovanja (npr. oStecenja zbog
pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje upotrebom, uobi¢ajeno ili ostalo
troSenje.

Garantni rok iznosi 24 meseca, a poéinje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju na snagu
pre isteka roka unutar dve sedmice nakon §to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahteva na snagu nakon
isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati produzenjem garantnog
roka, niti ¢e zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne delove stupiti na snagu novi
garantni rok. To takode vazi kod kori§c¢enja usluga na licu mesta.

Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nasa garancija
obuhvata doti¢ni kvar na uredaju, odmah ¢emo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo vam uz nadoknadu troSkova ukloniti kvarove na uredaju koje garancija ne obuhvata ili
ih viSe ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slu¢aju poSaljete uredaj na adresu naseg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enje ove garancije za habajuée, istroSene i neispravne delove u skladu s garantnim
uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.

147



Anleitung_GH_EC_2040_SPK7__ 03.06.14 11:00 Seite 148

@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nade vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je ndm to velice
lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto zaruénim listu. Radi
Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle. Pro uplatfiovani pozadavkd
poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

2.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢né zaruky. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zlstanou
touto zarukou nedotéeny. Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na pfistroji, které jsou prokazatelné zplisobené chybou
materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je omezena na odstranéni téchto nedostatkd na
pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, Zze na$e pristroje nebyly podle svého ucéelu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femesinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl pfistroj b&éhem zaruéni
doby pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych podnicich nebo byl vystaven
srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné instalace,
nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh el. proudu), nebo
nedodrzenim pokynt k Udrzbé a bezpec¢nostnich pokynu, vystavenim pfistroje nepfirozenym povétrnostnim
podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni pfistroje
nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroju nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles do pfistroje (jako
napr. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim ptisobenim (jako napt.
$kody zplsobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotfebenim ptiméfeného pouziti
nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa. Uplatriovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede
ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro tento pfistroj
nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuZiti mistniho servisu.

Pro uplatiiovani pozadavkd poskytnuti zaruky nahlaste prosim Vas defektni pfistroj na: www.isc-gmbh.info.
Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nejsou nebo
uz nejsou zahrnuty v rozsahu zéaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaSlete pfistroj na nasi servisni adresu.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dill, spotfebnich dilt a chybéjicich dild poukazujeme na omezeni této zaruky
podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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@ ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na
tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom
Cisle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné pinenie platia nasledujuce podmienky:

1.

2.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenie. Vade zakonné naroky na zaruku nie su touto
zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na pristroji, ktoré su preukazatelne spésobené
chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podl'a naSho uvazenia je obmedzené na odstranenie tychto
nedostatkov na pristroji resp. vymenu pristroja.

Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke
ani odborné pouzitie. Tato zaruéné zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as zaruénej doby pouzival
v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo ak bol vystaveny namahaniu
rovnocennému s takymto pouzitim.

Z nasej zaruky su vylu¢ené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zéklade neodbornej
instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh
prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov alebo vystavenim pristroja
abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr. pretaZenie
pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva), vniknutim cudzich telies
do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho
pdsobenia (napr. Skody sposobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

Doba zaruky je 24 mesiacov a zac¢ina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyZzdnov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov
na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyliéené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predizeniu
zéaruénej doby ani nedochadza na zéklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre
akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti miestneho servisu.

Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahléste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info. Ak spada
defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zéaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky podla
servisnych informécii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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@ GARANTIEBEWIJS

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet
naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze servicedienst onder het
adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het vermelde
servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1.

2.

Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u gratis.

De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het apparaat die aantoonbaar vallen te herleiden tot een
materiaal- of fabricagefout, en is naar ons goeddunken beperkt tot het verhelpen van zulke defecten of de
vervanging van het apparaat.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd ingezet of aan een
daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door
aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale omgevingsvoorwaarden of door
nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade), gebruik van geweld
of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg van
gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen
van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van de
garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van
de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim geldend te maken het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.

Vool

r slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen van deze

garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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@ CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho ndo

funcionar nas devidas condigbes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso servigco de

assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também pode
contactar-nos telefonicamente através do numero de assisténcia técnica indicado. O exercicio dos direitos de
garantia esté sujeito as seguintes condi¢des:

1. As presentes condi¢des de garantia regem as prestacdes de garantia complementar e ndo afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado gratuitamente.

2. O servigo de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias do aparelho decorrentes de erros de material
ou de fabrico comprovados, e esta, por nossa op¢ao, limitado & eliminacédo de tal falta no aparelho ou a
substituicdo do mesmo.

Chamamos a atencéo para o facto de os nossos aparelhos néo terem sido concebidos para uso comercial,
artesanal ou profissional. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter
sido utilizado, dentro do periodo de garantia, em empresas do sector comercial, artesanal ou industrial ou
actividades equiparaveis.

3. Excluidos pela nossa garantia estéo:

- Danos no aparelho resultantes da inobservéancia das instru¢gdes de montagem ou de uma instalagéo
incorrecta, da inobservancia do manual de instru¢des (como p. ex. a ligagcdo a uma tenséo de rede ou tipo
de corrente errada) ou da inobservéancia das disposi¢des de seguranca ou da exposic¢do do aparelho a
condi¢des ambientais anormais ou de uma conservagéo e manutengao insuficientes.

- Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do
aparelho ou utilizagdo de ferramentas de trabalho ou acessérios nao autorizados), a penetragéo de corpos
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou pd, danos de transporte), o uso de for¢a ou impactos
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

- Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste
natural habitual ou de outro tipo.

4. O periodo de garantia é de 24 meses a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia
devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter sido detectado o
defeito. Esté excluida a reclamacgéao de direitos de garantia apds o termo do periodo de garantia. A
reparacao ou a substituicdo do aparelho ndo implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pecas
sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido
prestada no local.

5. Para activar a garantia, denuncie o aparelho defeituoso em: www.isc-gmbh.info. Se o defeito do aparelho
estiver abrangido pelo nosso servigco de garantia, ser-lhe-4 imediatamente enviado um aparelho novo ou
reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparacdes que nao estéao, ou deixaram de estar,
abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para este efeito,
devera enviar o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica.

Para pecas de desgaste, consumiveis e em falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com as
informagdes do servigo de assisténcia técnica deste manual de instrugoes.
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GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhibno, to
zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na na$o servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden na tej
garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne sluzbe. Za
uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1

Ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Ta garancija ne vpliva na vase zakonske
garancijske zahtevke. Na$e garancijske storitve so za vas brezplaéne.

Garancijske storitve se nana$ajo izkljuéno na napake na napravi, ki dokazljivo temeljijo na napaki v
materialu ali izdelavi, in jih lahko po izbiri popravimo ali pa napravo zamenjamo.

Prosimo, upostevajte, da naSe naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklicno
uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate za v
obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

1z garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne instalacije,
neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napa¢no omrezno napetost ali vrsto toka),
neupostevanja navodil za vzdrzevanije in varnostnih dolo€il ali zaradi izpostavitve naprave nenormalnim
okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobremenitve
naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr. peska, kamnov
ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne obrabe.
Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zahtevke je
treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali menjava naprave ne
podaljSa garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijskega obdobja za storitev,
izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja tudi pri servisih na kraju samem.
Za uveljavljanje vadega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info. Ce sodi
okvara v obseg garancijske storitve, vam bomo takoj vrnili popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo ali ne
sodijo ve€. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potroSne in manjkajo¢e dele v skladu s servisnimi
informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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EIMTYHzZH

AE1OTIMN TIEAATION, AELOTIME TIEAATN,

Ta POIdVTA Hag UTIOKEIVTAL 0 auoTned EAeyXo ToloTNTAG. EAv n ouokeur| autr rtap '6Aa autd KAMoTe Sev
Aettoupynoet Agoya, AUTIOUUAOTE TIOAU Kal 060G TIAPAKAAOULE VA aroTtaveOeiTe pog To TUNHA Hag
eEunnpEtnong meAatwv otnv dlevBuvon ou avadEpeTal oTnV KAPTa autr). EuxapioTwg eipaote kat
TNAedwVikd otn Si1dbeor oag oTov aplduod o€PPIG TIou avadEpeTal oTnV KApTa eyyunong. lNa mv a&iwon g
€yyunong L.oxuouv ta e€ng:

1. Autoi oL 6pol gyyunong pubuifouv pooBeTeq MapoxEg eyyunong. Aev Biyovtal ard tnv gyyunon autr ot
VOuIES a&lwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag mapexetal Swpedv.

2. Heyyunon KaAUTTTEL HOVO EAATTWHATA TNG CUCKEUNG TIOU odeilovTal anodedetypéva o€ oPpAAa UAIKOU 1)
TIapaywyng Kat replopifeTal Katd Tnv Kpion Jag oe arokataoTaon autwy TwV EAATTWHATWY 1) o
QVTIKATAOTAOT) TNG CUOKEUNG 0aG.

MNapakaAoUpe va TPOCEEETE TIWG OL CUOKEVES HAG SV TIPOOPICovVTalL YO ETTAYYEAUATIKY], BLIOTEXVIKT 1)
Bropnxavikn xprion. MNa to Adyo autod dev cuvdmnrtetal cUPRAoN eyyUnong o€ TEPIMTWOT KATA TNV ortoia 1
OUOKEUN XPNOLOTIOmONKe Katd Tn SIEpKeLa TNG £yYUNONG O€ PLOUNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPTOELS 1)
€AV EKTEONKE O€ TIAPOUOLA EVTATIKY| XPT0M.

3. Ao v gyyunor pag e&aipovvtal ta §Ag:

- BAGBeg NG ouokeung Tou odeilovTal og pn TriPpnom Twv 0dNyLwV cuvappoAdynong fj og 6L CwoTN
€YKATAOTAOT), W TN PNon Twv 0dNYLWV Xpriong (0Twg t.X. ouvdeon oe eopalpévn tdon 1 oe AdBog eidog
PEUUATOG) 1) OE W) TN PNOT TWV OPWV CUVTNPNONG KAl aohaAeiag 1} o€ TiEPITTTWON €KOEONG TNG CUCKEUNG
0€ aoUVNOIOTEG KAIPIKEG OUVONKEG 1) o EAAEWPN PpovTidag Kal cuvTrpnong.

- BA&Beg TNG ouokeunq TTou 0pEIAOVTAL OE KATAXPNOTIKN 1 E0AAUEVN XPrion (OTIwG TL.X. UTIEPPOPTWON
NG CUOKEUN|G 1] XPNOT N EYKEKPLIEVWYV epYaAeiwV 1 a&eooudp), o€ €i0050 EEVWV AVTIKEIMEVWY OTN
ouokeun (OTwg T.X. APUOG, TIETPEG 1} okdVn, BAAREeG peTadopdg), aoknon Biag fy E&vn emépBaon (6mwg .
X- BAGBN ano rrtwon).

- BAGBeg NG ouokeung 1) TUNUATWY TNG CUCKELNG TIoU odeidovTal o ouvrin 1) duoikr) pOopd.

4. H &uapkela g eyyunong avepxetat o€ 24 prveg kat apyidet anod Tnv nuepounvia g ayopds g
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong péret va eyepBouv Tiptv Tn Angn g Slapkelag tng eyyunong eviog
500 eBSopadwyv armd tnv dlamioTwaorn Tou eAATTWHATOG. ATtokAgiovTal a§lwoelg eyyunong HETA TNV
napodo g Sidpkelag g eyyunong. H emokeun 1 ) avTikataoTtaon S€V GUVETIAYETAL TNV ETEKTACN TNG
Slapkelag TnG eyyunong ouTe TNV véa €vapgn g SLdpKelag TG yyunong yla Tn CUCKEUN 1 Yla
eVOEXOUEVWG XPNOLoTIOINBEVTA VEQ AVTAAANAKTIKA. AUTO LoXUEL KAL OTNV TIEPITTTWON O€PPIG T TOTIOU.

5. NMamv a&iwon g eyyunong mapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWHATIKT] 0AG CUCKEUY] OTO: WWW.isc-
gmbh.info. Edv to eAdTtTwpa kKaAUTTTETAL ATt TNV £YYUNon, 6a oag erotpadei apueowg eite n
ETIIOKEVAOEVT OUCKEUN €ITE Hia KAvoUpyLd GUOKEUT.

Euxapiotwg emokeudlouple EAATTWUATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TIANPWNG, EAV TA EAATTWHATA AUTA SV
KaAUTTTOVTAL aTtd TNV £yyUunon. MNa 1o oKoTio auTo TIAPAKAAOULE VA OTEIAETE TN CUOKEUT 0TI Slevbuvorn Tou
0€PPIS Hag.

Ma avaAwoiua Kat og TEEPIMTWOoN TIoU AEIMOUV EEAPTNLATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOUOUG AUTNG TNG
€yyunong cupdwva e toug TAnpodopieg o€PPIG AUTWV TWV 0dNyLWV XPriong.
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@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme Iapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tma laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdéntyméan teknisen asiakaspalvelumme

puoleen kayttaen tésséa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme myds puhelimitse
allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat méaraykset:

1. N&ma takuuméaraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakiméaaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset laitteen puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali-
tai valmistusvirheistd, ja se on rajattu valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen
tai laitteen korvaamiseen uudella.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasityolais- tai
ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana kaytetty
pienteollisuus-, k&sitylais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrattavissa oleva
rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai
asiantuntemattomasta asennuksesta, kdyttéohjeen noudattamatta jattdmisesté (kuten esim. liitanta vaéraan
verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéraysten laiminlydnnisté tai laitteen
altistamista epanormaaleille ympéristdolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat méardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta (esim.
laitteen ylikuormitus tai hyvaksyméttémien litostykalujen tai varusteiden kéayttd), vieraiden esineiden
tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pdly, kuljetusvauriot), vakivoiman kaytdsta tai
ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kéytdsta johtuvasta, tavanomaisesta tai
muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéivasta. Takuuvaateet tulee esittdé ennen takuuajan
paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. T&mé koskee myds paikan
paalla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittda osoitteella: www.isc-gmbh.info. Jos takuumme kattaa
laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittémasti takaisin.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myds sellaiset laitteiden viat, jotka eivét kuulu tai eivat enda
kuulu takuumme piiriin. Laheté tata varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdméan takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch Uber die
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt
folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen
Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie
kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel am Gerat, die nachweislich auf einem
Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am
Gerat oder den Austausch des Gerates beschrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert
wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter
Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Geréats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und Wartung
entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbréauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung
des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Eindringen von
Fremdkorpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, (iblichen oder sonstigen
natlrlichen Verschleil3 zurlickzuflhren sind.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind
vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung flr das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter: www.isc-
gmbh.info. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zur(ick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

Fur VerschleiB3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH ¢ EschenstraBBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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09951 / 95 920 + Durchwahl:
Allgemeine Fragen -00 | Klima / Heizen / Entfeuchten -30
Stromerzeuger -05 | Werkzeugtechnik - Handgeflihrt -35
Gartentechnik - Benzin -10 | Werkzeugtechnik - Stationar -40
Gartentechnik - Elektro -15 | Fragen zur Rechnung -50
Gartentechnik - Akku -20 | Reparaturanfragen -60
Gewachshaus / Metallgeratehaus -25

Telefax: 01805 / 835 830 (Festnetz: 14 ct/min, Mobilfunk max.: 42 ct/min)
E-Mail: info@isc-gmbbh.info - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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